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men all rolled up their sleeves’ (tagammarat . . .
‘ani’l-kummayn); also used for helping and com-
peting Kag. II 214 (sitgasw:r, sitfasmak):
(x111(?) Tef. 272 sitag- the transcription of
a V. w. the sin unvocalized, translated ‘to
come together; to encounter’, is clearly an
error for satasg-).

Tris. SDG

D satiger: N.Ag. fr. sat1i; ‘merchant, sales-
man’, and the like. S.ia.m.l.g. w. some
phonetic changes. Cf. satgu:gu:. Tiirkii
viil ff. satiggr: er Toyok IV . 3(ETY 11180):
Uyg. vt ff. Bud. PP 22, 8 fI. (eren); satigci
‘merchant’ is common in Kuan. 43, etc.: Civ.
Kisak satiggika ‘to Kisak, the merchant’
USp. 72, 67: Xak. x1 KB Chap. 58 (4419 ff.)
lays down rules for dealing with satig¢1 ‘mer-
chants’: x1v Muh. al-bayi’ ‘merchant’ sa:tigu:
Mel. 56, 14; satigerr Rif. 154: Cag. xvfl.
satigic1 daldl wa dast-furiiy ‘auctioneer, re-
tailer’, who keeps goods on hand and sells them
San. 229v. 23 (quotn.): Kom. x1v ‘merchant’
satuger CCI; Gr.: Kip. xur al-bayya'
sa:tict: Hou. 24, 1.

D satgu:g:t Dev. N./Ag. fr. sat-; ‘a seller’, a
rather more limited term than satigei:;
n.o.a.b.; all modern words go back to satige¢t:.
Uyg. vin fl. Bud. (if we have been hunters,
butchers or) 1t etin satfugt ‘sellers of dog
meat’ TT IV 8, 58—9; U II 84, 11: Gag.
xv fI. satguq1 ‘umiim furiisanda ‘a general term
for seller’ San. 229v. 25.

D satighg P.N./A. fr. satif; apparently
‘having a (high) price (set on it)’. N.o.a.b.
Uyg. vuiff. Bud. burxanlarmip afir
satigh$ nomin nomlayurmen ‘I preach the
highly priced (i.e. precious) doctrine of the
Buddhas' U IIT 47, 26.

D satiglik A.N. (Conc. N.) fr. satig; survives
in SW Osm. satilik ‘something for sale’
(horse, house, etc.). Xak. x1 satilik ne:p
say' mu‘add I’l-bay* ‘something destined for
sale’ Kas. I so03: Kip. xv mabi' ‘for sale’
satilik Tuh. 35b. 3.

D satiisiz Priv. N./A. fr. satifi; ‘priceless’,
ip the sense of ‘beyond price’. N.o.a.b. Uyg.
vui ff. Bud. (persons who search for gold,
silver, pearls, and) satifisiz ertiniler ‘price-
less jewels’ Kuan. 19; a.o. do. 157 (kondegii:).

Tris. V. SDG-

D satipla:- Hap. leg.; Den. V. fr. satig,
Xak. x1 ol anmip birle: satigla:dr: baya'a
ma“ahu mina’l-bay® ‘he traded with him’; the
more correct form (al-asahll) is satiflasdi:
but both words are used’ Kayg. 111 336 (sat1g-
la:r, satigla:ma:k).

D satiflag- See satifila:-.

D satigsa:- Hap. leg.; Desid. Den. V. fr.
sat1. Xak. x1 er atin satigsa:dn ‘the man
was on the point of selling(yabi*) his horse, and

wished to do so' Kas. III 333 (satigsa:r,
satigsa:ma:k; verse).

Dis. SDG

D sidiitk Pass. Dev. N. fr. sl:d-; ‘urine’.
S.i.a.m.l.g., usually as sidik, but in NC Kur.:
SC Uzb. SW Tkm. siydik. These forms
are irregular, since siditk should become
siylik/siyik and suggest that besides sidiik
there was another form *sidtiik, with the
Suff. -tiik, which is of the nature of a Past
Pass. Participle. Uyg. vinff. Civ. teve
siidiikin alip ‘take camel’s urine and . . .’
H I 54; bori mayaki: ud sidii)ki birle
‘wolf’s dung and ox's urine’ do. 102: Xak. x1
sidilk (MS. sidiik) al-bawl acma’ ‘urine’, in
general Kay. I 389; (in a grammatical section)
one says sidti: bdla and thence al-bawl is called
sidiik (sic) III 321, 5: X1Iv Muh. alsbawl
si:ditk Mel. 48, 1; si:tiik Rif. 142: Kom. x1v
‘urine’ sidikfsiy CCI; Gr.: Kip. x111 al-bawl
si:dik (or siydik?) How. 21, 19: x1v sitiik
al-bawl; sidiik al-bawl, also sitiik Id. 51: xv
al-bawl sidik Tuh. 7a. 7; a.0. 83b. 9: Osm.
xiv sidiik/sidik both noted TTS II 824;
IV 692.
Dis. V. SDG-

D siistger- Hap. leg.; Intrans. Den. V. fr.
sii:t. Xak. x1 yugrut sil:tgerdi: ‘the yogurt
oozed (yagtur) until it became like milk in
liquidity’ (fZ riqqatihi) Kag. 1I 189 (siitgire:r,
siitgirme:k, sic).

Dis. V. SDL-

D satil- Pass. f. of sat-; s.i.a.m.l.g. Xak. x1
tava:r satildi: bi‘ati’l-sil'a ‘the commodity
was sold’ Kaj. 11 121 (satilur, satiima:k:)
Gag. xv ff. satil- furixta sudan ‘to be sold’
San. 229r. 7: Xwar. xi satil- ditto "A4li 33:
Kip. x111 (in a list of names for slaves) satilmig
mabyti' ‘sold’ Hou. 30, 4: xiv satilmmg (MS.
satalmgs) a Proper Name (‘alam) derived fr.
the Pass. Participle meaning al-mabi* 1d. s8.

{E satlan- See satlan-,

Tris. V. SDL-

D satu:la:- Den. V. fr. *satu:; there is no
trace of any cognate word, but its form is
reasonably well established. N.o.a.b. Xak. x1
ol telim satu:la:d1: takallama bi-kalam katir
la manfa‘a fihi ‘he said a great many things of
no value’ Kay, III 323 (satu:la:r, satu:la:-
ma:k); sa:tw:layu: (sic) sayragip tathig
{i:nin kus iine:r ‘a bird rises singing volubly
with a sweet note’ I7] 194, 16.

Dis. SDM

PU?E satma: Hap. leg.; a Pass. Dev. N.;
there is obviously no connection w. sat-, but
a Dev. N. fr. sap-, in the sense of ‘something
grafted or fastened on’ would suit the meaning.
Xak. x1 satma: al- ‘irzdl, that is ‘a small
platform (raff) which a night-watchman (al-
-ndfiir) fastens in a tree to sit on at night’ Kay.

1 433. :
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Dis. SDN

?F satun ‘garlic’; perhaps a l.-w.; n.o.a.b.

Cf. sarumsak, Uyg. viiifl. Civ. (for a

chronic catarrh) sogun sakali satun sakali
birle sokup ‘pound onion rootlets (lit.
‘beard’) and garlic rootlets together and . . .’
H I 144-5; 0.0. do. 176 (yang-); II 12, 101:
xiv  Chin—Uyg. Diet. suan ‘garlic’ (Giles
10,381) satun R IV 380, 388 (sadun); Ligeti
193.
Dis. V. SDN-

D satin- Refl. f. of sat-; s.i.s.m.l. usually for
‘to sell for oneself’. Xak. x1 er atin satind1:
‘the man pretended to sell (xvabi’) his horse’
Kag. IT 150 (satinu:r, satinma:k),

Dis. SDR

sa:tir Hap. leg. Xak. x1 sa:tir a term of abuse
(sabb) meaning ‘you without a pedigree’ (man
la asl lahu) Kag. I 406.

F sttir |.-w. fr. Sogdian st’yr, which is itself
aL-w. fr. Greek stater ‘a silver coin’. Common
in USp. and Fam. Arch. as a unit of currency,
occasionally as a unit of weight. The Dat.
sitirka gives the quality of the vowels.
Study of the documents shows that there were
three units of currency, the bakir ' copper
representing the Chinese ck'ien ‘copper cash’
(Giles 1,736) of which ten were equal to a sitir,
the sitir, and the yastuk equal to fifty sttir,
As units of weight the bakir was a Chinese
‘mace’ or one-tenth of an ounce, and the sitir
the Chinese liang ‘ounce’ (Giles 7,010). These
words are discussed in F. W. K. Miiller,
‘Uigurische Glossen’, p. 319, Festschrift fiir
Friedrich Hirth, Berlin, 1920. L.-w. in Mong.
as gicir ‘refined gold, gold leaf’ (Kow. 1508).
Uyg. viu ff. Civ. USp. 18, 3 (bakir), etc.—
ii¢ sitir tamg@a kiimils do. 64, 18 seems to
mean ‘three stfir in (minted) coin®—1 sitir 1t
siitin ‘one ounce of dog’s milk’ H I 62: x1v
Chin.~Uyg. Dict. liang ‘ounce’ sitir R IV
720 (sidir, mistranslated), Ligeti 195.

D sedrek N./A.S. fr. sedre:-. Survives in
NC Kir. seyrek (r) ‘rare, scarce’; (2) (of
forests, crops, etc.) ‘sparse’; Kzx. sirek ‘rare’:
NW Kk., Kumyk, Nog. siyrek; Kaz. siirek
‘rare; sparse; loosely woven’: SW Az,
Osm., Tkm. seyrek ditto. Uyg. viit ff. Bud.
Sanskrit chidribhiita ‘having become gappy or
perforated’ se:dre:k (-t-) bolmusla:r T7T
VIl A.40: Xak. x1 sedrek bd:z ‘loosely
woven (al-muhalhali’l-nase) cotton fabric’;
sedrek kapug al-sanciira, that is ‘a lattice
work (musabbak) door’ Kas. I 477; konak
bagi: sedreki yég ‘a head of millet is best
when it has few seeds’ (kana qalila’l-habb) I
384, 12: Qag. xvfl. seyrek mutaxalxil wa
kam mucimm wa ragiq ‘dispersed, sparsely
filled, thin’; in Pe. tanuk San. 238r. 23: Kom.
X1y ‘scattered, scanty’ seyrek CCI; Gr,

*sedrem See seyrem.

D sidrim N.S A. fr. sidir-; lit. ‘a single strip’.
Survives in SW Osm. sirim ‘strap’. Cf. kadisg,

SDN

yarindak, Oguz xi stdrim (MS. sidrim) ‘a
strap’ (al-qidd); and one says sidrim (ditto)
15lig er ‘aman who performs a task(ya‘malu’l-
-‘amal) and leaves no part of it for anyone else’
Kag. I 485; a.0. I 517 (s1d1r-, not described as
Oguz): Kip. x1v sirim al-sayr mina’l-culiid
‘a leather strap’ /d. 52: surmm ‘a white
(abvad) strap’; see sirim do. 57.

Dis. V. SDR-

D sa:tur- Caus. f. of sa:-; n.o.a.b. Xak. xt
ol apar ko:y sa:turdn: a'addahu'l-ganam ‘he
ordered him to count the sheep’ (etc.) Kayg. 111
186 (sa:turur, sa:turma:k); a.o. 111 192, 11.

D sattur- Caus. f. of sat-; s.im.n.l.g. as
sattur-/sattir-, Xak. x1 ol menip tava:r1§
satturdy: abd'a matd'i ‘he ordered that my
goods should be sold’ Kajs. 11 183 (satturur,
satturma:k): Cag. xv ff. sattur-. Caus. f.;
Jurtisandan ‘to order to sell’ San. 229r. 8: Kip.
xv the Caus. f. of ga:t-, bd'a, is ga:ttar-; it
should be sa:tdir- but the -d- has been
assimilated Kav. 68, 15.

?D sidir- ‘to strip, peel, scrape’, and the like;
perhaps Caus. f. of *s1d- see sS1d1. S.i.a.m l.g.
except SE(?), usually as siyir-, but S1zir- in
some NE languages, sidir- in SC Uzb. and
SW Tkm. st:r-. Cf. soy-. Xak. xt bu er ol
sidrim sidirga:n ‘this man is constantly
making straps’ (al-gidd) and cutting them in
strips (yaqudduhu) from a hide and stripping
(yaqgur) the hair from them; also used of
anyone whose nature it is to strip (or pecl)
things (man kana fi tab'ihi qagru’l-say’) 1 517;
n.m.e.: (Xxiv Muh. see sidril-),

D sutur- Hap. leg.; Caus. f. of su:-. Xak.
x1 ol otup suturdi: aksara’l-hatab ‘he had
the firewood (etc.) broken up’ Kay. 111 187
(st:iturur, suturma:k).

S sittiir- See si:dtiir-,
S sottur- See so:dtur-,

sedre:- survives only(?) in NC xi1x (? not xx)
Kzx. sire- ‘to be planted at wide intervals’,
Xak. xr1 kisi: sedre:di: (MS. sedred: , but in
all other V.s in the section the second vowel
is long) xaffat zapmatr'l-nds ‘the crowd of
people dispersed’ (or was scattered); and one
says to:n sedre:di: (ditto) ‘the garment was
losely woven and worn thin’ (tahalhala
wa’'ncarana, MS. ’ncara’ana) Kas. I1I 277
(sedre:r, sedre:me:k); a.o. JI7 167 (olfun).

D sedret- Hap. leg.; Caus. f. of sedre:-,
Xak. x1 ol to:nug sedretti: ‘he wove the
garment loosely’ (halhala); and one says ol
kisuni: sedretti: ‘he dispersed (gqallala) the
crowd of people’; also used for dispersing and
scattering (axaffa) a crowd of anything Kagy.
11 332 (sedretii:r, sedretme:k; MS. twice
sedret-).

D sidril- Pass, f, ofsldlr-,slsm] with the
same phonetic changes; in some, e.g. SW
Osm., as well as having its usually Pass.




MON. SG

meaning ‘to be stripped, scraped’, etc., it is
used as an Intrans. V. meaning ‘to slip, slip
away’, and the like. Xak. x1 balik eligdin
sidrildi: ‘the fish slipped (tazallaqa) out of the
hand’; also used of anything slippery (zalldg)
that escapes (tamallasa) from the hand (etc.);
and one says yo:l' sidrildi: ‘the road was
scrutinized (nuzira fi'l-tariq) at every corner’;
and one says er ta:mdin sidrild1: ‘the man
slipped off the wall’ (etc.) Kay. II 231 (s1dr1-
lu:r, sidrilma:k): xiv Muh. zaliga ‘to slip’
giril- Mel. 26, 15; Rif. 110 (MS. $1r- in
error); al-zalaq $1irilmak 36, 7; 122: Kip. xav
siril- inzala‘a (zala’a has no relevant meaning,
and tnzala‘ais not noted in the dicts. ; no doubt
an error for inzalaga ‘to slip away'); one says
sirildi: ara: yérden ‘he slipped away from
the place’ Id. s2.

D sedres- Hap. leg.; Co-op. f. of sedre:-,
Xak. x1 to:n sedresdr: ‘the garment lost its
roughness (faxdna) and became less thick’
(qalla katafatuhu); one also says bodu:n
sedregdi: ‘the crowd of people dispersed’
(qalla); also used of anything when it dis-
perses (xaffa wa qalla) and scatters (taxalxa-
la) after being closely packed Kas. II 211
(sedresli:r, sedresme:k). :

D si1drig- Hap. leg.; Co-op. f. of sidir-, Xak.
x1 ol apar ka:r sidrigde: ‘he helped him to
sweep off the snow and shovel it up’ (fi
kashi’l-talc wa carfihi); also of other things.
Kag, II 211 (sidnguir, sidrigmazk; MS.
sudrig-).

Tris. SDR-

D sidirga:k Hap. leg.; Dev. N. connoting
habitual action fr. sidir-; lit. ‘constantly
scraping (the ground). Xak. x1 sidirga:k
(MS. sidirga:k) al-zilf ‘a cloven hoof’ Kas.
I 502.

Dis. V. SDS-

D satsa:- Hap, leg.; Desid. f. of sat-. Xak,
x1 ol atin satsa:di: ‘he wished to sell (bay")
his horse’ (etc.) Kas. III 284 (satsa:r,
satsa:matk; MS. in error satisa:-).

Dis. V. SD§-

D satig- Recip. f. of sat-; s.i.s.m.l., usually
‘for ‘to sell to one another, to trade’. Xak. x1
ol mapa: tava:r satigda: ‘he helped me to sell
(ff bay*) goods’; also used for competing Kas.
IT 8¢ (satisuw:r, satisma:k); ao. I 518
(alig-): Cag. xv ff. satig- Recip. f.; ‘to sell
(furiixtan) to one another’ San. 229r. 7: Kip.
Xv tabdya'a ‘to sell to one another’ satig- Tuh.
10b. 8.
Mon. SG

1 sa: (?sag) in the earliest period only in
the phr. sa:g ya:g ‘pure (i.e. clarified) butter’;
thence more generally ‘sound, healthy’ and,
by a curious metaph., ‘right’ (not ‘left’) in the
Oguz group only; cf. 0p. S.i.a.m.l.g. with some
phonetic changes sag, sax, sav, saw, so:,
su:, The Tkm, form, sag, suggests that this is
one. of Kas.’s false long vowels, cf. 1 bas.

803

See Doerfer 111 1047. Uyg. vui f. Bud. sag
yag TM 1V 252, 22: Civ. sag yafi H I 145:
Xak. x1 sa:g ya:g al-samn ‘clarified butter’;
sa:p kopil al-qalbu'l-maxmimu’l-naqi  ‘a
cleansed, pure mind’ Kags. III 154; a.o. 11
159 (ya:g): xui(?) At. (if a man thinks before
he speaks) s6zi 86z sa§1 ‘his words are sound
words’; Tef. sag (1) ‘healthy’; (2) ‘right (not
left)’ 258: x1v Muh. (in Adv.’s of Place) yamin
‘right' sa:3 Mel. 14, 10; sa:§ el Rif. go; ‘the

_right hand’ sa:§ é&:lin 47, 9; (sa:fa:) 125; md’

tayyib ‘good water’ sa:@ su: 76, 16; 180:
Cag. xv fI. sag (1) hugyar ‘sober’; (2) sahih wa
tandurust ‘healthy’; (3) ‘sobriety, good health’;
(4) taraf-i rast ‘the right side’ San. 232r. 24:
Oguz x1 sa:g al-sthha wa'l-salama ‘good
health’; hence one says yl:nip sa: mu: ‘is
your body healthy?’; sa: su:v al-md’u’l-
-gardhu’l-‘adb ‘pure, palatable water’; sa:§
elig ‘the right hand’; all these phrases dre
Oguz; the Turks do not know them Kajy. I11
154: Xwar. xiv sa:g ‘right’ Qutb 151; sag
yag Nake. 25, 1: Kom. x1v ‘to be well’ sav
bol-; ‘on the right side’ sa kolunda CCG;
Gr.: Kip. xin1 al-samn sa: ya:g Hou. 16, 8;
muta'afi ‘cured’ wa huwa’l-sahih (opposite to
S sbkel) sa:g do. 26, 6: xiv (Tkm.) sag
al-sahik; one says Sancar sag dur ‘Sancar is
weil and in good health’; sag el ‘the right
hand’; one says gag elin bile: ye: ‘eat with
the right hand’; and in K1p. op elin bile: ye:;
sad yap al-samn Id. 58; al-samn $aya@ Bul.

" 8, 6; (in Advs. of Place) yamin sa:gda: do. 14,

5: xv al-mu‘afa mina'l-marad ‘cured of a
disease’ sa:gdir Kav. 6o, 5; taba ‘to be well’,
etc. saw bol- Tuh. 24a. 3: Osm. xiv sag
‘healthy, sound; honest, upright’; and once,
Xv, ‘pure’; c..a.p.; sayagifsayyagr (for
sa:g ya:g) noted down to xvit TTS I 586,
606; II 776, 8o1; I1I 584, 506; IV 648, 669.

2 sa:§ Hap. leg.; perhaps a l.-w. Xak. x1
sa:g the word for ‘the sticks with which wool
is processed’ (qudban yunfas biha'l-sif) Kas.
IIT 154.

D 3 sa:g Dev. N. fr. sa:-; n.o.a.b., but see
sa:ghif. Oguz x1 sa:g al-‘agl ‘the intellect’;
sa:§ al-fitna wa'l-daka “intelligence, sagacity’;
hence one says sende: sa:§ yo:k ‘you have
no intelligence’ Kag. III 153.

sak ‘awake, alert’, and the like. S.i.s.m.l in
NE, NC, NW, Cf. sak¢1: Xak. x1 sak sak an
Exclamation (harf) used by a sentry (al-hdris)
in the army when he tells people to keep
awake (al-tayaqquz) to protect castles, forts, or
horses from the enemy; one says sak sak ‘be
wakeful’ (aygdz); hence ‘an intelligent, wide
awake man’ (al-fatim’l-mutayyaqiz) is called
sak er Kas. I 333: KB sak bagipm yéyiir
‘look out or it will bite your head off’ 164; bu
beglik igipe taki sak kerek ‘a man must be
alert in the position of beg’ 439 (prob. spu-
rious); a.o. 1452 (odug). :

s13/s1k Preliminary note. There is no clear
evidence of the existence of any early word
pronounced su:g, but some medieval and modern
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forms of ‘shallow, scanty’ suggest that this may
have been the original, or an alternative, form of
1 suk. In addition to the words listed below there
1s a presumably old word sik, ‘tight, dense’, and
the like, homophonous w. s1k-, which is first noted
tn Kom. and survives in NW Nog.: SW Az.
(s1x); Osm.; Tkm.

1 stk (?su:g) ‘shallow, scanty’, and the like,
Survives in SW Osm. s1 ‘shallow’. Uyg.
vii ff. Bud. ulug suvka kirser olimegey
stkka tegip iingey ‘if he enters great waters
(i.e. goes to sea?) he will not get wet, but will
reach shallow (water) and get out’ Kuan. 17;
odgurak kilgal sikig teripig ‘he must con-
fidently expound the shallow and the deep’
Hiien-ts. 2084: Oguz x1 stk al-qalil ‘few,
scanty’; hence one says ola:rda: ko:y stk ol
‘they have (only) a few sheep’ Kayg. 11T 130:
Kip. x111 (al-‘amig ‘deep’ terin) and the oppo-
site (dadd) of ‘deep’ is s1:, Tkm, s1k Hou. 7, 1.

?F 2 s1k (?s18) Hap. leg.; the likeliest meaning
is ‘stalk’ or the like; prob. a Chinese l.-w.
Uyg. virff. Civ. (if a woman suffers from
painful and swollen breasts, she should rub
on a mixture which is described; if the woman
subsequently(?) suffers in this way) kentir
s1kni ii¢ onl kesip ‘cut a stalk(?) of hemp into
three pieces’ (boil them in wine and Witer, mix
the decoction with cow’s butter and rub it on)
H I 122.

?E 3 stk See s1k.

1 suk ‘greed, greedy; envy, envious, cove-
tous’. Kay.'s explanation of su:k in su:k
erpe:k as the same word used metaph. is
possible but improbable; it is more likely to
mean ‘poking, thrusting’, and the like, homo-
phonous w. suk-. For ‘index finger’ it sur-
vives only(?) in NC Kzx. suk Kkol; in the
other meanings it survives in SE Tiirki Shaw
125 (only); NC Kir.: SC Uzb.: NW Kk.,
Nog. Tiirkii viur ff. Man. todungsuz uvut-
suz suk yek iigiin ‘because of the insatiable,
shameless demon of greed’ Chuas. 252-3,
302-3, 31o-11: Uyg. viiiff. Man.-A, az
uvutsuz suk yek ‘the demon of lust and
shameless greed’ M 1IT 29, 8 (ii); a.0. do. 11
(ii): Bud. suk erpek U II 46, 71-2 (eg-):
Xak. x1 swk er ‘a greedy, covetous (al-
-tami‘u’l-cagi’) man’; su:k erye:k al-muhallila
mina'l-asabi' ‘the index finger’; it means ‘the
greedy’ (al-faris) because 1t appears first in
taking food Kag. 111 130: KB (I do not like
aman) suk erse kiling1 ‘if he behaves greedily
849; kozi suk (a man) ‘with a greedy eye’
1143, 3568; o.0. 1379, 2611 (erksiz), 5384
(2 a:g-): xu1(?) At. (the miser) kozi suk 255;
a.0.0.: XIV Muh. al-sabbdba ‘the index finger’
su:k barmak Rif. 141 (inadvertently omitted
in Mel): Kip. xur al-sahhdada ‘index finger’
suk barmak Hou. 20, 15: x1v ditto al-
-sabbaba 1d. sg: xv al-sabbaba suk (MS, suk)
barmak Kav. 61, 3.

VU 2 suk a Particle which although not
salliterative seems to have the same functions

MON. SG

as an alliterative Intensifying DParticle (sce
1 ap). N.o.a.b. Xak. x1 suk yalpuz er ‘a
lonely, isolated (al-wahidw’l-munfarad) man
who has no friends or helpers’ Kas. I 333:
Xwar. xiv suk yal@iuz ditto Quth 159.

Mon. V. SG-

sag- ‘to milk’ (an animal). An early L-w. in
Mong. as safa-{sa’a- (Haenisch 130, Kow.
1294). S.i.a.m.lg. w. some phonetic changes
(sag-, sav-, saw-, sa:-), Uyg. viii ff. Civ.
sag- ‘to milk’  II 40, 144: Xak. x1 er ko:y
sagdu: ‘the man milked (falaba) sheep’ (etc.)
Kas. II 15 (saga:r, sagma:k); about 10 o0.0.,
and see sug-: xiv Muh. halaba sa:§§- Mel. 25,
9; Rif. 108: Gag. xv {f. saf- dugidan ‘to milk’
San. 231r. 15: Xwar. xiv sag- ditto Qutb
151: Kip. xiv sag- halaba ld. 58: xv ditto
sag-/saw- Tul. 13b. 8.

D sa:k- prob. an Emphat, f. in -k- fr. sa:-;
n.o.a.b., replaced at an early date by sakin-;
see sakig. Uyg. vinnfl. Bud. [gap] yeme:
inge: sa:ksa:r ‘and if he thinks as follows’
TT VIII K.2.: Xak. x1 bard:: eren konuk
koriip (384, 5 bulup) kutka: saka:r ‘goné
are the men who, when they see (find) a guest,
reckon it (‘addahu) a favour from heaven’ I 85,
5; 384, 5; n.m.e.: KB saka barsa mundag
bu yaplhig telim ‘if (I) had many thoughts of
this kind’ 4428.

D s1- lit. ‘to fit (Intrans.) into (something
Dat.)’, with various metaph. meanings.
S.i.a.m.l.g. as s1y- in NE, NC, NW and s18-
in SE, SC, SW. Uyg. v ff. Civ. kilmus
kiling sigmaz ‘what you have done does not
fit’ (i.e. is inappropriate or unsuccessful?) 7T
I 76: Xak. x1 bu: so:z kopillke: si@dn:
naca'a hdada'l-kalam fi'l-qalb ‘this statement
acted on the mind’; and one says u:n ka:bka:
s13d1: ‘the flour filled (wasaa) the sack’; also
used of other things Kas. II 15 (siga:r,
sigma:k); kili¢ kinka: kiigiin s1gd1: trans-
lated ‘the swords almost failed to fit into
(yasa®) the scabbards because they were
covered with blood’ I 183, 8; 359, 18; 397, 9;
a.0. 359, 4: KB élig koplipe sifdr erse
tapug ‘when his service had commended
itself to the king’s mind’ 1607: Cag. xv ff.
s1fi- (spelt) guncidan ‘to fill exactly’; si1fi1g-
has the same meaning; Tali'-i Harawi thought
that stk- had this meaning, but it means ‘to
squeeze’ San. 253r. § (quotns.): Xwar. xiv
s1g- Qutb 164: Kip. xiv wasa‘a s1g- Bul.
87v.: Xv wasa'a s1y- Tuh. 38b. 10: Osm. x1v
to XvI S18- ‘to fit, suit’; in several texts TT.S IT
813; IV 681.

s1k- lit. ‘to squeeze, press, compress’; metaph.
‘to distress, depress (someone)’. S.i.a.m.lg.
Uyg. vii1 (I fought them and pierced their
ranks) Selepe:ke: sika: sangdim ‘I pressed
them against the Selenga and pierced them’
Su. E 4: vin ff. Bud. TT V 10, 95 (yudruk):
Civ. H II 10, 72: XaK. x1 ol izim sikd1: ‘he
pressed (‘asara) the grapes’ (etc.) Kas. I 18
(sika:r (MS. sikdi:), sikmazk): xiv Muh,
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‘agara 818-, v.l. s1k- Mel. 29, 3; 81k~ Rif. 112
(in MS. stkriiz); Gag. xv fl. sik- afsurdan ‘to
sqeeze, press’ San. 254r. 10 (quotns.): Xwar.
x111 stk- (and s18-) ‘to squeeze’ "A4li 13: Kip.
xiv s1k- ‘agara ld. 59: xv ditto Kav. 76, 8;
Tuh. 26a. 4 (stk-); a.o. do. 53a. 1: Thm,
‘abasa ‘to frown’ (burtar-/burusg-/) s1x- do.
26a. 1.

sug- Hap. leg.; quite distinct from sag-, but
liable to be confused with it; the -u- is fixed
by sugur-, q.v. Basically ‘to draw out, or
drain off (something Acc., from something
Abl’). Xak. x1 <ol> kotydin kurut
sugdi: ‘he procured (itzaxada, milk for) dried
curd cheese from the cwe'; its origin is
sugurd: (sic) Kag. II 15 (suga:r, sugma:k).

sok-, suk- Preliminary note. AMost modern
NE, NC, SC, and NW languages distinguish
between sok- ‘to beat, crush, reduce to powder,
forge (irony, and the like with a Direct Object in
the Acc., and suk- ‘to insert, thrust (something
into something else), with some connotation of
force; to invite to enter, admit’, and the like, with
a Direct Object in the Acc. and an Indirect one in
in the Dat. In SE Tiirki Shaw, BS and Jarring
all list SOk~ but only Shaw 125 suk-. In SW
only sok- (Az. sox-) exists; almost all its
meanings belong to suk-, but some like ‘(of a
snake) to bite; to injure, calumniate’ tn Osm.
seem to belong to sok-. Kas. treats both V.s
in the same para.; in this and other early texts
it is simply a matter of judgement which V.
is involved.

sok- ‘to beat, crush’, etc.; see above. Cf.
to:g-. Uyg. vinfl. Bud. (he saw farmers
irrigating and cultivating the land) kus
kuzgun sokar yoriyur ‘birds and ravens
walk about crushing (the clods)’ (and kill
innumerable creatures) PP 1, 4-5; (among the
fittings of a house) sokgu tegirmen ‘a mill
for crushing (grain)’ TT VI 86; sokup
‘digging into’ (the entrails of a corpse) X 552
Civ. (take various seeds, etc. and) bu otlar
yumsak sokup ‘crush these vegetables to a
pulp’ TT VII 22, 12; sok- ‘to grind, crush’,
etc. is common in H I: Xak. x1 (after suk-)
and one says er tu:z sokdi: ‘the man crushed
(dagqa) salt’ (etc.); and kus mep sokds:
laqata’l-{@iru’l-habb ‘the bird picked up seed’
Kag. II 18 (soka:r, sokma:k); (the crow)
bu:z soka:r ‘pierces (yangur) the ice’ I 425,
18: x1(?) Tef. sok- ‘to crush’ 272: Gag.
xv fi. sok- ur- ... darb eyle- ma'ndsina ‘to
strike’ Vel. 297; sok- ((1) suk-); (2) of a
poisonous animal ‘to bite’ (gazidan), in Ar.
lasa‘ajladaga San. 244v. 26: Ofuz x1 (after
Xak.) ant: yila:n Sokdr: ‘the snake bit him’
(ladagathu) Kas. IT 18: Kom. x1v sox- ‘to
strike; to card (wool); (of the heart) to beat;
to forge (iron)’ CCG; Gr. 221 (quotns.)

suk- ‘to insert, thrust in’, etc.; see above.
Tirkil vin ff. IrkB 33 (ur-): Uyg. vin Bud.
(of doomed souls) kodi1 sukarlar ‘they thrust

them down’ (into the cauldrons) TM IV 253,
139;a.0. Hiien-ts. 19277-8 (sap-): Xak. x1 men
am: evke: sukdum ‘I made him enter
(adxaltuhu) the house’; also used of anything
when you have inserted it into something by
force (adxaltahu . . . siddata(n)), for example
an axe-head on to the handle Kaj. 11 18 (sok-
follows); a.o. III 142 (2 *koii:): KB yavalk
bile borka bag sukmasa ‘you must not in
your folly thrust your head into wine’ 708:
xit(?) Tef. suk- ‘to thrust’ (one’s hand into
one’s bosom) 277: x1iv Muh. hasa ‘to fill up,
stuff’ sw:k- Mel. 25, 5; suk- Rif. 107; al-
-hasw sukmak 24, 10 (mis-spelt sakmak); 119:
Cag. xv fI. suk- (1) furii kardan ‘to bow (the
head, etc.)’ San. 244v. 26 (quotn. w. Indirect
Object in Dat.; (2) sok- follows): Xwar. xiv
suk- (w. Dat.) ‘to thrust into’ Qutb 159: Kom.
XIV ‘to insert (something into something) sox-
(sic) CCG; Gr. 221 (quotn.): Kip. x111 dassa
min dasst’l-say’ fi'l-say’ ‘to hide something in
something’ suk- Hou. 40, 5: x1v suk- adxala
d. 59: xv Suk- adxala aw haga aw dassa Kav.
9, 12} 77, 15; hasa suk- Tuh. 3b. 2; 13b. 10.

Dis. SGA

saka: survives only(?) in NC Kzx. saga (1)
‘an estuary’; (2) ‘the foot of a mountain’; (3)
‘the junction of the blade and hilt (of a knife,
etc.)’. Xak. x1 saka: saflu’l-cabal ‘the foot of
a mountain’ Kag. 111 226.

D sagu: (sa:gu:) if the basic meaning is ‘corn
measure’ a Dev. N.I. fr. sa:-, lit. ‘an instru-
ment for counting’; if ‘a (milk) pail’, a Dev.
N. in -u: fr. sag-; but the first is the likelier.
Survives in SE Turki sagu ‘a wooden pail’
Shaw 118 (only). SW Osm. sagu in the phr.
sagu saf- ‘to sing a dirge’, noted as early as
xtv, TTS I s90; II 780, is a different word of
unknown origin. Uyg. viil (then the lynx)
[gap] saguda yugrut birle keliiriip ‘brought
(the . . .. of a dead lizard) mixed with yogurt in
a pail' U IV so, 122: Xak. x1 sagu: al-
-mikyal ‘a corn measure’ Kas. 11l 225; a.o.
sa:gu: 111 418 (kirklim): xiv Rb§. sagu
‘a corn measure; a drinking vessel; the pan of
a pair of scales’ R III 275 (quotns.).

D soku: (sokgu:) Dev. N.I. fr. sok-, abbre-
viated. Survives as sokkifsokku in some NE
and NC languages in its original meaning and
such extended meanings as ‘a heavy blow; the
sound of horses’ hooves’. Xak. x1 soku: al-
-minhdz ‘a mortar’; originally with -kk-
(b’l-tagdid) but abbreviated like baku: and
yaku: (q.v.; an Ar. parallel is added) R III
226: Gag. xv fI. sokku: (spelt) ‘a large wooden
mortar’ (hdwan) San. 245r. 16.

Dis. V. SGA-
*saka:- See sakak, saka:l

saki:- n.o.a.b.; there is no connection w. NE
Alt., Sag., Tel. saki- ‘to wait for, watch’, etc.
R IIT 247, which seems to be a Den. V. fr:
sak. (Uyg. vin fl. Civ. sakiguluk TT I 19
is an error for sakinguluk): Xak. x1 ol
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menip ko:ziime: sakndr: ‘he appeared
faintly (taxayvala) before my eyes’; similarly
one says sa:kig sakudny taxayvala'l-sarab
{ka-Yannahu ma' ‘the mirage appeared faintly
like water’ Kay. I1I 268 (saki:r, sakizma:k).

D s1ka:- perhaps a Den. V. fr. sik the N./A.
homophonous w. s1k-, sec s1g/s1k Preliminary
note; ‘to stroke, fondle'. Survives in SW Osm.
siga-[siva- ‘to rub with the hands, smooth,
massage’ (for the meaning ‘to roll up the
sleeves' see sitfia:-). Uyg. viit f. Bud. (if he
thinks, ‘let the Buddhas of the ten cardinal
points come, let the divine favour of the
Buddhas [gap] me’) togomin sika:zunla:r
an liciin togdden iikiin be:lgérmis ¢ “‘let
them touch my husked millet”. Thereupon a
heap of husked millet appeared’” TT VIII K.
3: Xak. x1 ol amp basin sika:di: amarra
yadahu ‘ald ra’sihi ta'attufa(n) ‘he passed his
hand affectionately over his head’; also used
when one has felt (ahassa) anvthing by passing
the hand over it Kag. II1 269 (s1ka:r, sika:-
ma:k): xui(?) Tef. sia-[stka- ‘to stroke’
270~1: Xwar. x1v sia- ‘to caress, show kind-
ness to (someonec Acc.)’ Quth 164: Osm.
xiv ff. siga- ‘to fondle, stroke’; in several
texts TTS II 812; III 616.

sofi- ‘to be cold’; s.i.s.m.l. w._phonetic
changes (s0:-, su:-, sovu-, etc.); in others
displaced by der. f.s. Uyg. v ff. Civ. sogi-
‘to be cold’ H II 24, 47: Xak. x1 su:v sogudu:
‘the water (etc.) was cold’ (barada) Kas. II1
268 (sogur, soguma:k): xiv Muh. barada
(Mel., in error, barrada) sowi:- Mel. 25, 16;
Rif. 105: Xwar. xiv sovu- ‘to get cold’
Qutb 156 (savu-): Kip. xiv sowu- barada ld.
60: xv barida (sic) mina’l-5ita ‘to be cold in
winter’ (ligii-f) sowu- Twuh. 8a. 10: Osm.
Xvi sovu- ‘to be cold’ TTS II 836.

D suk::- Hap. leg.; Den. V. fr. 1 su:k in the
sense of ‘index finger’. Xak. xi1 ol ann
suki:dt: nadagahu bi-ishi'ihi ‘he prodded him
with his finger’ Kag. I1] 269 (sukur, suku:-
ma:k).

Dis. SGC

D sake¢r: N.Ag. fr. sak; ‘guard, guardian’.
S.i.a.m.lg. Xak. x1 KB kilig baldu bold:
bu é1 sakgisi ‘the sword and spear have
become the guardians of this realm’ 2140; a.o.
2143: X111(?) Tef. raqib ‘watchman, guardian’
sakgr 261: Qag. ~xvfl safct mustalfiz
‘guard, etc.” San. 232r. 29; sak¢1 ‘watchman
(nigahban), guard’ do. v. 20: Xwar. x1v sak¢
‘guard, sentry’ Qutbh 153.

Mon. SGD

F sa:xt l.-w. fr. Pe. sdxt ‘stirrup leather, horsc
armour, saddle and bridle ornaments’, and
other artifacts like ‘vessel, pot’. Survives in
NC Kzx. sawit ‘vessel, container; coat of
mail, armour’: NW Kar. T. sawut ‘vessel’
R IV 430; Kaz. saut, sawit ditto R IV 237,
428. Oguz x1 (after listem, q.v.) this is what
is called sa:xt in Oguz Kay. I 107: Gag.
xv ff. sawut zirih ‘coat of mail’ San. 236v. 19:

SGA

(Xwar. xiv sagithg ‘armoured’ Qutbh 151):
Kom. xiv sagit ‘tool, instrument, horsc-
trappings’ CCG; Gr. 212.

Dis. SGD

sifit ‘weeping, lamentation®; prob. a quasi-
onomatopocic. Survives only(?) in NE Koib.,
Sag. Tel. sigatfsut R [V 6, 19, 655; Khak.
sut. Tiirkii vitr (if tears come to the eyes)
tilda: (?so read) kopiilte: sigit kelser ‘and
lamentation comes to (or from ?) the tongue and
the mind' I N 11: Xak. x1 sifit al-buka’ ‘a
weeping, lamentation’ Kag. I 356; a.o. 111
275 (s18ta:-): KB (wake up, greybeard, and
prepare for death) bu kegmis kiiniipke
si1g1t kil {iniin ‘cry out lamcntations for your
days that are past’ 376; o.0. 932, 1233 (agit-),
1516: xX1v Muh. al-niyaha ‘wailing for the
dead’ sigt:t Mel. 8, 7; Rif. 80: Kom. xiv
‘mourning’ sigit CCG; Gr.

D sugut. Preliminary note. These two words
are obviously different; 1 sugut is a Dev. N. fr.
sug-, q.v.; 2 sufgut which lies between 1 sugut
and 1@t can hardly be a similar Dev. N. fr.
suk-, though semantically connected, since the
sound change -k- > ~@- is unknown in Xak., but
might be a similar Dev. N. fr. s18- misvocalized.

D 1 sugut Hap. leg.; sce above. Karluk xi
sugut al-aqit ‘dricd curd cheese’ Kag. I 356.

VUD 2 sugut Hap. leg.; syn. w. suktu:,
Xak. xt sugut ‘guts (al-am'd), which are
stuffed (ynlis@) with spices (afdwih), rice and
meat, cooked and caten’ Kas. I 356.

D> suktu: Dev. N. in -tu: (phonetic variant of
-duf-dis) fr. suk-. Survives only(?) in NW
Kaz. sokta Budagov I 709 (Kaz. -0- corres-
ponds to standard -u-). Xak. x1 suktu: ‘guts
stuffed with liver (kabid), meat, and spices,
cooked and eaten’ Kay. I 416.

D sagdi¢c Den. N, fr. 1 sa:@. Survives only
(?) in SW Az, sagdis; Osm. sagdig ‘a bride-
groom’s best man; a  bride’s attendant’,
Titrkii 1x(?) the word occurs in 3 (or 4?) Tal-
as inscriptions, ETY II 134 ff. There are better
transcriptions in Novye epigraficheskie na-
khodki v Kirgizii, Frunze, 1962; otu:z oglan
sagdu:¢lari: ‘the thirty young men, the com-
rades(?)’ Talas Il 1 (pp. 23 fl.); otu:z oglan
sagdig:g VIIT 3 (p. 16); X 3 (p. 18), and
prob. IV (ETY II 136), but there is no satis-
factory text of this: Xak. x1 sagdig al-sadiq
‘a true friend’; sagdig (sic?; the first vowel
looks more like damma) ism diyafa tadir
bayna’'l- gawm fi'l-51t@’ al@l-tartib ‘the name
of an entertainment given by (each) member of
a clan in turn during the winter’ Kay. I 455;
a.o. I11 374, 7 (al-sadig): Kip. x1v sagtuc ‘the
comrade (rafig) of the bridegroom who waits
on the people at a wedding feast’ Id. 59.

Dis. V. SGD-

D sogit- Caus. f. of sof1:~; ‘to make cold, to
chill’. S.i.m.m.L. w. the same phonetic changes.
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Uyg. vui ff. Man. (just as cold water mixed
with hot water) sogitir ‘chills it’ Wind. 49:
Bud. kdégiizlerin sogitdag1t ‘cooling the
breasts’ (of pregnant women) USp. 102a.
33-4: Civ [gap]tam(?) miin birle sofitip
igilirser ‘if one cools . . . with broth and gives
it to him to drink’ f I 1: (Xak.?) xiv Muh.
barrada ‘to cool, chill’ sawut- Mel. 64, 12;
sown:t- Rif. 105; (al-barida ‘a cold fever,
ague’ sa:wuttt: 163 only): Kip. xit1 barra-
da’'l-ma wa gayrahu sawut- (sic) Hou.
38, 14: Xv barrada sawut- (sic) Kav. 77,
6; (barida iisiimek;) burida ‘being or
becoming cold; chilling(?)’ sowutmak Tuh.
73. 9~10).

D sita:- Den. V. fr. si1t. Survives in most
NE languages and SE Tar. as sikta-; Khak.
sixta-, Tiirkii vii1 bunga: bodun kelipen
si1gta:mig yogla:misg ‘all these people came,
mourned, and celebrated the funeral feast’ I E
4, I1 E 5: Uyg. vi1 ff. Man. siktayu(?) TT
11 16, 13: Bud. (then the king and the people)
1layu sitayu ‘weeping and lamenting’ PP
30, 8; 0.0. do. 61, 4, etc. (L ule-); U Il 13, 5
() (aq1g); 17, 3 (1Bla-); 17, 215 42, 26, etc.:

Xak. x1 ofila:n sifita:d1: ‘the boy (etc.) wept’.

(si1gta:r, sigtaimatk); altcrnatively pro-
nounced with ~-X- (wa bi’l-xa’ luga fihi),asin
Ar.  gumar[xumdr and gaddar(xattar; this
(change) is permissible only in V.s and not in
N.s; you may not say sixit for al-bukd’
instead of sifit Kag. III 275; a.o. III 355
(1 bap): xiv Muh. ndha ‘to wail, lament’
stkta:- in Turkistan, sifta-/sixta- in ‘our
country’ Mel. 8, 8; Rif. 80; naha sikta:- 31,
9; wa nadaba (same meaning) sixta- 115:
Cag. xvfl. sikta- (and also siktal-) pa-
-mubdalaga wa ifrat {girva) kardan az ri-yi
tangdili ‘to lament to an excessive extent
because of grief’ San. 254r. 23: Kip. xiv
stkda- (sic) nadaba ‘ald’l-mayt ‘to bewail the
dead’ Id. 59; ndha sikta- (vocalized sokuta-)
Bul. 8sr.

D sigtat- Caus. f. of s1ta:~; n.o.a.b. Xak.
X1 (under the cross-heading -D-, cf. kdklet-)
ol ani: sixtattr: (sic) abkdhu ‘he made him
weep’; sigdadti: (sic) alternative form (luga)
Kas. II 327 (sixtatu:r, sixtatma:k); (in a
grammatical para.) ani: sigtat abkihu II 360,
12: Gag. xv ff. siftat-(-t1) 2iydda aglat- ‘to
make (someone) weep to excess’ Vel. 287
(quotn.); sitat- Caus. f.; ba-ifrdt giryanidan
ditto San. 254v. 6 (quotns.).

D sagtur- Caus. f. of sagi-; s.i.s.m.l. Xak. x1
ol ko:y sagturds: ahlaba’l-labina (MS. labin)
‘he had the milch-ewe milked’ Kas. II 185
(sagturur, sagturma:k). .

D sigtur- Caus. f. of s18-; ‘to insert or fit
(something into something else)’. S.i.s.m.l. as
s1gdir- or stydir-. Cf. sigur-. Xak. x1 ol
bi:r ne:pni: bi:irke: sifturdi: ‘he inserted
(adxala) one thing into another, and made it

fit in it’ (awsa‘ahu fihi) Kas. II 185 (sifturur,’

s1turma:k).

D siktur- Caus. f. of 51k- ; ‘to have something
pressed, squeezed, etc.’. S.im.m.lg. Uyg.
vit ff. Civ. in USp. 53 (3), 3—4 the right
reading is prob. bor sikturgali kelip ‘who
came to organize the wine-pressing’: Xak. x1
ol {iziim sikturdi: ‘he gave orders for
pressing (bi-‘agr) the grapes, and they were
pressed’ Kag. IT 186 (sikturur, sikturma:k):
Kip. xv (another Suff. of the Caus. f. is -tir-,
e.g. . ..)ista'sara siktair- Tuh. 55a. 3. .

D soktur- Caus. f. of 80k-; ‘to order to
crush, grind’, etc. Unlike sok- and suk-,
soktur- and suktur- are separated in Ka;.
S.im.m.lg. Xak. xit ol murg¢ sokturdi
adagqa’l-fulful ‘he had the pepper ground’;
and also other things Kas. II 187 (kadalika,
‘the same Aor. and Infin.” (as suktur- which
precedes it)).

D suktur- Caus. f. of suk-; ‘to order to
insert, thrust in’, etc. S.im.m.lg.; in SW
Osm. soktur-; Tkm. sokdur-. Xak. x1 ol
bi:r ne:pni: biirke: sukturdi: ‘he ordered the
insertion (bi-idxdl) of one thing into another,
and it was inserted’ Kay. II 186 (sukturur,
sukturma:k): Kip. xv (another Suff. of the
Caus. f. is -tur-, e.g. . . .) istahyd ‘to have
(something) filled or stuffed’ suktur- Tuh.
55a. 4.

D sigtas- Co-op. f. of s1gta:-; ‘to lament, or
wail, together’. S.i.s. NE 1. as stktag-/siktas-.
Uyg. viut ff. Bud. (the two brothers) 18lagti
otrii siftagtilar ‘wept and lamented to-
gether’ PP 53, 1; Xak. x1 kisi: kamug
sixtasdn: ‘the people all wept (bakd) together’
(sixtasu:r, sixtagma:k); another form (luga)
with -g- sigtagdi: Kag. II 211.

Tris. SGD

D sifiter: N Ag. fr. s1g1t ‘mourner’. N.o.a.b.
Tiirkii viir yoger: s18iter: ‘participants in the
funeral feast and mourners’ I E4, II E5; IN
11: (Xtv Muh.(?) nayih wa nadib ‘mourner,
wailer’ sitaicr: Rif. 158 (only) seems to be
an abbreviated N.Ag. fr. *s1ta:§).

D sagdiglig Hap. leg.?; P.N./A. fr. sagdig.
Uyg. vinff. Bud. kalt1 varxar sanhg
sagdigli tavarin altimiz yupladimiz
erser ‘if we have taken and used property
belonging to a monastery (Sanskrit vthdra)
or out friends’ TT IV 6, 44.

D sigitsiz Hap. leg.; Priv. N/A. fr. sigit,
Uyg. vin ff. Man. (because he has established
the doctrine of the Prophet) [gap 8Juz si11tsiz
boltimiz ‘we have become free from ... and
lamentation’ M III 36, 6 (i).

Dis. SGG

?D sakak (saka:k) obviously cognate to
saka:l, and prob. a Dev. N. fr. *saka:- in
the sense of ‘something hanging down,
pendulous’; of human being, ‘double chin’; of
a bovine, ‘dewlap’, and the like. Survives in the
same and some extended meanings in NE Kir.,
Kzx. sagak: NW Kk., Nog. (for ‘fish’s gills’)




808 DIS.

safiak: SW Osm., Tkm. sakak. Xak. x1
sakak al-dagan ‘a double chin’ Kag. II 286
(prov. misquoted, verbs following sakak and
saka:l inverted); a.0. I 282, 26 (same proverb
correctly quoted, with saka:k): Cag. xv ff.
sakak zanaxdanla gardan mdbaynt ‘the part
between the chin and the chest' Vel. 276
(quotn.); saka@ gabgah, same meaning San.
232v. 17 (same quotn.): Xwar. xiv sakak
almasi ‘Adam’s apple’ Quth 153; Kom. xiv
‘chin’ sagak CC/; Gr.: Kip. xin (among
‘parts of the body’) al-gababa ‘double chin’
sagak Hou. 20, 7: Osm. xv {f. gabgab sakak
in several Ar. dicts. T'7'S I s9r; I1 781; 111
589; IV 653.

D sakig Dev. N. fr. saku:-; ‘mirage’; n.o.a.b.
Sakim, q.v., and SW xx Anat. sagin ‘mirage’
SDD 1178 are cognate forms. Xak. xi
usukmiska: sakig (sic) kamug sw:v
koriinii:r ‘to the thirsty man cvery mirage
(sarab) seems to be water’ Kag. I 191, 7;a.0. 111
268 (saku-); n.m.e.: KB sakig ol kéri
barsa dunya isi ‘the affairs of this world, if
you go to look at them, are a mirage’ 1410;
a.0. 3627.

D> sikig theoretically, as in the case of sevig
and seviik, there should be two Dev. N./As
fr. s1k-, a N.Ac. in -1, sikig ‘pressure, con-
striction’, and the like, and a Pass. N./A. in
-uk ‘squcezed, constricted’, and thc like, the
latter becoming sikik by vocalic assimilation
in some modern languages. The early forms
all seem to be s1ki1g; of modern forms NE
Tel. stkik ‘narrow, compressed’ R IV 608:
and SC Uzb. sikik ‘pressure; compressed,
narrow, narrowed’ represent sitkuk and SW
Osm. sik1 ‘tight, severe; pressing necessity,
trouble, straits’, etc. stk1g. Uyg. vt ff. Bud.
eriis iikiis alp sikig emgeklerig ‘many
(Hend.) grievous constrictions and sufferings’
Suv. 109, 4; a.o. U II 11, 7 (tamg): (Xak.?)
X1v Muh.(?) al-sarab ‘wine(?)' sikig Rif. 190
(only).

VU?D sukak the male of the 1vik, q.v,,
which was almost certainly ‘femalc gazelle’, so
presumably ‘male gazelle;’ ctymologically
explicable as Dev. N. fr. suk-, lit. ‘thrusting
(with its horns)’. N.o.a.b.; unconnected w.
Osm. sokak ‘street’ which is a corruption of
Ar. zngdq. Uyg. vur Su. S 11 (yul): Xak. x1
sukak al-raym mina'l-ziba' ‘a male white
gazclle’ Kas. I 287; arka:r sukak yomutt::
ictama’a’l-urwa wa'l-"afr ‘the female mountain
sheep and gazelles have assembled’ 1 214, 17:
KB 5374 (1vik): Cag. xv ff. sukag (1) ‘a kind
of gazelle (@h17), but bigger than an (ordinary)
gazelle; its horns are used to make knife
handles and are smooth and without corru-
gations’ ((2) ‘a narrow street’; see above)
San. 245r. 16: Oguz x1 sukak kinaya ‘ani’l-
~farisi ‘a slang term for a Persian’; one says bu
sukak ne: té:rr ‘what does this Persian
sayi’ Kag. II 287: Xwar. xiv sukak ‘gazelle’
Qutb 161,

D so@ik N./A.S. fr. sogn:-; ‘cold’. S.i.a.m.Lg.
Uyg. virr . Civ. sogik suv ‘cold water” TT

SGG

VIII I5; sofik yélte: ‘in a cold wind' do. 14
-—sovuk yas ‘cold tears’ H I 85; a.0. do. 135,
186: Xak. x1 KB kayusi sofitk étt1 ‘some
of them prepared a cold (drink)’ 1060; a.0.
4623 (isit-): xir(?) Tef. sovuk(?) ‘cold’ 257
(savuk, but unvocalized): xiv Muh. al-barid
‘cold” sowug Mel. 53, 11; (tumulug; in
margin) sa:vutk Rif. 150; o.0. (water) 77, 10;
181; (day) 8o, 7; 185: Cag. xv{f. sawug/
sawuk sard wa bdrid ‘cold’ San. 236v.
21: Xwar. xir sowuk ‘cold’ Al 57: xin(?)
soguk Og. 242: x1vsavuk/sovuk Quth 156—9;
savuk Nakc. 30, 16: Kom. xiv ‘cold; the
cold’ sawok, suwuk CC/I; Gr.: Kip. xin
al-hard ‘the cold’ sawuk (sic) Hou. 5, 9; al-
-barid sawuk do. 27, 12: xiv sowuk al-bard
Id. 51; Bul. 3, 4: xv bard wa bdrid sowuk
Tuh. 7a. 10: Osm. xiv ff. sovuk (normal)/
savuk (less common) ‘cold’; ciap. TTS [
606, 637; 11 836; 111 605, 636; 11 668, 702.

D sokgu: See soku:,

Tris. SGG
VUD sukakhi@ Hap. leg.; P.N./A. fr. sukak.
Xak. x1 sukakhi@ ta:§ ‘a mountain full of
male gazclles’ (‘ufr mina’l-ziha') Kas. 1 498.

D sogiklik A.N. (sometimes Conce. N.) fr.
sofitk; s.i.s.n.l. w. phonctic changes. Xak.
x1 sofitkhik ne:y ‘anvthing intended for (use
in) the cold weather’ (mu'add li’1-buriida) Kag. T
s03: Gagi. xv{f. savuluk sardi ‘the cold’
San. 236v. 21 (quotn,): Xwar. xiv sovukluk
‘the cold” Qutb 159: Kip. xiv (in a list of
discases, after ‘cold fever, ague’ ditretmek)
al-bhard ‘a cold'(?) sowukluk Bul. 9, 16: Osm.
x1v fl. sovukluk ‘the herb purslane’ in one
xtv, and ‘the cold’ in one xvi text T'T'S 1] 836;
1V 703.
Tris. V. SGG

D sogiklan- Refl. Den. V. fr. sogik;
n.o.a.b. Xak. x1 <ol bu: yé:rig soguklandu:
(stc in MS.; -u-? error for -1-) ‘he reckoned
that this place was cold’ (barid) Kas. I 266
(soguklanu:r, soguklanma:k): Osm. xvi
sovuklan- (of a man) ‘to be cold, feel the
cold’; in one text T'T'S IT 836.

Dis. SGL

D saka:l obviously cognate to saka:k, and
prob. a Dev. N. fr. *saka:- in the sense of
‘something hanging down’; ‘beard’. S.i.a.m.l.g.
Uyg. vt ff. Bud. sakah ertipii kdp erti ‘his
beard was very thick® U 111 30, 30; a.0. USp.
105b. 3 (yiilit-): Civ. H I 144-5 (satun); Xak.
x1 (they fight) sakal tutup ‘grasping one
another by the beard’ (I-liha) Ka;. I 230, 5;
saka:1 oxsa:r ‘he fondles his beard’ (and cuts
his throat) I 282, 26; 4 o.0. of saka:l; n.m.e.:
KB bu kékgin sakal ‘this greybeard’ 667;
1798; ©0.0. 1098 (biitiir-); 1103 (1 sag):
x11(?) Tef. sakal ‘beard’ 259: xiv Muh. al-
-lihya saka:l Mel. 47, 5; Rif. 140: Cag. xv ff.
sakal liliva, in Pe. rig San. 232v. 17 (quotn.):
Kom. x1v ‘beard’ sakal CCI; Gr.: Kip. xin
al-lifiva sakal HHou. 20, 7: x1v sakal ditto /d.
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59: xv ditto Zwh. 31b. 5; (sakalli: ‘bearded’
Kav. 59, 19—-20).

D sa:ghig Hap. leg.; P.N./A. fr. 3 sa:§ in its
etymological meaning. Saghg in later texts is
a Sec. f. of saghik, Xak. x1 saghf ‘anything
counted’ (al-ma'ditd); originally sa:ghig Kas.
I 464.

D saghk Dev. A.N. (Conc. N.) fr. sag-; ‘a
milch animal’. Survives only(?) in SE Tiurki
Shaw 118, Jarring 263 (‘ewc’). In other modern
languages the words for ‘milch animal’ are
generally other Dev, Nis fr. sag-, usually
sagin, q.v., but in SW Az, Osm. the hybrid
word sagmal w. the Mong. Suff. -mal
(Studies, p. 203) which can be traced back to
Xt or x1v in Kip. (see below). Saglik in other
modern languages is an A.N. fr. 1 sa:g,
‘health, sobriety, and the like, first noted in
Xwar. x1v Qutb 151 and Osm. xiv TTS 11779,
etc. Uyg. viur ff. Civ. iki saglik koyn ‘two
milch ewes’ USp. 36, 2: Xak. x1 saglik al-
~na‘ca (MS. in error nac'a) al-halib fi’l-asl ‘an
ewe, originally a milch animal’ Kag. I 471;
3 0.0. translated al-na‘ca I 520 and III 102
(kosul-); IT 22 (tel-): xiv Rbhg. saghk ditto
R IV 279 (quotn.); Muh. al-haliha sa:ghg
Mel. 70, 17; saphik Rif. 172: Gag. xv il
saglig sagriur ‘milch’ (goat) Vel. 276 (quotn.);
sagghg (1) du;:dam wa §ir dihanda ditto (same
quotn.); ((2) ‘good health’; (3) ‘sobriety’) San.
232v. 2: Kip. xim nl-lzalﬁb mina’l-ganam wa’l-
-ma‘az ‘a milch ewe or goat’ (samga:l,
?muddle of sagmal; and) sa:gl:k Hou. 15,
10: x1v saglik al-na‘ca 1d. 59 (also sagmal
‘milch ewe’; saglik ‘good health’ 58); al-na‘ca
safilk (MS. soglak) Bul. 7, 11: XV na'ca
sawluk Tuh. 36b. 1 (and ‘afiya ‘good health’
sawluk; Tkm. saghk do. 24b. 3). .

D saklik A.N. fr. sak; ‘wakefulness, watch-
fulness; caution’; s.i.s.m.l. in NW. Xak. x1
saklik al-yagaza fi'l-umir ‘watchfulness in
affairs’ Kag. I 471: KB (he presided over his
kingdom) saklik bile ‘with watchfulness’ 438;
0.0. 442 (odugluk), 1960, 2015, 2221, 2353.

D sukluk A.N. fr. 1 suk;
covetousness’. S.i.s.m.l. Uyg. vinfl. Bud.
yana ikl kézi sukluk [gap] ‘and his two
eyes . , . greed’ U III 30, 28: Xak. x1 sukluk
‘greed (al-hirs) for food and other things, and
covetousness’ (al-cag@‘a) Kas. I 471: KB (1
collected the wealth of this world) suklukun
‘greedily’ 1119; bu sukluk ig ol ‘this greed is
a disease’ 2002; a.0. 6092 (karagur-): xii(?)
At. (put out of your mind) tavar suklukin
‘greed for wealth’ 185: Kom. x1v ‘covetous-
ness, lust’ suklikfsukluk CCG.; Gr.: Kip.
xn1 (under ‘diseases’) al-tam’ ‘covetousness’,
the most grievous of diseases su:kluk (MS.
swkaluk) Hou. 33, 7. .

‘greed; envy,

Dis. V. SGL-

D sagil- Pass. f. of sag-; ‘to be milked’.
S.i.s.m.l, w. phonetic changes, e.g. NC Kir.
sa:l-, Xak, x1 §iiit sagilde ‘the milk was
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rhilked’ (hultba) Kag. II 124 (sagiluer,
sa@ilma:k); (for 17 163, 3 sce suful-): Cag.
xv ff. sagul- (spelt) digida judan ‘to be milked’
San. 231r. 25: Xwar. xiv sagil- ditto Qutb
154 (stc in MS. not sak:l- as in Index).

D sikil- Pass. f. of sik-; ‘to be squeezed,
compressed’, etc., lit. or metaph. S.im.m.l,
sometimes as sif1l-, Uyg. vin ff: Bud. (if the
common people are) s1kilmig tapilmig ‘con-
stricted and bound’ (by the agony of illness)
Suv. 586, 14; sikildim ‘I was depressed’ (and
felt ill and weak) Hiien-ts. 2z071: Civ. beg er
sikilur ég bulmadin ‘the beg is depressed
because he cannot find friends’ 7'T I 24 (so
read, not i§ ‘work’); ylirek stkilmak tmn
buzmak ‘heart disease and respiratory
trouble’ H I 3-5: Xak. xi iiziim sikildn
‘the grapes were pressed’ (‘wsira); also used
of anything that has been compressed and
squeezed (‘usira aw dugita) Kas. II 125
(sikilur, sikilma:k): Cag. xvff. sikil-
(spelt) afsurda sudan ‘to be squeezed, com-
pressed’ San. 2541. 21 (quotn.).

D sugul- Pass. f. of sug-; the meanings as
given are more Intrans. than Pass., but the
basic meaning seems to be ‘to be drained off’.
N.o.a.b. Uyg. viir ff. Bud. kérdi bir ulug
k6l suvi sugulup alkingali ugramigin
‘he saw the water of a great lake sinking into
the ground and beginning to disappear’ Suv.

600, §; a.0. 603, 9: Civ. (if you take the meat of
two bones of goat and boil them in one cup of
wine and one cup of water and drink the water)
sugulmigta [ I 18; Arat translated ‘when it
gets cold’, but sogt- being Intrans. cannot
form a Pass.; the meaning seems to be ‘when
it has been drained off (the meat)’; a.o. H II
12, 82: XakK. x1 su:v sugulds: ‘the water sank’
(or became scanty, nadaba), also used of milk
when it has become scanty (baku’'a) Kas. 11
124 (sugulu:r, sugulma:k); sii:t suguldr:’
beku'a’l-laban 11 139, 14; 163, 3 (MS. sagilds:);
sugulmis su:v ‘water which has disappeared’.
(al-gabir) II 170, 12; bu: swmv ol tavratk
sugulga:n ‘this water always quickly sinks into
the ground’ (yagir); also used of a spring
when it dries up (yagir) quickly I 520: x111(?)
At. 387 (ko 1); Tef. sugul- ditto 276: Kip.

xv dabala ‘to dry up' (MS. dabala) suvul-
Tuh. 16a. 8. :

D sokul- Pass. f. of s0k-; ‘to be crushed’, etc.
S.i.s.m.l. Xak. tu:z sokuldi: ‘the salt was,
crushed’ (dugga) Kag. I1I 125 (inserted (later?)
in the middle of the entry of suval-; no Aor.
or Infin.); o.0. II 135, etc. (kakil-): Gag.
xv fl. sokul- ((1) see sukul-); (2) gazida
sudan ‘to be bitten’ (by a poisonous animal).
San. 245r. 12. .

D sukul- Pass. f. of suk-; ‘to be thrust into’
(something Dat.)’, etc. S.i. sl s in SW Az,

soxul-; Osm. sokul-. Xak. x1 tava:r evket:
sukuldi: ‘the ‘goods “were brought into’
(udxila . . . fi) the house and hidden’ (gubina)

Kag. 11 xzs(sukulur sukulma:k): Cag.xvfl.
sukul- (1) furid raftan ‘to go down, descend’,’
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and the like San. 245r. 12 (quotn.; (2) sokul-
follows).

D sakla:- Den. V. fr. sak; ‘to watch over
guard, protect’. S.i.a.m.l.g. w. some extended
meanings like SW Osm. ‘to conceal’. Xak. x1
KB sakig birle saklar kigl ig kidig ‘a
man watches over his affairs with (careful)
calculation’ 2220: xtv Muh. harasa ‘to guard’
sakla- Mel. 25, 7; Rif. 107 (mis-spelt sak-);
al-hardsa saklamak 36, 3; Rif. 121; hafiza
‘to protect’, in margin sakla- Rif. 107 (and
see sakin-): Cag. xv fl. saxla- (sic) migah
ddstan  ‘to watch’ San. 230r. 3 (quotn.):
Xwar. x1uir sakla- ‘to protect’ ‘Al 28: x1(?)
sakla- ditto, and ‘to comply with (an order)’
Og. 128, 180: x1v 8akla- ‘to protect; to keep
(an oath)’ Quth 153; MN 425; Nahc. 237, t2:
Kom. xiv ‘to guard’ sakla- CCI; Gr.: Kip.
xut harasa wa hafiza sakla:- Hou. 35, 3: xiv
sakla- ditto; another word for hafiza is
asra- {N.B. Mong. L.-w.] Id. 59: xv harasa
mina’l-hardsa bi-ma'nd'l-hifz sakla-; you can
also use it in the sense of ‘to beware of’ (al-
-thtir@z), that is to beware of someone or
something to avoid being dirtied by them;
and you can use it in the sense of ‘to con-
ceal’ {al-ixfd'), when you use it to tell someone
to conceal an object from the sight of others,
or a statement from the ears of others; there
is another, more usual, word for ‘to conceal’,
yasir- Kav. 74, 12; harasa sakla- Tuh. 13b.
7; a.0. do. 14b. ¢ (kizle:-): Osm. xiv ff.
sakla- (occasionally, x1v, saxla-) (1) ‘to
guard, protect’; (z) ‘to comply with’ (laws, etc.);
ciap. TTS II 782; 11l 590; IV 654.

VU suglu- Hap. leg., but cf. sught-;
semantically close to suk- but morphologically
incompatible. Xak. x1 er {(’elig) koypa:
sugli:di: ‘the man thrust his hand (adxala . ..
vadahu) into his bosom to search for some-
thing' Kas. 111 297 (suglir, sugluma:k).

VUD suglit- Hap. leg.; Caus. f. of sugln-.
Xak. x1 ol apar koypa: elig sughtti: ‘he
ordered him to thrust (advala) his hand into
his bosom to search for something’ Kaj. II
346 (sughtu:r, suglitmak).

D saklan- Refl. f. of sakla:-; s.ism.l w.
Refl. or Pass. meaning, ‘to protect oneself; to
be protected’. Tiirkis vir ff. Man, 6zlerin
saklanu ‘protecting themselves' M III 38,
5 (i): Uyg. vt ff. Man-A M III ¢, 7-8
(udik): Bud. [gap] saklanu korgil ‘see that
you protect yourself” TT X 426; a.o. PP 17,
1-2 (ud1k): Civ. saklangu ‘vou must beware’
TT VII 17, 2 etc.; 0.0. TT I 195~6 (turus),
214: Xak. x1 ol mendin saklandt: hadira
‘anni wa tawaqqd ‘he bewared of me and
protected himself’ Kay. II 247 (saklanw:r,
saklanma:k): KB (oh king!) haciblarka
saklangu ol ‘you must keep watch on your
ministers’ 2503; 0.0. 443, etc. (osa:l), 1437:
x1i(?) Tef. saklan- ‘to protect oneself’ Tef.
261: X1v Muh. salima wa nacd ‘to be safe, to
be saved’ saklain- Mel. 27, 7; saklan- Rif.
110: Xwar, xiv saklan- ‘to protect oneself’

DIS. V. SGL-

Quth 153: Kom. x1v ‘to heware’ saklan-
CCI; Gr.: Kip. xv taharrasa ‘to guard oneself’
(sakin-f) saklan- Tuh. 10a. 13.

D su:klan- Refl. Den. V. fr. 1 swk ‘to be
greedy; to covet (something Dat.)’, and the
like. Survives as suktan- in NC Kir,, Kux.,
and suklan- in SC Uzb. and NW. Uyg. vin I,
Bud. Sanskrit nanyesam sprhako bhavet ‘you
must not covet the property of others’ nep
adinlarnip bulun¢ipa: suwklanda:¢1 bol-
guluk ermez 77T VIII E.10; o.0. do. E.10;
USp. 94, 2: Xak. x1 KB kozi tok kerek
nepke suklanmasa ‘you must be satisfied
and not covet things' 2200; 6ziip sukla-
nursen ajun térgeli ‘you yourself are greedy
to collect (the goods of) this warld’ (but death
is greedy to collect you) 3619: Kom. x1v ‘to
covet’ suxlan- CCG; Gr. 225 (quotn.): Kip.
Xv istaha ditto suklan- Tuh. sb. 3.

D suklun- Refi. f. of sukul-, with an Intrans.
meaning, ‘to fall, or plunge (into something
Dat.)’. N.o.a.b. Uyg. vir ff. Man. (you have
shown the bridge of true doctrine) kiivenglig
suv koznekipe suklunmislarka ‘to those
who have plunged into the reflection on (the
surface of) the water of pride” TT 117 55: Xak.
xt anip ada:kn: iictke: suklundi: ‘his foot
went into (daxala fi) a hole’; also used of any-
thing that goes into something and gets stuck
in it (istalikama fihi) Kas. IT 247 (suklunu:r,
suklunma:k): Osm. xv, xvi soklun- (sic in
Osm.) ‘to push onc’s way into (something)’,
with the implication that it is not onc’s busi-
ness to; in two texts T°T'S II 831; II1 698.

D saklag- Recip. f. of sakla:~; s.i.s.m.l.
Xak. x1 bodu:n kamug saklagdz: ‘the people
all protected themselves from (tahdfaza . . .
min) one another’ Kag. Il 216 (saklasu:r,
saklagma:k): Xwar. xiv saklag- ‘to take
precautions against onc another’ Quth 153.

D siklig- Hap. leg.; Co-op. f. of sikil-, Xak.
X1 bodu:n barga: sikligds: ‘the pcople (etc.)
crowded together (izdahama) until the place
was congested’ (daqa); also used of grapes
when they are pressed (in‘asarat) Kas. Il 216
(siklisu:r, siklisma:k).

D suklus- Hap. leg.; Recip. f. of sukul-,
Xak. x1 suklusdi: ne:p idramacca'l-gsay’ ‘the
thing was jammed in’; that is when one thing
enters (daxala) another and is fixed in it
(yustahkim fihi), as for example when the tang
of a sword blade enters the handle and is
fastened in it Kayg. IT 216 (suklusu:r, suklug-
mak).

Tris. SGL

D sakalduruk N.I. fr. sakal; survives in
SE xix Tiirki Shaw 119 (only) for ‘the throat
strap of a headstall’. Xak. x1 sakalduruk ‘a
strap (xayf) covered with brocade and fixed to
a hat (galansuwa), so that the hat may be
fastened below the chin and does not fall off’
Ka;. I s30: Qag. xv ff. sakalduruk (sic?;
MS. sakaldurluk) ‘a string (‘aqd) of pearls that

e s——————————




DIS

women put over their heads so that it hangs .

below the chin like a beard’ San. 232v. 19.

Tris. V. SGL-
D sagu:la:- Hap. leg.; Den. V. fr. sagu:.
Xak. x1 er bugdaiy sagu:laidi: ‘the man
measured (kdla) the wheat’ (etc.) Kag. I1I 325
(sagu:la:r, sagu:la:ma:k).

D sakalduruklan- Hap. leg.; Refl. Den. V.
fr. sakalduruk; quoted only as a grammatical
example. Xak. x1 er sakalduruklandr: ‘the
man fastened the strap (xayt) of his hat’ Kay.
11T 208, 14; n.m.e.

D saghiklan- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr.
saglik. Xak. x1 er saghklandi: ‘the man
owned (milch) ewes’ (ni‘ac) Kas. II 275
(saghiklanu:r, saghklanma:k).

D saklantur- Caus. f. of saklan-; ‘to order
(someone) to protect himself, be watchful’,
and the like. S.i.s.m.l. in NW. Uyg. vin ff.
Man,-A M I 13, 4-5 (odgur-).

Dis. SGM

D sagim N.S.A. fr. sag~; lit. ‘a single act of
milking’, hence ‘the yield of one milking’.
S.i.m.m.l.g. in this sense w. some phonctic
changes, e.g. NC Kir. saim; Kzx. sawim:
NW Kumyk savum; Nog. savim: SW Az,
Osm., Tkm. sagim. See sakim. Xak. x1
bi:r sagim sii:t gadr halba min laban the
quantity of milk at one milking’ Kag. I 397:
Xwar. x1v sagim ‘a draught of milk’ Qutb
151,

D sakim N.S.A. fr. sak1:-; ‘a(single) mirage’.’

Survives in NC Kir. sakim/zakim; Kzx.
sagim: NW Kk., Kaz sagimm (Kumyk, Nog.
sagin; Tkm. salgim). Xak. xi KB (this
world) sakim ol ‘is a mirage’ (if you go to see
it, it continues to be visible, but if you try to
grasp it it goes away and vanishes) 4759: Kip.
XiIl al-sarab ‘mirage’ sa:@gim Ifou. 5, 20: XV
ditto Tuh. 8sb. 11. .

D sokim, sukim. Prcliminary note. The
N.S.A. of sok- is first noted in Cag. XV ff.
sokum ‘slaughter cattle’ San. 245r. 24, and
survives in this meaning in SE Tiirki sokum:
NC Kw. sogum; Kzx. sogim: NW Kk.
sofpum; Nog. sogim. It is noted in Kip.
Hou. 15,19;Bul.7,14; Tuh. 31b.8. The N.S. A.
of suk- fs noted in Kag. but survives only(?) in
SW Osm.

D sukim N,S.A. fr. suk-; lit. ‘a single act of
insertion’; in the phr. in Kay. apparently ‘(the
whistle) in which (the arrow shaft) is inserted’.
Survives in SW Osm. sokum ‘the act of in-
sertion; the point of insertion’ (e.g. the point
at which a horse’s tail joins the body). Xak.
x1 sukim the word for a piece of wood (xasaba)
of which the interior is hollowed out; it is
shaped in the form of a cone (al-saniibara) and
pierced on three sides, and mounted on an
arrow shaft; it is a whistle’ (al-sufari); ‘the

8GN,
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planet Mars’ is called bakir sukim (‘copper
whistle’) after it Kas. I 397; o.0. of bakir
sukim [ 360 (bakir; MS. sukum); Il 40
(yultuz): (KB tdpiidin savilmis bakir
sukin-a (sic) ‘Mars had descended from the
zenith’ 4888: Kip. x1v see sagin).

D sikma:n Dev. N. fr. sik-; n.o.a.b. Xak.
x1 stkma:n ‘the season of pressing (awdn
*isir) the grapes in the autumn’ Kay. I 444:
x1v Muh. (?) (under ‘vintners’ implements’)
al-mi'sara ‘wine-press’ sikma:n Rif. 162
(only).

Dis. SGN

D sagin Intrans./Pass. Dev. N. fr. sag-; syn.
w. saghk. Survives in NC Kir. sa:in; Kzx.
sawinn: SC Uzb. sogin: NW Kk. sawin;
Kaz. savin, Xak. (x1 see saginl1y) xiv Mubh.
(under ‘camels’) al-haliba ‘milch camel
sa:gin Mel. 70, 11; Rif. 172 (MS. sa:gr):
Cag. xv fl. sagin siidi sagiur koyun ‘a milch
ewe’ Vel. 276 (quotns.); sagin gisfand-i
sirdar ditto San. 232v. 8: (Kip. xin see
sugun: xiv sagan al-nasl ‘arrow’; may be a
muddle of sukim [d. sg).

sagun n.o.a.b.,, perhaps a title, possibly
foreign, rather than a N. Xak. x1 sagun lagab
akabira Qarluq ‘a title of Karluk chiefs’; and
a Turkish physician (al-fabib) is called ata:
sagun Ka;s. I 403: KB (if a melon (kagun)
has no flavour, you should throw it out) ay
sagun srir (this, rhyming w. kagun, is
obviously right, two MSS, have sigun).

sigan Hap. leg. Xak. x1 sifan sa¢ al-
-sa'ru'l-sabit ‘straight lank hair’ Kag. I 403.

st:gun ‘the male maral deer’; clearly identified
as such by the phr. s1fun muygak ‘male and
fermale maral deer’. There are some odd occur-
rences w. a rounded vowel in the first syllable.
Survives in NE Alt., Leb. Tel. s181n; Koib.,
Sag., Sor, Khak., Tuv. st:n ‘maral deer’ and
in SW, where there are no maral deer, Az.,
Osm. s1gin ‘elk’; Tkm. su:gun ‘stag’. Tiirki
vi tagda: sifu:n [gap] ‘the maral deer in the
mountains . .. [T W s: vur fl. toku:z arle:(?)
s1gu:n kéyi:k men ‘I am a male maral deer
with nine?’ (corrupt?) IrkB 60: Uyg. viit ff.
Man.-A M I 35, 5—7 (éder-); Bud. the Hina-
yina ~and Mahidyina (‘Small’ and ‘Great
Vehicle’) sects are metaph. described as koyn
tartar sigun tartar kapl ‘the vehicle drawn
by a sheep or a maral deer’, and yiiriip ud
tartar ulug kapli ‘the great vehicle drawn by
a white ox’ Hiien-ts. 2119—21: Civ. sugun
(sic) 1t kulkakipa kelser ‘if (the lot) falls on
the maral deer or dog's ear’ T'T VII 29, 4; 0.0.
H I 55 (8gi:-); II 22, 24: Xak. x1 sugun
al-ayyil ‘deer’ (a non-specific word for several
species): Sugun oti: ‘a cultivated plant (nabt);
its root is in the shape of a human being; it is
used to treat sexual impotence’; its Pe..name
is istarang (‘mandragora’); there are male and
female (plants), the male (used to treat) males,
and the female females; St:gun (VU) samur
the name of the place after which Bugra: Xa:n




812

was named Kag. | 409: K3 sifun muygak
‘the maral stag and doe’ (frolic in the spring)
79; a.0. 5374; biligsiz si3un sen aginap
yor-a ‘vou are an ignorant maral deer, go and
roll on your back’ 6613 (a dubious verse, prob.
spurious): Xtv Muh.(?) al-ayyil sugin Mel.
72, 11 (in one MS.): Gag. xv {I. sugun (sic)
‘a kind of wild bovine’ (gaw-i kihi), called
in Pe. gawazn ‘elk'(?; a non- ﬁpcuﬁc term like
al-ayvil) San. 244v. 25; suyfun gawazn,
usually the male, but also the female; the male
is also called bugu and the female maral
(Mong. l.-w.s for ‘stag’ and ‘doe’) do. 249v. 1:
Xwar. xiv s1gun ‘stag’(?) Quth 164: Kip. xm
(among ‘wild animals’) al-aril (error for al-
~ayyil?) s181n (vocalized sag.n; baqaru’l-wahs
‘wild bovine’ s1g1r keyik) Hon. 11, 7: x1v
s181n baqary’l-wahs Id. 58; suwun al-ayyil;
suwun keylk bagaru’l-wahs 61; a.o. do. 33
(bakir); bagaru’l-wahs $awan (sic, in error)
keyik Bul. 10, 8; al-ayyil $181n do. 10, 14:
Xv bagaru’l-wahs s1yin (in margin s1g1n) Tuh.
7b. 6 (there is obvious confusion between
su:gun and s181r here, but all these entries
prob. belong here): Osm. xivff. sifin
in several texts, mostly Pe. and Ar. dicts.
translating gawazn, gaw-1 wahsi, and the like
TTSI618; 11813; Il 616; 11 680.

so:fun (so:gon) ‘onion’. An early [.-w. in
Mong., w. Mong. Suff. -gina as so’'epgina (x1v,
S!udzes, p. 231) / sopgina (Kow. 1386, Haltod
341). S..am.lg. except SE, NC, usually as
sogan, NE Alt., Tel. sogono; in SE NC and
some other lanzuagcs displaced by Pe. piyaz.
Cf. osgun, kuckundi:, Uyg. vifl (,w
sogunmi blsurup ‘boil an onion and .

H I 128; 0.0.: do. 144-5 (satun); IJ 16, I

Xak. x1 so:glm al-basal ‘onion’, with either
fatha or damma on the gayn; so:gun yia:n
al-huffat  mina’l-hayyat ‘a large harmless
snake’ Kag. I 409: X1v Muh. al-basal soga:n
Mel. 78, 3; Rif. 181: Qag. xv ff. sogan
pivaz, in Ar. bagal San, 244v. 24: Kom. x1v
‘onion’ sogan CCI; Gr.: Kip. xu al-basal
(ya:wa: and more commonly) so:ga:n Hou.
8. 15: xiv sogan ditto Id. 59; Bul. 8, 7: xv
ditto Kazv. 63, 14 (so:ga:n); Tuh. 7b. 12.

S sugun See sugun,
D sukin See sukim,

D saking (sa:king) N.Ac. fr. sakin-;
originally ‘thought’, hence ‘deep, anxious
thought; anxiety’, and the like, survives in
SC Uzb. soging: NW Kk., Nog. sagius;
Kumyk saging ‘anxiety’: SW Tkm. sa:ging
‘uncertainty; hesitation'; concepts expressed
in some other languages by other der. f.’s of
sakin-, Tiirkii viir ff. Man, Chuas. I 18-19(2
0:8); nege yavlak saking sakinurbiz ‘what-
ever evil thoughts we think’ Chuas. 293-4;
Uyg. virn ff. Man.-A (within a man’s body
there are many) kiiglitkler konpiiller biligler
sakinglar ‘strengths, mental activities, know-
ledges, and thoughts’ M III 9, 14-15 (ii); in
do. 12, 2 (i) ff. is an enumeration of the 2nd,
3rd, and 4th saking: Man. TT II 17, 68—9

nis.
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(bensiz): Bud. saking is common; (1)
normally, ‘thought’, e.g. Sanskrit cittakalpa
‘way of thinking’ satking T'7° V'III C.1g;
samkalpa ‘thoughts’ sa:kinglar do. F.2; a.o.
do. H.3; inga tép saking sakint1 ‘he thought
as follows' PP 45, 1-2; 56, 6; yek saking1 ‘a
diabolical thought’ do. 56, 5; 0.0. U II] 14, 13
(i) (saking sakinu); 7'7 X passim, ctc.; (2)
‘meditation’ TT V 10, 87 (alapadtur-); (3)
saking translating the Bud. tcnhmml term
samjiia ‘awareness, consciousness’ TT VI 160
(see p. 66, note 157); (4) kiisilg saking seems
to mean ‘wishes and aspirations’ TT X s501;
U1V 14, 135: Civ. negii saking sakinsarsen
biittmez ‘whatever ideas you have fail to
come to fruition’” TT VII 28, 4; oo. TT I
110 (tétrii), etc.: Xak. x1 saking al-hamm
‘anxiety, concern’ Kag. III 374; four o.o.
translated al-hamm or al-huzn ‘gricf’: KB
gariblik sakin¢1 sang kildr ep ‘the worry
of being a stranger made his cheeks yellow’
498; saking usually occurs in antithesis to
seving ‘plcasurc’, c.g. 117 (1 kutur-); o.o.
913, 1087, 3549: xt11(?) At. (do not spcnd too
much time on hope (amal), what I call hope
is uzun sanmak ‘meditating for a long time")
uzun sanma saking likii kil “amal ‘do not
spend a long time in meditation, concentrate
on action’ 296; a.0. 426 (kadﬂu:): Tef. saking
‘thought, thoughts’ 259: Gag. xv {I. (sakinma
ayma sanma ‘remembering, thinking’); saging
(sz¢) also occurs with this meaning Vel. 275
(quotn.); saging (spelt) tasawwur wa andisa
wa xaydl ‘meditation, anxiety, rcflcction’ San.
232v. 9 (quotns.): Xwar. xiv saking ‘thought’
Qutb 154: Kom. x1v ‘thought’ saging CCI,
CCG; Gr.: Osm. xiv and xv saging (sic)
(1) thought (2) ‘anxiety’; (3) perhaps ‘hope,
aspiration’ in five texts TT.S I 587; 1T 778; 111
585; IV 650.
Dis. V. SGN-

D sagin- Preliminary note. The -k- of sakin-
was voiced at an unusually early period, cf.
saking. This may have been due to the fact
that the first vowel was originally long, cf. the
spellings of saking in 'T'I' VIIL. Thus fr. X1
there were two V.s sagin-. In Kas. 1 sagin-
is listed correctly between siisiin- and sogun-;
2 sagin- is listed immediately before sakin-,
three other V.s intervening between the two.
Kas.’s note shows that he was aware of the
unusual status of 2 sagmn-,

1 1 sagin- Refl. f. of sag-;

survives only(?)
in SW Osm. sagin- ‘to yield milk, or, metaph.,
moisture’ R IV 265 (but few other authorities);

Tkm. sagin- ‘to milk for oneself’. Xak. xt
er koyun sagindi: ‘the man pretended to
milk his sheep’ Kag. II 152 (sagmur,
saginma:k).

D 2 sagin- Sce sakin-,

D sakimn- (sa:kin-) Refl. f. of sa:k-; originally
simply ‘to think’; this meamng s.i.s.m.l., but

in most it has come to mean ‘to think lnngmgly'
about (somcthing); to desire’, or ‘to think
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anxiously about something, to be worried’, and
the like. In SW Osm. sakin- means ‘to take
care of oneself, be cautious, be on one’s guard
against’ and (Trans.) ‘to protect’. 'These are
meanings appropriate to sakla-, saklan- and
seem to be due to a folk etymology; in Tkm.
si:fin- (sic) means-‘to stop and think’. Other
modern forms are NE sagin-: SE Tirki
sagin-, ségin-: NC sagin- SC Uzb. sogin-:
NW sagin-. More or less syn. w 6:-, q.v.
Tirkii viir sakin- ‘to think’, about a dozen
occurrences, e.g. sakintim ‘I thought’ (if you
try to distinguish between a lean and a fat ox
from a distance, you cannot tell which is
which) inga sakintim ‘that is what I thought’
T 5-6: vir fl. (a woman put down her cup
and bowl and went away) yana: edgii:ti:
sakinmi:g ‘then she stopped and thought
thoroughly’ (what am I doing?) IrkB 42; o.0.
do. 58; Toy. III 1v. 1 (ETY II 178), etc.:
Man. Chuas. 293-4 (saking): Uyg. vin iig
karluk yavliak sakinip teze: bardi: ‘the
Three Karluk (tribes) had evil thoughts and
deserted me’ Su. N 11: viut ff. Man.-A M [
10, 19 (oyun); 111 12, 7-g (iii) (6:-): Man. T'T
111 137 (etdz): Bud. sakin- ‘to think’ is com-
mon in such phr. as 1n¢a tép sakinti ‘he
thought as follows’ PP 1o, 7-8: saking sakin-
do. 45, 1-2; 56, 6; U.III 14, 13 (i) (saking) is
syn.; w. the Ger. -gali/-geli it means rather
‘to plan, intend’, e.g. bliirgeli . . . sakinsar
‘if thev plan to kill’ Kuan. 27; Sanskrit na
cimtayat: ‘he does not think’ nep sa:kinma:-
sa:r T'T VIII D.16; sa:kinda:¢1 ‘thinker’ do.
C.16; 0.0. U II 9, 1 and 8o, 61 (8:-); TT V
22, 21 (adirt); USp. 97, 25 (amrw:); Hiien-ts.
1896 (kolu:la:-): Civ. ay1f sakingugilar
‘those who think, or plan, evil’ 7T I 141; a.o.
do. 19 (see sakrn:-); sakinmig kergek ‘one
must think about, form a mental picture of’
(something) do. VII 15, 3 f.; 0.0. of sakin-,
saking sakin- (28, 4 saking), and -gal
sakin- in VII: Xak. x1 ol mapa: edgii:
sagindt: (sic) zanna bi xayr wa admarra (sic)
dalika fi nafsihi ‘he thought well of me but
concealed the fact’ (saginu:r, saginma:k);
and one says er mendin sakindu: hadara
‘anni ‘he was wary of me’; wa’l-qaf fi hada
aslab mina'l-awwal ‘the velar sound in this is
harder (more plosive) than in the first’ Kas. 11
153 (sakinu:r, sakinma:k); sakinma:sa:
utsuka:r ‘if one does not think (yatafakkar, at
the beginning of something) one is defeated’ 7
242, 17; barmug ne:pig sakinma: ‘do not
worry (tahtamm) about wealth that is lost’ 171
361, 3; three o.0. translated zanna or tafak-
kara: KB kutadms kisi koér sakinmig
kerek ‘a fortunate man must be thoughtful’
226 (speak your words well and) idi saknu
‘after deep thought’ 1008; o.0. 517, 1112,
4334 (6:-): xu1(?) At. sakin ‘think carefully’
173, etc.; a.0. 367 (é:it-); Tef. sakin- ‘to
think; to think carefully, be cautious’ 259:
x1v Muh. admara sa:gin- Mel. 23, 1; (sa:xla-
Rif. 103); fakkara ‘to think, ponder’ sa:gmn-
30, 1 (PU bittkgiir- 113); zanna sa:gin- 28,
11; 112; al-zann sa:ginmak 37, 14; 124
(tnis-spelt talginmak): Cag. xvfl. safm-
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(spelt) (1) ydd kardan ‘to remember, have in
mind’; (2) tasawwur kardan ‘to meditate,
imagine’; (3) hadar kardan ‘to be wary’ San.
231v. 16 (quotns.): Xwar. xiv sagin- ‘to
deem (to be)’ *Ali 48: x1v sakin- ‘to think;
to deem; to be wary’ Qutbh 154: Kom. x1v ‘to
think (of); to meditate’, etc. sagin- CCIJ,
CCG; Gr. 211 (quotns.): Kip. xmt hadara
sakin- Hou. 34, 19: Xi1v $agin- (vocalized
sagan-) hasaba “to count, reckon’ Id. s8: xv in
a para. on the Turkish equivalents of zanna
as an Intrans. V., fakara wa tafakkara gagin-
(MS. sagan-) . . . zanna wa hasaba wa xdla
(‘to imagine, conceive’) sa:gin- (MS. sa:gdan-
wa tap-) all other meanings of zanna ga:gin-
(sic) Kav. 29, 5 fI.; taharrasa ‘to be wary’
sakin-Tuh. 10a, 13; a.o. 14b. g (kizle:- cf.
sakla:-): Osm. xv sakin- ‘to protect’ in one
text TT.S IV 654: xv1 “to keep one’s distance’;
in one text I §92: sagin- ‘to think’ I7 778:
xvii sakin- in Rimi hadar kardan San. 232v.

14 (quotn.})

D sigin- Refl. f. of 81f-; usually ‘to take
refuge in or with (some place, someone, Dat.);
to trust, rely on (someone Dat.)’. Survives in
NC Kir., Kzx. stymn-: SC Uzb. sigin-: NW
Kk., Kumyk siyin-: SW Az, Osm., Tkm.
siin-. NE Alt., Tel. s1@in- ‘to shrink’ is a
Sec. f. of sikin-, Refl. f. of sik-, Uyg.
vii ff. Bud. (the hero Arjuna . . .) bilekin
siganip ‘interlacing his forearms’ U II 23,
15-16 (this should prob. be read sikanip
(s1kinip) ‘pressing together’); (the maral deer
. . .) yérke yapsinu sigindilar ‘sought
safety pressing themselves against the ground’
1V 34, 69: Xak. x1 keyik turugka: (MS.
turagka:) siginda: fltaca’l-wahs ila'l -ma’qil ‘the
wild animal took refuge in the place of shelter’;
also used of anything that has taken shelter
(lada) in something else; hence one says men
tepricke: sigmu:rmen a'ud bi’llah ‘I ask
God for protection’ Kag. II 152 (sifinwr,
siginma:k); a.o. II 160, 26: KB sapar ok
siindim ‘I have asked Thee for protec-
tion’ 29; o0.0. 451 (kd:gik), 2158, 3790, 5125:
x11(?) Tef. s181n- ‘to ask (God) for protection;
to take shelter’ 258 (sagin-), 270: xtv Muh.
iktanna ‘to hide oneself’ 8181n- Mel. 23, 5;
Rif. 104; al-iktinan s1finmak 35, 16; 121:
Gap. xvfl. sigin- (1) guncida sudan ‘to be
contained in (something)’; (2) daxi! wa multaci
sudan ‘to surrender, take refuge’ San. 253v. 7A
(quotns.): Xwar. xur sifin- ‘to rely on’ "4l
28 (and si1gindir- ‘to cause to seck refuge’
57): xiv ditto Qutb 151: Kom. xiv sifwnf
siymn- ‘to take refuge with’ CCG; Gr.: Kip.
X111 §ltacd mina’l-iltica sigin- Hou. 37, 8; lada
mina’l-malad wa’l-iltica s1gin- do. 43, 16: XV
iltaca s1yin- (in margin si18in-) Tuh. sa. 12;
ittasa'a ‘to be expanded, filled’ (yaywmn-[)
$1yin- do. 5b. 3; ta’assafa ‘to regret, be sorry’
s1vin- do. gb. g (sic, dubious); rakana (‘to rely
on’), wa iltacd wa istanada (‘to have recourse
to’) s1yin- (in margin s1gn-) do. 17b. 8; lada
wa tltacd s1yin- do. 39a. 3.

VUD sogun- (sogin-)/sugun- Hap. leg.; in
its first meaning Refl. f, of sog1:-; the meaning
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of the Ar. translation of the second phr. is dis-
puted, but a Refl. f. of sug- in the sense of ‘to
drain oneself off’ would suit it. Xak. x1 er
sogundr: ‘the man became cold’ (tabarrada);
and one says er sugundu istataba’l-racul
mina’l-bawl ‘the man relieved himself of his
urine’ (etc.) Kag. II 152 (sogunu:r, sogun-
ma:k).

VUD sokun- this V. is vocalized both sikin-
and sokun- in Kayg. but the Uyg. phr. points
clearly to the latter; in the absence of an
Indirect Obj. it can be taken as sokun-
rather than sukun- with the basic meaning of
‘to rub oneself hard’ or the like, but this is not
wholly satisfactory. SW Osm. xv to xviI
sokun- ‘to put (an ornament) on (one’s head);
to plant (e.g. rose trees) in (the ground)’
represents an earlier *sukun-. Uyg. vi ff.
Civ. tiprak biggu sa¢ sokungu kiinler ‘days
for cutting the nails and washing the hair’ TT
VII 32, 19-20; kiiskii kiinde sokunsar bay
bolur ‘if a man washes it on a Mouse Day,
he becomes rich’ do. 33, 2—3; a.0.0.: Ug x1
ura:gut basin sokundt: igrasalati’l-mara’a
‘the woman washed herself’ (should be ‘her
head’); this is a word (l/uga, used) in Ug Kajy.
11 153 (sokunu:r, sokunma:k),

Tris. SGN

PUD sogangig pec. to Uyg. Bud. where it is
normally an epithet of nom ‘doctrine’ and
translates Chinese miao ‘excellent, wonderful,
lovely’ (Giles 7,857), see PP, p. 249, note 2.
Prima facie a Dev. (rather than a Den.) N./A.
in -¢18, but as it has no plausible etymology
it may be a L.-w. Kom. x1v ‘heel’ sowun¢ak
CCI, Gr., which survives in NW Kar. T.
sogangix R IV 529, is obviously a different
word. Uyg. viii fI. Bud. sogangi1g bar athig
ertini teg ‘like the lovely jewel called bara
(Sanskrit)’ TT V 22, 31; sogangig 6p kdrk
‘lovely form’ (Sanskrit riipa) Suv. 164, 20; a.0.
Kuan. 172; sogangig iinliig ‘with a lovely
voice' do. 203; with nom PP 46, 4 (tatighg);
TT VI 25; Hiien-1s. 160, etc.

D sakinghig (sa:kinghig) P.N /A, fr. saking;
‘having . . . thoughts’. N.o.a.b. Uyg. vt ff.
Bud. Sanskrit papiyam ‘wicked’ a:y1§ sa:king-
18 TT VIII G.34; alku tinliglarka edgii
sakinglig ‘with kindly thoughts for all crea-
tures’ USp. 43, 12-13; sakinghi ‘anxious’
U II 20, 4 (ata:): Xwar. xiv sakinghig
‘thoughtful’ Qutb 154.

D sakingsiz (sa:kingsiz) Priv. N.JA. fr.
saking; n.o.a.b. Uyg. viir ff. Man. sakingsiz
siiziik kopiilliig ‘with a pure mind, free
from (anxious) thoughts’ 77 1.X 95: Xak. x1
KB (associate freely with the farmers and)
boguzdin sipar sen sakingsiz tiril ‘and so
far as your throat (i.e. food needs) is concerned
live free from care’ 44o01.

D sakinuk (sa:kinuk) Intrans. Dev. N./A.
fr. sakin-; ‘thoughtful; a profound thinker;
cautious’, and the like. N.o.a.b. Xak.x1 KB
sakinuk is fairly common as an epithet of

DIS. V. SGN-

commendation; (listen to the words of) saki-
nuk kisi ‘the thoughtful man’' (the thoughtful
man is a leader of men) 1063; 0.0. 58 (té:tik),
1266, 1442, 2186 (2 uruglug): xmi(?) Tef.
taqi ‘God-fearing’ sakinuk 259: (Xwar. xiv
saknukluk ‘caution; thoughtfulness’ Qurb
153): Osm. x1v (God accepts the sacrifices of)
sakiniklardan ve eyiilerden ‘the pious and
good’ TTS I 59z.

?D sagnagu: Hap. leg.; al-gar' means both
‘a gourd’ and ‘a pustule’; either might be
meant here. Prima facie a Dev. N, of the same
form as karnagu:, q.v., which it follows, but
with no obvious etymological connections.
Xak. x1 sagnagu: al-qar'u’l-yabis (‘dry’)
Kags. I 491.

D saginlig Hap. leg.; P.N./A. fr. sagin, Xak.
x1 saginlig er ‘a man who owns milch ani-
mals’ (hald’ib) Kas. I 499.

D sogunlug P.N./A. fr. so:gun; survives in
SW Osm. soganh., Xak. x1 sogunlug ta:g
‘a mountain full of wild onions' (al-‘unsul)
Kas. I 499.

Dis. SGR

1 sagir ‘a game battue’; n.o.a.b. Several Kip.
authorities use this spelling for s1ir, but that
is prob. a mere error. Not connected with
sagir ‘deaf’, a word of unknown origin first
noted in xiv Muh. Mel. 46, 7; Rif. 139 and
Kip. x1v 1d. 58 (sagir), 6o (sangir) and sur-
viving in SW Osm. - Tiirkii viut ff. IrkB 63
(igre:): Xak. x1 sagir (first syllable un-
vocalized) ‘a kind of hunt (sayd) by the king
and common people; the king scatters (yabutt)
the people in thickets and open spaces (al-
-acam wa’l-fayafi) to collect the wild animals
(al-wuhits) and drive them towards him, and he
stands and shoots at his own convenience (bayn
yadayhi) without tiring himself out looking for
them’ Kay. I 364.

F 2 sa:gir no doubt l.-w. fr. Pe. sagar ‘cup,
goblet’; Kays.’s translation suggests that it
was a sort of rhyton. Cf, sagrak. Xak. x1
sa:@ir  maxrit ka-hay'ati’l-minhaz  yuc'al
[fiht’l-garab ‘a conical vessel in the shape of a
mortar in which wine is put’ Kay. I 406: x1v
Muh.(?) laysa fi’'l-kiz ma’ ‘there is no water
in the jug’ sa:garda: su: yo:k Rif. 92 (prob.
the Pe. word itself).

s181r ‘a large bovine’, perhaps a generic term;
the exact meaning is discussed, not quite com-
pletely or accurately, in Shcherbak, p. 96. It
can hardly originally have meant.‘cow’ since
that was inge:k, q.v. Survives in SE Tiirki
sigir/siyir ‘cow’: NC. Kir., Kzx. s1y1r ‘cow’:
SC Uzb. sigir ‘cow’: NW Kar. sigir ‘ox’;
siytr ‘cow’ (Shcherbak); Kk., Kumyk, Nog.
siyir ‘cow’; Kaz. siyer ‘cow’: SW Az. siir
‘large bovine’; Osm. si1gir ‘bull, cow, ox,
buffalo’; Tkm. siir ‘cow’. Xak. x1 sifir
al-bagar ‘bovine’; swiv sigir:  al-camiis
‘(water) buffalo’, that is ‘water bovine’ Kay. I
364; o.0., same translation I7 79, 21 (miip-
res-); 18¢ (siisgir-): xiv Muh. al-bagar
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sigar/sagir Mel. 5, 14; 71, 1; Rif. 72, 172;
‘the ox year’ s1g1r yu:lt: 8o, 18; 185 (cf. u:d):
Cag. xv ff. s181r (spelt) gdw-i nar ‘a male
bovine’ San. 254r. 3 (and several phr.): Xwar.
x1v s1ftr ‘bovine’ Qutb 151 (sagrr), 164: Kom.
x1v ‘ox’ sigir; ‘buffalo’ su sigir CCI; Gr.:
Kip. xur bagarw’l-wahs sigir (MS. sagr)
keyik Hou. 11, 7; al-bagar mutlaqa ‘a generic
term for bovines’ §181r (sagir) do. 14, 8; al-
-camus $u: s1firs: (unvocalized) do. 14, 20:
xtv $181r al-bagar 1d. 58; Bul. 7, 7; al-camis
su: sigir: (/gamus) do, 7, 10; bagary’l-
-wahs gawan keyik/keyik $181r do. 10, 8: xv
sir/s1gar al-bagar Kav. s, 19; al-bagara ‘cow’
s1gir (sagir) do. 62, 2; baqara (inek/) sigir
Tuh. 7b. 6 (and see s1:gun).

VU suka:r Hap. leg.; Aor. Participle, used
as a N., prob. of suk- in the sense of ‘one who
pushes (with his forehead)’ (but has no horns to
pierce with). Xak. x1 suka:r ‘any animal that
has no horns, or any man that has no hair on
his head’ (so that it is) like his temples (nahwa’l-
-sudgayn) like the Turks (ka’l- Turkiya); hence
one says suka:r ko:y ‘a hornless (camma’)
sheep’ Kay. I 411.

VU ?F sugur ‘marmot’; Benveniste suggested
in Yournal asiatigue, vol. 236, Pt. 2, p. 184
that this is a l.-w. fr. Pe. sugur, but that means
‘porcupine’; al-wabr is a small fur-bearing
animal which hibernates (Red. ‘the Syrian
coney, Hyrax syriacus’ in Osm.). Xak. xt
sugur al-wabr, wahwa duwaybba sibhu’l-waral
‘the marmot, a small animal like (?the size of)
a large poisonous lizard’ (Red. ‘the white-
throated regenia or varan, Regenia albogularis’);
its skin is used to make rain-coats (al-mimtar)
Kay. I 363; a.o. II 227 (tonguk-): Kip. xn1
(among ‘wild animals’, al-samir ‘sable’ sawsar
(corruption of Pe. susmadr) . . .) al-nims ‘weasel,
ferrct, etc.” su:gir (sic) sawsa:r Hou. 11, 14.

safire: originally ‘raw hide’; thence ‘leather
from the hindquarters of a horse’, and thence
‘the hindquarters of a horse’; in this sense
s.i.a.m.l.g. w. large phonetic changes, e.g. NE
Tuv. sa:r: NC Kir. so:ru, Kzx, sawir: NW
savri/sawri/savir; the origin of English
‘shagreen’. Xak. x1 Sagrlz ‘raw hide’ (al-
-zargab); and ‘the surface’ (adim) is called
safri:; hence one says yé:rr safrust: ‘the
surface and face (wa wachuhu) of the ground’,
and kigi: sagrus1: yii:z ‘a man’s hide is his
face’, because it is the hardest and thickest part
of his skin and endures heat and cold Kag. I
421;0.0.1 152 (etiikliig); 111 350 (kirtigla:-):
X1V Muh. (under ‘cobblers’ wares’) kimuxt (Pe.)
‘thick leather’ safiri: Mel. 59, 14; Rif. 158:
Cag. xvfl. sagrr: (spelt) kafal ‘the hind-
quarters’, and metaph. ‘the hide (pist) on the
hindquarters of a horse or ass, which is
tanned’, in Pe. kimuxt San. 232r. 1: Kom.
X1v ‘leather’ sagr1 CCI; savr1 CCG; Gr.

sifra: Hap. leg.; being Oguz perhaps a |.-w.
Atalay plausibly suggests a connection w. Kip.
xiv $1grak ma bayna’l-asbu‘ayn ‘the space
between two fingers’ 1d. 58; a L-w. might well

occur in two forms. Oguz x1 s1fra: al-facc
wa’l-wddi ‘ravine, valley’ Kaj. I 422.

D sukru: Hap. leg.; Ger. of *sukur-, Caus.
f. of suk-, used as an Adv. Xak. x1 one says
evke: sukru: kirdim ‘I entered the house
intruding without permission’ (d@mira(n) min
Sayr idn; i.e. ‘pushing my way in’) Kaj. I 422.

DF sagra:k ‘cup, goblet’; prima facie a Dim.
f. of 2 sa:gir, but Steingass lists this as a Pe.
word and both may be Pe. Survives in SW
Osm. (Red. 1060). Xak. x1 sagra:k ‘acup or
goblet (al-ga‘b wa’l-kds) out of which one
drinks’ Kag. I 471 (prov ); o.0. I 100, 7; 468,
8: xm(?) Tef. sagrak ‘cup’; X1v Muh. al-kiz
‘jug’ sakra:k Mel 69, 7; sagrak Rif. 170;
al-gihf ‘cranium’ ba:g sagra k1 4.6 2; 139:
Gag. xvff. sagrak kidza-1 liiladdr ‘a jug with
a spout’; also pronounced sigrak San. 232v.
2; reverse entry 253v. 28: Xwar. xiv sagrak
‘goblet’ Qutb 151: Kom. x1v ‘cranium’ savrak
CCG; Gr.: Kip. xiv sagrak al-hunab ‘a
wooden bowl’ Id. 58: Osm. xiv fl. sagrak
(occasionally in x1v sograk) ‘cup, goblet’, etc.;
ci.a.p. TTS I 589; 11 779; 111 581; IV 651.

Dis. V. SGR-
PE sagur- See sugur-,

SIklr- ‘to whistle’; survives only(?) in NE
Kiier. snklr-/snker- R IV 6og-12; Khak.,
Tuv. s181r-; there does not seem to be any
widely distributed word for ‘to whistle’. Xak.
x1 kusg sikirdi: ‘the bird whistled’ (saffara);
and one says kisi: sikird:: ‘the man whistled’
Kagy. 11 83 (s1kra:r, sikirma:k): xiv Muh.(?)
saffara sukir- Rif. 111 (only); al-safir
sikizrmak 176 (Mel. 73, 11 ¢a:Birmak).

D sigur- Caus. f. of 818-; ‘to insert, or fit
(something Aec., into something Dat.).
N.o.a.b. Cf. siftur- and see sikur-. Xak.
x1 ol u:nug ka:bka: sigurdi: ‘he inserted
(adxala wa anca’a) a large quantity of flour
into a small container’ (al-zarf); also used of
other things when he fitted them (awsa‘ahu)
into something by force and pressure (bi-sidda
wa rakl) Kas. IT 81 (s1igurur, sigurmack):
KB (I have heard what you said and) képlilke
sigurdim am ‘have driven it into my mind’
3860: Gag. xv ff. siur- (-d1, -gay) sfur-
Vel. 287 (quotn.); s1gur- (spelt) Caus. f. of
sifi-, guncanidan ‘to cause to be contained; to
fit (something into something)’ San. 253r. 19
(quotns.): Osm. x1v and xv si1fur- ditto; in
a few texts TT.S II 813; 111 617; IV 681.

PUD sikur- the V. in the Uyg. texts below
does not obviously have the same meaning as
sigur- and may be a Caus. f. of sik-, lit. ‘to
cause to squeeze’ or the like. Uyg. vin ff, Man.

ulug yarlikangugi kopiililp iize olarmi
barga sikurup ‘pressing them all with your
great compassionate mind’ TT III go—10c0;

118~19: Bud. (we have sent a modest glft)
kiististimiiz ol sikurup ali yarhkazun ‘our
wish is that he may deign to take it to himself
(?) and accept it’ Hiien-ts. 2026—7.
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VUD sugur- Caus. f. of su@-; ‘to have
(something Acc.) drained off (something Abl)’
and the like. Consistently spelt sagur- in the
main entry in Kas., but this is clearly an error.
Survives in NC Kir. swr-; Kzx, suir- ‘to
draw (a sword), pull out (tceth), winnow
(grain)’: SC Uzb. sugur- ditto: NW Kk.
suwir-; Kaz. suir-; Kumyk suvur-; Nog.
suvir- ditto. Xak. x1 er su:v sugurdt: ‘the
man gulped down (‘abba) the water’; and one
says kum su:v sugurdi: ‘the sand absorbed
(nagsafa) the water’: Karluk xi1 ol kurut
sugurdt; ‘he drained off (ansafa) the liquid
from the dried curd checse (a/-aqif) so that it
became cheese’: Barsga:n xi ol yoka:ru:
ya:rin sugurdi: ‘he spat (bazaga) towards the
sky’; the other (Turks) say sodti: Kayg. I1 8o
(sugurur, sugurma:k (see above); prov.);
a.0. sugurde I 15 (sug-): Capg. xvif
sugur- (-di, etc.) gikar- ‘to draw out, pull out’
Vel. 296 (quotns.); sugur- (spelt) ‘to pull or
bring (biriin kagidan wa dar-awardan) some-
thing out of something else’, e.g. a sword from
the scabbard, an arrow from a wound, a hair
from milk San. 244v. 6 (quotns.). '

D sugrut- Hap. leg.; Caus. f. of sugur-;
lit. ‘to have (things) pulled out, pulled about’,
etc. Xak. x1 ol anip evin sugrutti: (MS.
sugratt1:) ‘he searched (bahata) his house, and
saw cverything that was in it’ Kag. II 332
(sugrutu:r, sugrutma:k).

VUD si18ris- Hap. leg.; second syllable un-
vocalized; Caus. f. of s18ur- with a meaning
parallel to that of sigin-, ‘to provide shelter
for one another’ or the like. Xak. x1ola:r bi:r
bi:rke: sigrigdi: ‘they strengthened (or sup-
ported, makkana) one another’ Kag. II 212
(s1grisw:r, sigrisma:k).

D sikrig- Hap. leg.; Co-op. f. of sikir-, Xak.
xi ula:r barga: sikrisdi: ‘the partridges all
whistled (saffarat) together’; also used of
snakes, etc., when they whistle (or hiss) Kay.
II 213 (sikrisuer, sikrigma:k).

D sugrus- Hap. leg.; Co-op. f. of sugur-
with a connotation of totality. Xak. x1 kum-
la:r su:vug sugrusdi: (MS. sugragdi:) ‘the
sand (completely) absorbed (tanagssafat) the
water’ (etc.) Kas. II 212 (sugrusu:r, sug-
rusma:k; r@’ unvocalized).

Tris. SGR

?D sigirguk the forin, Dim. f. fr. s1g1r, is de-
ceptive, and perhaps cloaks a l.-w.; a kind of
stnall bird, original meaning obscure; survives,
meaning ‘starling’, in SC Uzb. gugurgik:
NW Kumyk styirtgis: SW (Az. sigirgin);
Osm. sigirctk. NE Tel. sigirgik ‘grass-
hopper’ like other NE words sigirtky/
sigirtkig is prob. der. fr. sikir- and not con-
nected. Xak. x1 sigirquk (MS. sigirpik) al-
-tayhiic (1.-w. fr. Pe. tihii) ‘partridge’, or ‘quail’?
Kas. 1 so1; sigirguk (sic) ditto I sos, 24
XIV Muh. zurziir ‘starling’ sigirguk Mel. 73,
3; Rif. 176: (Gag. xv {I. sifir¢in ‘a black bird
with white spots’, in Pe. sar ‘starling’ San.

DIS. V. SGR-

234r. 4): Kom. xiv ‘dove’(?) sigirqik CCI;
Gr.: Kip. xin al-zurzir sigircuk Hou. 1o,
10: xtv ditto Bul. 11, 14: XV zurzir s1yirgik
(sic) Tuh. 18a. 11: Osm. xvin sigircik/
sigircuk the same as (Cag.) sigircin, sar; also
called si1fir kust San. 254r. 5.

sakirku: ‘a tick’; perhaps a l.-w. Survives in
SW Osm. sakirga; ‘T'km. sakirtga and
prob. NE Tuv. sarg1; NW Kumyk kasirtga;
Nog. kasartki; most other languages use Pe.
kana. Xak. x1 sakirku: (gaf carries both
fatha and kasra) al-qurad ‘a tick’ Kag. I 489:
Kip. x1v sakur@a: al-qurad 1d. 59: xv qurad
(VU kéne; Tkm. kisilfiki; in margin)
sakirga Tuh. 29a. 12.

sikirka:n ‘a kind of large rat’; perhaps a L.-w.
Pec. to Kag. Xak. xt sikirka:n ‘a kind of large
rat’ (mina'l-ciradan) Kag. I 521; sigga:n taka:
sikirka:n al-curd wa’l-fara ‘rats and mice’ 171
263, 22.

VUD sokarlag Hap. leg.; prob. a l.-w.; the
Suff. -lag, which is very rare, is prob., like
-va:g, foreign (?Iranian). Xak. x1 sokarlag
bork ‘a tall (al-fawila) hat’ Kayg. I 493.

D sigirhig P.N./A. fr. sigir; n.o.ab. Xak.
x1 s1girhig er ‘a cattle-owner’ (di bagar) Kag.
T 495.

VUD su@urlug Hap. leg.; P.N./A. fr. sugur.
Xak. x1 sugurlug ta:g ‘a mountain full of
marmots’ (wabr) Kas. I 494.

Tris. V. SGR-

VUD sagurul- Hap. leg.; if this could be
read as sugurul- (the script is Uyg., and such
amistake is possible), Pass. f. of sugur-, which
pives reasonable sense. Tiirkil vin ff. Man.
(because they did not know the beneficent
God) sagurulfay Ortengey otlug tamu
iginde ‘they will be sucked down and burnt in
fiery hell’ M 111 7, 11 (ii).

D sigirla:- Hap. leg.; Den. V. fr. sigir, Xak.
x1 ol an1: sigirla:di: 'he reckoned that he was
an ox (bagar) and traced his ancestry back to
one’ (nasabahu ilayhi) Kag. 111 331 (s1girla:r,
sigirla:ma:k).

D sagrula:- Hap. leg.; Den. V. fr. sagrw,
Xak. x1 ol ko:mniig sagrula:di: iftaxada’l-
-¢cild zargab ‘he made the skin into raw hide’
Kas. II1 353 (sagrtla:rr, sagrula:ma:k).

Dis. SGS

D sakis (sa:kig) Dev. N. fr. sa:k-; originally
‘counting, calculation’; in the medieval period
in some languages it came to mean ‘thought,
care, worry’, and so more or less converged w.
saking; survives in this sense as safig/sagis
in most NE languages and NW Kaz., R IV
270. Uyg. vui ff. Bud. ay1g kilinglarimiz
san1 sakig1 idi yok ‘our evil deeds are quite
innumerable (Hend.)' TT IV 6, 25; a.0. VI
54: Civ. bés grahalar yoriki sakis (sic not
sayig, see facsimile) ‘enumeration of the move-
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ments of the five planets (Sanskrit .-w.)’ TT
V111, 5; bés otuz sakis ‘number 25’ do. 21, 3;
a.0.0.: Xak. x1 (I was counting (‘adadtu) the
revolutions of the Great Bear) sakig igre:
kilniimm tu@di: ‘and while I was counting
them ( fi ddltka’l-'adad) my sun rose’ Kag. 111
247, 25; n.m.e.: KB (the gold and silver which
I have collected lies idle) mapa tegdl sakig
ampdin il ‘my (only) share in them is
counting them’ 1363; o.0. g (katil-), 367
(tiiket-), 2220 (seg¢-, sakla:-), 4048 (agigr:):
x111(?) Tef. sakig ‘counting, calculation’ 260:
xtv Muh. yawmu’'l-hisab ‘the day of reckoning’
sa:gig gilin Mel. 44, 14; Rif. 138 (sa:kig):
Cag. xv fl. saf1§ sumdra wa hisdb ‘computa-
tion, reckoning’ San. 232v. 6 (quotn.): Xwar.
xiv sakig ‘thought, reckoning’ Quth 154;
sakig kildilar ‘they counted up’ Nahe. 119,
5; sakigt yok ‘arc innumerable’ do. 260, 4:
Kom. xiv sakig et- ‘to decide’ (to do some-
thing): Kip. xur al-hisab sa:1$ Hou. 22,
2: x1v sapyg ditto Id. 58; al-‘adad sa:Bi1g
Bul. 12, 10: Osm. xiv ff. sagig ‘calculation;
numbering’; common down to xviiu TTS [
588; II 778; 111 586; IV 650.

D sikig Dev. N. (with Recip. connotation) fr.
sik-; n.o.ab. (Uyg. vit ff. Bud. sikig in
U II 73, 2 (iii) seems to be a misreading of
s1k1g): Xak. x1 stkig al-zahma wa'l-tagadum
‘crowding together, colliding’” Kag. I 368.

E saks1 See sakiz Uyg. Civ.

Dis. V. SGS-

D sapig- Hap. leg.; Co-op. f. of sag-. Xak.
x1 ola:r ikkli: sii:t sagigdr: ‘those two com-
peted in milking’ (f7 halbi’l-laban); also used,
for helping Kay. II 101 (sagisu:r, sagig-’
ma:k).

D sikig- Co-op. f. of s1k-; survives in SW-
Az. sixig-; Osm. Sikig- ‘to be crowded
together, compressed; to be urgent’, and the
like. Xak. x1 ol mapa: iiziim sikigdi: ‘he
helped me to press (fi ‘agr) the grapes’; also
for to compete (MS. in error ‘to help’); and
one says kigi: sikigdn: ‘the people crowded
together (izdahama) until the place was full’
Kags. II 104 (sikisu:r, sikigma:Kk).

D sogig- Hap. leg.; Co-op. f. of sogn:- with
a connotation of totality. Xak. x1 6:d sogisd1:
(MS. sofugdr:) tawaccaha’l-zaman Ii'l-burida
‘the season tended to coldness’ (i.e. the cold
season came) Kayg. I 101 (sogigu:r, sogig-
ma:k, sic).

D sokug- Recip. f. of sok-; properly ‘to beat,
crush one another’, and the like, but in the early
period often ‘to meet, encounter one another’
with no implications of violence. S.i.a.m.lg.
in NE, NC, NW sogusg-fsofig-, and the like,
in SE, SC, SW sokus- usually meaning ‘to
beat one another, to fight’. There seems to be
no certain occurrence of Sukusg-, Tiirkii
vl fl. sokug- ‘to meet (someone, usually
Dat., once.Acc.)’ is common IrkB 2 and 16
(utru:), 6 (topuz), 27, 35, 47 (Omele:-),
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49: Uyg. viu ff. Bud. PP 18, 1 (kikgiir-):
Civ. tiitiigke sokusur ‘one gets involved in
a quarrel’ T'T VII 36, 5; bay bolur edgil
yultuzka sokusur ‘one becomes rich and
meets a lucky star’ do. 37, 3-4: Xak. x1 ol
mapa: tu:z sokugdi: ‘he helped me to crush
(fi dagq) the salt’ (etc.); also used for com-
peting Kas. Il 104 (Sokusu:r, sokugma:k):
Gag. xv ff. sokus- (1) ba-yak digar furii burdan
‘to carry one another down’ (perhaps sukug-,
see suk-); (2) ‘to bite (gazidan) one another’
San. 245r1. 15.

Tris. SGS

D sakisgi: N.Ag. fr. sakig; ‘accountant’ and
the like. N.o.a.b. Xak. x1 KB (the wazir)
sakigci kerek bolsa bllge tetik ‘must be
a knowledgeable and quick-witted accountant’
(. . . the whole work of a wazir is sakiglar
‘calculations’) 2218: xiv Muh. hasib ‘ac-
countant’ sa:fis¢r: Mel. 57, §; sa:kigen:
Rif. 155.

D sakish@ P.N./A. fr. sakig; survives in some
NE and NW languages as sagisti, sagistu:,
sagish, etc. R IV 272 for ‘having a . . . mind
or disposition; intelligent; anxious’, etc. Xak.
X1 KB (he managed all his affairs, and) sakig-
11§ bitip kodt1 bar¢a barin ‘made a written
list, with figures, of all his property’ 1722; a.o.
2997: xii(?) Tef. sakighf ‘having a (pre-
determined) number’ 260.

D sikighk Hap. leg.; A.N. fr. sikig; ‘worry,
concern’, etc. Uyg. vintfl. Bud. TT VIIT
B.6 (azkifia:). )

D sakigsiz Priv. N./A. fr. sakis; ‘incalculable,
innumerable’. Syn. w., and often used in
Hend. w., sansiz. N.o.a.b. Uygi. viis fI. Bud.
sansiz sakigsiz tepriler yekler ‘innumer-
able gods and demons’ TT VI 431: (Xak.)
xit1(?) Tef. sansiz sakigsi1z 261 (under san):
Xwar. xiv sakigsiz ‘countless’ Quth 154
(under sakig); sansiz sakigsiz Nahe. 399, I.

Dis. SGZ

safizfsakiz Kag. distinguishes these two
words, but the meanings are very similar;
perhaps both are later forms of *sa:kiz, but
the Tkm. f. is sakiz, S.ia.m.l.g., meaning
‘gum, resin’, and the like, in a wide range of
forms: NE sagis/sagis/sa:s R IV 269, 287,
394: SE Tirki ségiz: NC sagiz: SC Uzb.
saki¢ (sic): NW sagiz/sakkiz: SW Osm.,
Tkm. sakiz: Cuv. soxidr/suxir Ash. XI
218. Uyg. vinff. Civ. kulak sakz: bolsa
‘if he has wax in the ears’ H I 56 (not saks
‘dirty’ as suggested by Arat); a.o. IT 28, 137
Xak. x1 sagiz al-ilk ‘gum, resin’: sagiz
topra:k al-salsal wa'l-tinu’l-hurr ‘clay (or
loam), unadulterated clay’: sakiz kull luziica
‘any viscous substance’ which sticks ¢o the
clothes, like thickened fruit-juice (al-rubb), etc.
Kay. 1 365: xiv Muh. (al-misk ‘musk’ y1pa:r)
al-kundur ‘frankincense’ sakiz Rif. 162 (in
Mel. 63, 15 yipa:r has fallen out and ka:glhik,
gq.v., has come under al-kundur): Gag. xv fi.
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sakkiz (so spelt) ‘a gum (samgi) which flows
from a tree’, in Ar. ‘tlke’l-butm (‘turpentine’)
San. 232v. 22: Kom. x1v ‘gum mastic’ sakiz
CCI; Gr.: Kip. xin al-'itk sakiz Hou. 18, 9.

D *s11z See sifza:-.

D si1gza:g Dev. N. fr. sigza:-; lit. ‘something
inserted or fitted in (between two things)’;
survives in SW Osm. s1fza ‘the gusset of a
garment’ (Sami 847). Xak. x1 sigzag (MS.
sigzg) al-kalb wahwa savr yuc'al bayn al-
-xarzatayn fi'l-xuff wa nahwihi ‘the strip of
leather which is put between the two rows of
stitches in a boot and the like’ (the boot in this
cnse scems to have been a top boot with a
narrow strip of leather inserted (at the front
or more probably the back) between the two
edges of the piece of leather forming the main
part of the top); s1gzag (MS. sifz1g) ‘a patch’
(al-ri’ba) between two things; and ‘a tooth-
pick’ (xilalw’l-asnan) is called tus sifza:Si:
Kaz. I 464: Kip. xiv s18za: tawqu’l-qamis
‘the collar of a shirt’ Id. 58.

Dis. V. SGZ-

D si1gza:- Hap. leg., but see s18za:§; Den. V.
fr. *s181z Dev. N. fr. s13- meaning ‘someé-
thing inserted or fitted in’; ‘to insert, ot fit
(something between two other things)’. Xak.
x1 ol tig sigza:di: ‘he picked (xallala) his
teeth with a tooth-pick’; and one says ol etik
yi:sin (first 3@’ undotted) s1fza:d1: cadara’l-
~kalb fi'l-xuff ‘he fitted the strip of leather
(between the two seams) in the boot’ (see
sigza:g); also used of anything when it has
been inscrted (udxila) between two things
under pressure (bi-tadvig) Kas. III 283
(s1gza:r, sigza:ma:k).

D sigzal- Hap. leg.; Pass. f. of sigza:-~.
Xak. x1 bi:r ne:p bi:rke: sigzald1: ‘one thing
was inserted (fadaxxala) into another under
pressure’ (bi-kulfa); as a handle is forced into
the socket of an axe or spade and fixed (yastadd)
in it, or a strip of leather is inserted between
the two rows of stitches (in a boot) Kay. IT 232
(s1gzalwr, sigzalmak).

Tris. SGZ

safizga:n ‘magpie’; an old animal name
ending in -gamn. S.iam.dlg. w. various
phonetic changes, with a metathesis only in
SW Az. sagizagan; Osm. saksagan, Uyg.
vitt ff. Bud. TT VI 95 (kizil): Xak. x1 kus
yavuzi: sagizga:n (MS. sagziga:n) ‘the worst
(kind of) bird is a magpie’ (al-‘aq’ag) Kay.
I 439, 6; n.m.e.: xiv Muh. al-‘ag’ag sagis-
gamn Mel. 73, 3; Rif. 176 (vocalized sigsiga:n):
GCag. xvfl. sakizBan gsagsagan Vel. 276;
saksagan (sic) kalag-i ablag ‘magpie’, in Ar.
‘aq'aq San. 232v. 22: Kip. xir al-‘ag’ag
sa:fuzga:n (?; unvocalized) Hou. 10, 19: XIV
sagasgan al-‘ag'aq; Tkm. sakasgan 1d. 58
(one MS. has different vocalization); al-‘aq‘aq
sagsagan (sic) Bul. 12, 6: Xv abi zurayq
‘crow’) wa’l-'ag'aq sagsagan Tuh. 4b. 10.

DIS. SGZ

D sagizlig/sakizhig P.N./A. fr. sagiz/sakiz;
s.i.s.m.l. w. similar phonetic changes. Xak. x1
safizlif er ‘a man who owns chewing gum’
(‘tlk yumdag): sagizhi yé:r ‘ground contain-
ing unadulterated clay’ (fina hurra): sakizhifs
to:n ‘a garment with viscous substances
sticking to it’ (t@’alluqi’l-luzicat fihi) Kag.
I 495.
Mon. SG

sik ‘penis’; homophonous w. sik-. Survives
in SW Osm. and perhaps elsewhere, but the
kind of word deliberately omitted fr. many
dicts. Xak. x1 sik ‘ardu’l-racul ‘penis’;
followed by a para. saying that in reading
the IKoran before audiences of Turkish men
and women it is customary to omit Ar, words
containing the syllables sik, tila:k, and am for
fear of rousing ribald comments Kayg. I 334;
a.0. I zo1 (brin-): xiv Muh. al-dakar ‘penis’
si:tk Mel. 48, 3; Rif. 142: Kom. x1v ‘penis’
sik CCI; Gr.: Kip. xut faracu'l-racul ‘the
male organ’ sik Hou. 21, 3: x1v sik a/-dakar
muqabilu'l-farac (opposite to ‘vulva’) Id. 53:
Xv al-dakar sik Kav. 61, 6; Tuh. 16a. 11.

Mon. V. SG-

sik- (of the male only) ‘to copulate’ (w. a
female Acc.). S..am.lg. R IV 681, but de-
liberately omitted fr. most modern dicts. Xak.
x1 er ura:gutni: sikti: ‘the man copulated
with (cdma’a) the woman’ Kag. II 22 (sike:r,
sikme:k); a.o. I 401, 21 stating that the Pres.
Participle is sikke:n canona': xiv Muh. cama'a
si:k- Rif. 107 (only); ndka ‘to copulate’ (mis-
spelt nahd) sik- do. 116 (only); al-cima'
si:gmek Mel, 34, 10; sikmek 119: Kip. x11t
(after sik) “and it is also the Imperat. for the
(corresponding) V. (b’l-fi'l bihi) Hou. 21, 3;
nakaha ‘to marry’ sik- do. 34, 9; naka mina’l-
-cima* sik- do. 44, 2: x1v sik- naka 1d. 53;
Bul. 83v.: xv cama'a mina'l-cima’ sik- Kav.
77, 11; nakaha sik- Tuh. 37b. 3. .

s:g~ ‘to curse, revile’. S.iam.lg. w. some
variations in the last consonant; SW Tkm.
so:g~, Uyg. vt ff. Bud. Suv. 136, 9-10
(tota:-); TM IV 252, 17-18 (sarsn:-): Xak.
xi1 ol ani: sé:8di: sabbahu ‘he abused, or
cursed, him’ Kay. 111 184 (sd:ge:r, sd:gme:k);
basn boynin sbge: turdr: ‘he continuously
cursed (zalla yasubb) his head and neck’ 111
230, 20; a.0. [ 27 (sbgiig): KB yay18 tép
sogerler bu kilkim iigciin ‘they curse me
and call me fickle because of my character’
690: x1v Rbg. itni sogti ‘he cursed the dog’
R IV s571: Muh. damma ‘to reprove, blame’
sb:8- Mel. 26, 7; Rif. 109; satama ‘to curse
sb:g- 27, 11; 110; al-gadab ‘to be angry’ Sok-
me:g 35, 1 (kilsmek 130): Gafi..xv fI. ség-
(-di ‘with -g-") sdg-, dugnam vér- ma‘nasina
‘to abuse, curse’ Vel. 297 (quotn.); s6k- ...
(2) dugnam dadan . . . in this meaning also sog-
San. 245r. 25 (quotns.): Xwar. xiv sdg- ‘to
curse’ Qutb 159; Nahc. 14, 15-16; 129, 8:
Kom. x1v ‘to curse, blaspheme’ s8k- CCI,
CCG; Gr.: Kip. x1 satama sbg- Hou. 34,
14; sabba 86g-, also jatama; the kdf in this

)

R R




DIS. V. SGD-

word is like the Ar. gdfu’l-mangita (g) do. 40,
18: x1v 868~ (‘with -g-’) satama 1d. 53; Bul.
sir.: xv ditto Kav. 32, 15; 75, 12; Tuh. 21b. 5;
sabba wa gatama 888~ do. 20a. 11; 0.0. do. 28b.

3; 31b. 7. :

1 88k- Trans.; ‘to tear apart, pull down, break
through (an obstacle)’, and the like. S.i.a.m.l.g.
with these and extended meanings. Tiirkil
viir karif s8kdim ‘I forced my way through
the snow’ T 25; 0.0. [ E 35, I E 27 (batim):
Uyg. v fl. Bud. ertinl alip sokilp ‘taking
and detaching the jewel’ (in his ear) PP 50, 8;
o0.0. U II 76, 1 (80:); TT IV 6, 39 (buz-):
Civ. otla:r sbkiip ‘pulling the vegetables to
pieces’ (and boiling them in milk) TT VIII
M.34; o.0. H II 26, 97; 28, 129: Xak. x1 ol
yama:g sdkti: ‘he tore (nagada) the patch out
of the garment’; and one says ol evin s{kti:
naqada xiba'ahu wa bind@’ahu ‘he pulled down
his tent or (built) house’ Kag. 11 21 (2 86k-
follows in the same para.): KB 2268 (gerig):
xtv Muh. fataga ‘to split, tear apart’ (s6kiil-;
v.l.) 86k- Mel. 29, 11; sbk- Rif. 113; (al-
-nags se:kmek is prob. an error for al-nagd
s6kmek 123): Gag. xv ff. sok- (-ti, ‘with
-k-") bir biitiin nesneyt ¢ak et-, sék- ma'ndsina
‘to tear apart something complete’ Vel. 297
(quotn.); sdk- (1) stkaftan ‘to split, tear apart’
San. 245r. 25 (quotns.): Kip. x111 fataga min
fatqi’l-qumds ‘to tear’, of tearing linen s8k-
Hou. 35, 2: x1v 86k- fataga ld. 53; Bul. 68r.:
Xv fataqa (wa satama) sdk- Tuh. 28b. 3.

2 sdk- Intrans. w. Indirect Object in Dat.;
‘to kneel down’. Syn. w. ¢8Kk- (Kay. translates
both the same), but n.o.a.b. Uyg. vin fI. (if
the man who understands this scripture
stands among the company of Bodhisattvas
and) ki tizin sdkilip bérser ‘kneels on both
knees and presents it’” USp. 106, 19~20: Xak.
x1 (after 1 s8k-) and one says ol begke:
stktl: ‘he knelt (catd) in the presence of the
beg (etc.)’; hence one says soke: oltur iclis
catiya(n) ‘sit down kneeling’ Kas. II 21
(sdke:r, sdkme:k); one says er soke: ol-
turde: catd'l-racul ‘ald rukbatihi ‘the man
knelt on his knees and sat’ II] 230 (verse): KB
bu Aytold:r kirdi kériindi sdkiip ‘Aytold
entered and presented himself kneeling’ 581.

Dis. SGE

F sekii: l.-w. fr. Pe. sakii ‘bench, platform,
terrace’. Survives in NC Kir. seki ‘a small flat
ledge in the foothills’: NW Kaz. seké ‘a bench
in a house’: SW Az., Osm. seki; Tkm. séki
‘a wooden or stone bench, terrace, pavement,
pedestal’. Xak. xi sekii: al-dukka ‘a (stone)
bench’ Ka;. III 230: Kip. xu1 al-mastaba
‘a large stone bench’ se:kii: Hou. 6, 6: x1v
al-magtaba (sic, also correct) ditto Bul. 14, 11:
Osm., xvi ff. seki used in several Ar. and Pe.
dicts. to translate words meaning ‘bench’, etc.
TTS I 611; II'8c6; IV 673.

D soke: See 2 sdk-.

VUD sd:ki: N./A.S. fr. sb:; ‘former, of old’.
N.o.a.b. Tiirkil viur ff. Man. (if we have some-
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how ' sinned against) s0ki tepri yalavag:
burxanlarka ‘the former messengers of God,
the prophets’ Chuas. 64—5: Uyg. vii1 fI. Bud.
(how was it possible that one day Dharma-
gupta) bar1 yarlikad1 erki tiimen sdkilerke
‘deigned to go to the innumerable men of
old ?’ Hiien-ts. 1959-60; sdkl argilar biligipe
‘to the knowledge of the sages (Sanskrit rsi)
of old’ Suv. 589, 4-5: Civ. s8ki xanlar kii¢i
. . . sop futs: bilgepip ali ‘the strength of
former kings . . . the devices of the later sage
Confucius’ T'T I 105~7: Xak. x1 KB sdki teg
bolur yandru kilki yap: ‘his character and
habits turn back and become as they were
formerly’ 738. -

E 86kd is read in TT VIII K.10 and identified
w. the SW Osm. phr. sokii ot1 ‘bird’s-foot,
Ornithopus compressus’, but sOkili is the Osm.
f. of *sokilig Dev. N. fr. 1 838k-, so this is
impossible, The Brahmu text syo kyo dham
no doubt represents s0gotin ‘its tree’.

Dis. SGC

PU?F siigic Hap. leg.; this word is glossed
ytldiz ‘star’ in the Fergana MS. but this is an
obvious error; it must be some kind of a bird,
prob. a 1.-w. Xak. x1 KB (just before dawn)
sitgic kopt:1 Orlep kahkka agip iiniin
sumbidi siiri ‘ibri okip ‘a siigi¢ rose and
soared climbing to the firmament; it chattered
unintelligibly (as if it was) reciting a Hebrew
psalm’ 5677.
' Dis. SGD

sdgiit (s6god) in Uyg. a generic term for
‘tree’; fr. X1 onwards specifically ‘the willow-
tree, Salix’. Survives in SE Tiirki s6get: NC
Kir. 86g06t: SW Az, sdyiid; Osm. sdgiid/
sdglit; Tkm. sodviit. Cf. ta:l. Uyg. v fl.
Bud. asok sogiit ‘Asoka tree’ U II 24, 3;
nilapusup athig ségiit ‘a tree called Nila-
puspa’ do. 25, 17-18: yémis sogiit ‘a fruit
tree’ PP 79, 4-5; 80giit ‘tree’ do. 7; 0.0. U II
7, 1; 26, 19; 35, 32; U III 22, 14; Hiien-ts.
316; TT VIII K.10 (86kd); X 457, etc.: Civ.
TT I 163 (t1i:t), 165 (artug), 191 (glisiim);
VII 28, 41—2 (tik-); etc.: x1v Chin.—Uyg. Dict.
‘tree’ 8086t Ligetir 196; R IV 576 (‘willow’,
Perror): Xak. x1 sdgiit gacaru’l-xilaf ‘willow-
tree’ Kas. I 356 (prov., see kadip); same prov.
IIT 134, 13; 369, 22; a.o. III 168 (kéyik):
Cag. xvfl. s6giid ‘a name for the willow
(bid) tree’ San. 245v. 28 (the spelling looks
Riimi): Kap./Thkm. xu1 al-saf saf ‘willow’ (K1p.
ta:1) Tkm. sdgii:t Hou. 8, 6.

D sbkti: Dev. N. in -ti: (usually -di:, Pass.)
fr. 1 s6k-; ‘bran’. N.o.a.b. Bars@a:n xi
sOkti: al-nuxdla ‘bran’ Kas. I 416: Xak. xi
KB 4767 (kavik).

Dis. V. SGD-
E sekit- Sce sokiit-.

D sikit- Hap. leg.; Caus. f. of sik-; cf.
siktiir-, Xak. x1 (ol> ura:§utm: sikitti:
‘he urged someone to copulate (hamala man
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cama'a) with the woman’ Kay. Il 309 (siki-
tii:r, sikitme:k),

D 1 sokit- Hap. leg.; Caus. f. of 1 sék-; this
V. seems to occur in the phr. below. Uyg.
viri ff.  Bud. sokitgiiliikk etlerig (?read
etlerin) ‘you must have (their?) meat minced’
Suv. 592, 18-19.

1) 2 skit- Caus. f. of 2 sOk-; in Kay. clearly
w. Caus. meaning; but elsewhere it seems to
mean simply ‘to kneel’ and is a l.-w. in this
meaning in Mong. sogét- (sic) (Haenisch 133,
Komw. 1433, Haltod 352). Cf. sdkiir-. N.o.a.b.
Tiirkii viir ff. Man. (then the holy King Bogii
Xan came to the assembly of his own Elect
and) dindarlar[ka?] sokiitiip ying¢iirii (MS.
in error yingiiliiy 6tindi ‘knelt before(?) the
Elect and ventured to bow to them’ TT II'6,
34: Xak. x1 ol anu sokittl: actahu (MS.
ahtahu) ‘he made him kneel’ Kas. II 310
(sOkitii:r, s6kitme:k; everywhere vocalized
sekit-): Kip. xv(?) catd ‘to kneel’ (bagidas
oltur- (not an old phr.); in margin in two
second hands) soOkiit- (perhaps here fr. Mong.)
and ¢0k- Tuh. 12a. 10,

D siktiir- Caus, f. of sik-; n.o.a.b. Cf. sikit-.
Xak. x1 er kiipin siktiirdi: ‘the man urged
someone to copulate (fnsan ‘ala camd’) with
his slave girl’ Kag. I1 186 (siktiiriir, siktiir-
me:k).

D sogtiir- (so:gtiir-) Caus. f. of sd:g-; ‘to
order (someone Dat.) to curse or revile (some-
one Ace.)’. S.isiml. w. the same phonetic
changes. Xak. x1 ol an1: sogtiirdi: ‘he urged
him to curse, or revile, him’ (‘ald sabbihi);
originally so:gtiirdi: with -6:- but shortened
Kag. 11 186 (sogtiiriir, sogtiirme:k): Kip.
XV (in a para. on the Caus. f.) wa fi istagtama
and for ‘to order to curse’ soktiir- Twh, 55a. 3.

D soktiir- Caus. f. of 1 s6k-;s.is.m.l. Xak.
x1 ol to:n soktiirdi: ‘he ordered that the
secams of the garment should be torn apart’
(bi-naqd durizzi’l-tawb); also used when he
ordered the tearing down (bi-nagd) of a wall,
cte. Kag. I 186 (soktiiriir, soktiirme:k):
Gag. xv ff. soktiir- Caus. f.; gikafanidan ‘to
order to tear apart, etc.’ San. 245v. 17.

Tris. SGD

D sokitkii (sokitgii) Hap. leg.; prob. merely
the Ger. of 2 sdkit-, that of 1 sokit- is less
prob. Uyg. vu ff. Civ. [gap] turms tiktak
ya:g igirmis kerek sokitkii igiirmig
kere:k ‘. . . standing you must make him
drink bitter (Sanskrit l.-w.) oil; you must
make him kneel and drink’ (you must bleed
him) T7T VIII I.24.

D ségiitliig P.N./A. fr. sOgiit; survives with
much the same meaning in SW Osm. sogiitli
(Red. 1094). Xak. x1 (after sogiitlilk) and
‘the owner of one’ is called (the same) with
(final) -g Kas. I 506.

D sogiitliik A.N. (Conc. N.) fr. sdgiit; sur-
vives in SW Osm. s6giidliik (Red. 1093).

DIS. V. SGD-

Xak. xt1 sogiitlik wmanbat gsacarw’l-xilaf
‘a plantation of willow-trees’, with (final) -k
Kag. I 506; a.0. I 510, 22.

Tris. V. SGD-

D sogiitlen- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr.
sogiit. Xak. x1 yé:r sogiitlendi: ‘the ground
was thickly planted with willows’ (muxiifa
min sacari'l-xilaf) Kag. 11 266 (sogiitlenii:r,
sogiitlenme:k).

Dis. SGG

D ségiig Hap. leg.; Dev. N. fr. 86:8-; quoted
only as an cxample of a Dev. N. used as a
verbal complement. Xak. x1 (ol) an1: ségiig
sogti: sabbalu sababa(n) baliga(n) fihi ‘he
cursed (or abused) him violently’ Kay. I 27, 12.

Dis. SGL

VU sigil/soégol (p*sigol) ‘wart’ or similar
swelling including ‘nipple’ and ‘piles’. The
vocalization is chaotic, and perhaps best
explained by assuming an original *sig6l. Sur-
vives as NE Khak., Tuv. sé:l: SE Tirk:
sogelfsiigel: NC Kir. so6:l; Kazx. siiyel;
SC Uzb. sigal: NW Kk., Kumyk siiyel;
Kaz. sdyal; Nog. siiyel (sic): SW Az. ziyil;
Osm. sigil; Tkm. sippil (sic). See sengil,
Uyg. vir ff. Civ. kimnip etinde s6g06l iin-
ser ‘if a wart emerges on someone’s skin® H
173; a.0. do. 74: Xak. x1 sigil al-tu'lil ‘wart,
nipple’ Kay. I 394; sdgiil 71] 301 (ségne:-):
Cag. xvif. siwel (spelt) ‘a hard lump’
(dana-i sulb) which emerges on a hand or limb}
1n Riami sigil, in Ar. t’lil San. 259r. 3: Osm.,
xiv bawisir sigill ‘piles’, in one text TTS
1V 692: xvit sigil (‘with -8-’) in Remi, same
translation as Cag. siwel San. 255r. 12.

1D sokel ‘i1, sick’: survives only(?) in SW xx’

Anat. sdokel SDD 1248; perhaps Intrans. Dev.
N./A. fr. 2 sok- in the sense of ‘kneeling,
unable to stand up’. Kay.’s description as
‘Oguz’ is dubious, since it is quoted in several
Xak. phr. Xak./Oguz x1 s6kel al-marid ‘ill’,
in Oguz Kag. I 394; o.0. in Xak. phr. I 216,
111 395 (both opal-); IT 10 (1 s1:z-), 40 (t1tmig);
111 180 (tur-), 281 (savra:-), 286 (suvsa:-):
xii(?) 7ef. sokel ‘I 275: xiv Muh. al-
-‘alil ‘I’ (opposite to ‘well’ esen) s6:kel Mel.
56, 5; 64, 10; Rif. 154 (sbgel; 163 sokellikli):
Cag. xv I, sokel (‘with -k-’) xasta wa bimar
‘tll, sick’, also used of a man who is crippled
(az ‘udwi ma'yib) San. 245v. 25: Xwar. xiv
sokel 1" Qutb 160; Nahe. 235, 5-6; 240, 13
etc.: Kip. xin1 al-marid (opposite to ‘well’
sa:g) soke:l IHou, 26, 6; 33, 1 (MS. soke:n):
xiv sokel ditto 1d. 53; Bul. 9, 15; marida
sOkel ol- Bul. 82v.: Osm. xiv and xv sokel
i1'; in 3 texts T'T'S I 640; 11 839.

siigli:n ‘phcasant, Phasianus spp.’; survives
only in SW Osm. siigliin/siiliin; Tkm.

siilgiin; elscwhere displaced by Mong. l.-w.
kirga’ul. Possibly a l.-w. cf. siigi¢. Uyg. viu
ff. Civ. H I 24, 51: Xak. x1 siigli:n al-tadruc
‘pheasant’; siivli:n alternative form (luga fihi)
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Kag. I 444: xiv Rbg. siilgiin (sic) ‘pheasant’
R IV 833 (quotn.): Xwar. xiv siigliin ditto
Quth 160 (sokliin), 162 (siikliin): Kom. xiv
ditto séwliin CCI; Gr.

Dis.- V. SGL-

1D sikil- Pass. f. of sik-; noted by Red. in
SW Osm., and no doubt surviving elsewhere.
Xak. x1 ura:gut sikildi: ‘the woman was
copulated with’ (cami‘at) Kas. IT 126 (sikiliir,
sikilme:k).

D 1 sdgiil- (sb:giil-) Pass. f. of s8:8-; ‘to be
cursed, reviled’, etc. S.is.m.l. w. the same
phonetic changes. (Xak.) xu1(?) At. yérilgen
sdgiilgen térip bérmegen ‘the man who
accumulates (property) and does not give is
reviled and cursed’ 247: Gag. xv fl. sokiil-
. . . (2) dusnam dada sudan ‘to be reviled,
cursed’ San. 245v. 14.

PU 2 sbglil- ‘to roast (meat Acc.)’; a very
unusual case of a Trans. V. with a Pass. f.
N.o.a.b. There are two ancient cognate words,
sogliin-, 2 ségiig, q.v., the latter still sur-
viving; and some modern ones, SW Osm.
ségleme ‘roast meat’ (Red. 1093), 8dyiile-
(sOgle-) ‘to roast’ Barbier de Meynard in R
IV 580 and in xx Anat. sogiir- ‘to roast
kebabs’, sogiirme ‘roast kebab’ SDD 1248;
the likeliest transcription is therefore sogiil-.
Uyg. viin ff. Civ. (if a man’s armpits are
malodorous) dvkeni sdgiiliip ii¢ kiin yak-
Zun ‘roast a lung and rub it on for three days’
H I 28-9: Xak. x1 er et sogiildi: ‘the man
roasted (jawd) meat’ (etc.) Kas. 11 126 (sogii-
liir, ségiilme:k): xui(?) Tef. (PU) sogli-
ditto 278 (siikli-[siiklii-): x1iv Muh. sawa
so:giil- Mel. 27, 13; Rif. 111; al-jawad
séglilmek 34, 16; 120; (under ‘food’) al-
-siwd ‘roast meat’ sOglitmis 65, 12; 164: Kip.
xit1  al-sar@th ‘slices of meat’ s6:glilmis
(MS. yo:giilmig) et Hou. 15, 17: X1v sigiil-
(‘with -g-") sawa I1d. 53; Bul. s1v.: Osm.
xtv and xv sdgiil- ‘to roast’; in several texts
TTS I639;11839; 1V 704.

D sokiil- Pass. f. of 1 sO0k-; ‘to be torn apart,
split’, etc. S.i.m.m.l. Xak. x1 to:n sokiildi:
nuqgida durize’l-tawb ‘the seams of the gar-
ment (etc.) were torn apart’; also used of a
building (al-bina’) when it has been torn apart
Kay. II 125 (sokiilii:r, sokiilme:k): xii(?)
Tef. sokiil- ditto 275: Qag. xv ff. sokiil-
(1) stkdfta sudan ‘to be torn apart’ San. 245v.
14 (quotn.): Kom. xiv sokiil- ‘to be torn
apart, separated’ CCG; Gr.: Kip. xv maftiig
‘split’ sokiilmis Tuh. 34b. 13: Osm. xvi
sokiil- ‘to be torn apart’ in one text TTS
II 839.

PUD sogliin- Refl. f. of 2 ségiil-, generally
used as Pass. N.o.ab. Uyg. vurff. Bud.
siipitkipe tegi eti yini s6gliiniip ‘his flesh
and skin being roasted through to the bone’
U III 24, 6 (i); etdzi sogliindi ‘his body was
roasted’ U IV 40, 171: Xak. x1 et s6gliindi:
‘the meat ‘'was roasted’ (ingawd); and one says

er Ozipge: et ségliindi: ‘the man made it his’

business to roast (tawall@ taswiya) the meat -
for himself’ Kas. II 248 (sdgliinii:r, sog-
liinme:k); the second phr. translated ‘he
concentrated on roasting the meat and did not
ask anyone else to help’ I/ 254, 20: K1p. xiv
sdgliin- ingawa 1d. 53; al-sarayih ‘slices of
meat’ sdlenmis et Bul. 7, 15: XV injawa
(s1slan-; in margin) sdgliin- Tuh. 7a. 1:
Osm. xiv sogliin- ‘to be roasted’; in one
text TTS I 639.

Tris. SGL

PUD sdégliincii: Dev. N. (Conc. N.) fr.
sogliin-; n.c.a.b. Uyg. vinfl. Bud. (the
cook brought the king) sogliingiisin ‘his
roast meat’ TT V, p. 21, note A 124, 3: Xak.
x1 ségliingil: al-siwd ‘roast meat’ Kas. 111
242; a.0. II 309 (kokit-): xmi(?) Tef. sog-
liingl ditto 279 (séikliingi): Kip. xn1 al-siwa
sé:gliingi: Hou. 15, 17: x1v sd:liincii: (sic,
under sin-lam) al-sarayih (‘slices of meat’)
wa'l-siwa Id. 53; al-giwa sbglenci: (sic)y Bul.
7, 15: Xv al-girayih solenclt Tuh. 21a. 9.

Dis. SGM

D s6kme:n Hap. leg.; Dev. N. fr. 1 sok-.
Xak. x1 sokme:n min alqabi’l-abtal ‘a military
title’; it means ‘one who breaks the ranks of
the (enemy) army’ (kdsir saffi’l-harb); taken
from the phr. stkti: ne:pni: ‘he tore (hataka)
the thing’ Kas. I 444.

Tris. V. SGM-

D séokmenlen- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr.
s6kme:n. Xak. x1 er sokmenlendi: ‘the
man put on military dress (fazayya . . . bi-
-ziyi’l-abtdl) and reckoned himself one of
them’; the Imperat. is sokmenlen Kag. II
278 (s6kmenlenii:r, sdkmenlenme:k).

Dis. SGN

PU ségen Hap. leg.; a Hap. leg. for such a
common object is prob. a l.-w. Xak. x1 s6gen
al-girtala ‘a pack saddle’ Kas. I 403.

D sogiing Dev. N. fr. *sogiin- Refl. f. of
s8:g-; ‘a curse, abuse’, and the like. N.o.a.b.;
cf. 1 ségiis. Xak. (x1 KB in 4553 the Vienna
MS. has sogiing, the others sogiis): x1(?)
At. 232 (tzd-): Gag. xv fl. sogiing (‘with
-g-’) dugnam ‘curse, abuse’ Vel. 297 (quotn.);
sbgiing (spelt) ditto San. 245v. 29: Xwar.
x1v sbgiing ditto Qutb 162 (siigiing).

Dis. V. SGN-

D 1 sokiin- Ref. f. of 1 s6k-; n.o.a.b. Xak.
x1 (after 2 sokiin-) ol to:mn sokiindi: ‘he
pretended to tear apart (yanqud) the seams of
his garment’ Kag. II 154 (sdkiinii:r, sokiin-
me:k): (xiv Muh. gada (for ingadda)
se:kin- Rif. 104 (only) seems to be a mis-
spelling of this word).

D 2 sékiin- Refl. f. of 2 s6k-; n.o.a.b. Xak.
x1 er begke: sokiindi: ‘the man knelt (cata
‘ald rukbatayhi) before the beg’ Kas. II 154
(followed by 1 s6kiin-): xiv Muh. ittakd ‘to lean
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on (something)’ and the like s6:ygen- (sic) Mel.
21, 12; so:kiin- Rif. 102 seems to belong
here).

PUD ségne:- Hap. leg., but sce sogne:gii:;
Den. V. fr. *s6giin which seems to be cognate
to sigil/sogiil and may mean ‘whitlow’ or the
like. Xak. x1 er ségd6l sogne:di: ‘alaca’l-
-racul’l- (' ldl wa dawahu ‘the man treated
and cured the wart’ Kagy. III 301 (ségne:r,
stgne:me:k).

Tris. SGN

PUFF sekentir virtually Hap. leg., occurring
only in KB and the quetation fr. KB in Rbg.;
‘the planet Saturn’. The spelling is uncertain,
the MSS. of hoth authorities varying between
-r and -z. Since, unlike sevit ‘Venus’, q.v,,
it has no Turkish etymology, no doubt a l.-w.
Xak. x1 K B (the highest of these is) sekentir
(it revolves and remains in one sign of the
zodiac for 2 years and 8 months) 131.

PUD ségne:gii: Hap. leg.; Dev. N. (Conc.
N.) fr. ségne:-. Xak. x1sogne:gii: ‘aswelling
(hatra, i.e. whitlow) which comes out between
the nail and the flesh’ Kas. I 491.

Dis. SGR

1) sékrik Dev. N. fr. sékri:-; ‘ajump’. " Sur-
vives in NW Kaz. sikrik ‘a jump’ R IV 681.
Uyg. v ff. Man. [gap] ségrik [gap] context
obscure T'T II 17, 59: Xak. x1 sékrik ‘any
place in the mountains which is crossed by
jumping’ (yu'bar ‘anha bi'l-watb) Kas. I 478.

D sokriik Hap. leg.; Kas.’s translation is the
same as that of tilatk and no doubt means
‘a woman’s sexual organs’; presumably there-
fore Pass. Dev. N. fr. (2) *¥sokiir-, Caus. f. of
1 sok-. Xak. x1 sokriik -watd'i’l-mar’a Kas.
I 458: (K1p. x1v al-qadid ‘aried strips of meat’
(kak et[) (PU) sdgriik (unvocalized, -k- -k)
(/kuru: et) Bul. 8, 9 is obviously a different
word and, if correctly transcribed, cognate to
sogiil-) q.v.).

Dis. V. SGR-

D sibkiir- Caus. f. of 2 s6k-; ‘to make (some-
one Acc.) kneel'. N.o.a.b.; cf ¢okiir-.
Tiirkii vinn  E 2 (1 bashg), 15, 18; [T E 13,
16; N 10.

> sékri:- ‘tojump’. See sekergi:. S.i.a.m.lg.
w. unusual phonetic changes: NE sekir-/
ségir- R 117 442-6: SE 'Tirki sekre-/
sékre-[sekeri- (also seki-/sekle-/sekli-/
sekilde-): NC sékir-: SC Uzb. sakra-:
NW Kk., Nog. sekir-; Kaz. siker-: SW
Osm. segir-, in some cases with extended
meanings. Cf. sagra:-. Uyg. vi fl. Bud.
U IV 10, 47 (t8liik); TT X 355: Xak. x1 er
suvka: sekri:di: ‘the man jumped (wataba)
into the water’ (etc.) Kas. I1I 281 (sekriir,
sekri:me:k); o.0. [ 142, 15; 354, 24: X111(?)
Tef. sékri- ‘to jump’ 267: XIv Muh. qafaza
‘to leap’ ségir- Mel. 30, 9; sékir- Rif. 114;
wataba wa waqafa (Yerror for gafaza) sékir-
116 (onlv): Gag. xvff. ségri- (-di, ‘with

DIS. V. SGN-

-g-") sigra- ‘to jump’ Vel 288 (quotn);
ségri-/ségir- (both spelt) castan ‘to jump’,
but ‘to wake with a start’ (castan az xwab) and
‘to jump with surprise or fear’ is sésken- (not
an old word) San. 254v. 13 (quotns.): Xwar.
xiv sekir-/sékir- ‘to jump, dance(?)’ Qutb
156-7: Kom. xiv ‘to jump’ sekir- CCI; Gr.:
Kip. xiv sekri- wataba Id. s53: xv raqasa
‘to dance’ sekir- Tuh, 17a. 11; a.0. 28b. §
(sagra:-): Osm. xiv to xvi1 sekri- (or segri-?)
‘to jump’; in several texts 7S 1 611; 11 806;
1V 673.

1) sékrit- Caus, f. of sékri:-; Kay. notes two
forms without a cross-refce. S.i.a.m.l.g.;in SE
Tiirki sekret-; SC Uzb. sakrat-; elsewhere
sekirt- or the like. Xak. x1 (in the section
headed fa‘landi:) ol atin ariktin sekritti:
(vocalized sekirittiz) ‘he made his horse jump
(awtaba) over the canal' (etc.) (sekritiiir);
similarly one says ol bitig okir erke:n
sekritti: ‘he made an omission (aswa barzax)
in reading the book or Koran® (sekritme:k)
Kas. II 333 (for the second phr. cf. sik): (in
the chapter of words with two consecutive
consonants) ol at sekirtti: ‘he started off
(a'da) the horse’ (etc.) IIT 431 (sekirtiir,
sekirtme:k . . . Imperat. sekirt); o.0. I
274, 24; III 429, 3: KB (the proud warrior)
sekirtip ‘setting (the army) in motion’ 2381:
xin(?) Tef. sékrit- ‘to start off’ (a horse) 267:
Cag. xv ff. ségrit-[ségirt- (both spelt) Caus.
f.; cahanidan ‘to cause to jump’ San. 255r. 5
(quotns.): Kip. Xt tarada min tardi’l-faras
‘to drive (a horse) on' (VU) sekrit- (un-
vocalized) Hou. 33, 17: Osm. xiv ff. sekirt-
(?segirt-) c.i.a.p.; occasionally in X1v and xv
‘to drive (a horse) on’, but normally Intrans.,
‘to run; (of an army) to advance, attack” T'7'S
I61v; II 8os; IIT 610; IV 672.

D sékris- Co-op. f. of sékri:-; ‘to jump
together; to jump in competition with one
another’. Xak. X1 (in a grammatical scction)
ol menip birle: sekrigdi: ‘he jumped in
competition with me (wdtabani mubdra) to sce
which of us was best at it’ Kas. 1] 225, 12;
a.0. I 214 (tizig); n.m.e.

Tris. SGR

D sekergi: Hap. leg.; the context indicates
a meaning like ‘brigand’. Perhaps der. fr.
serker, if not N.Ag. fr. *seker, which is also
the basts of Kip. xi1 hatta ‘to incite’ (VU)
seke:rle:- (sin unvocalized) Hou. 39, 12; lazza’
mina’l-lazz ‘to molest’ ditto do. 43, 3, and
might possibly be the basis of sékri:- if that
was a Den. V. in -it-. Seker is prima facie
the Aor. Participle, used as a N., of sek-,
first noted in Kip. xiv sek- daraca, a word
with several meanings, here perhaps ‘to walk’
Id. 53 and surviving in SW Az, Osm. ‘to
hop, skip along, walk mincingly’ (a link,
perhaps illusory, w. sékri:-); Tkm., more
neutrally, ‘to go, enter, come’. Xak. x1 KB
(thirdly, keep 2ll the roads clear and) karakei@
sekercig arit@il ang ‘clean out the high-
waymen and brigands(?)’ 5577.



TRIS. SGZ

Dis. SGS

silksuk some kind of a tree, prob. a tamarisk;
prob. a quasi-onomatopoeic fr the noise which
it makes in a wind. Survives in SE Ttrki
siiksiik ‘the saksaul tree’ (i.e. Haloxylon
ammodendron, see U III, p. 32, footnote)
Shaw 126 (only), and mentioned in SW Osm.
‘a kind of tree’ (Red. 1067). Uyg. vin ff. Bud.
otrit braman siiksiik otupin tamturmsg
‘then the Brahman set fire to the firewood of
sitksiik® U III 32, 19 fl.: Xak. x1 siiksiik
al-gadd ‘Luphorbia, tamarisk’ Kas. I 486:
Gag. xv ff. siiksiik ‘plants which grow up in
the spring and dry off in the summer and
become dry sticks’ (xas u xdsak) Vel 298
(quotns.); siiksiik (spelt) ‘a tree (diraxti)
which grows in sandy soil’; when it becomes
dry its long roots emerge from the soil and they

make sticks from them (quotn.); also called
ucar (in 6sr. 16 translated hima-i tdg ‘tama-
risk’, otherwise unknown), in Ar. gadd@ San.
245v. 22 (followed by two Rimi meanings
otherwise unknown, ‘a rough, uneven gait’,
and ‘a horse that does not keep to the road’).

VUC seksod:n ‘eighty’; crasis of sekiz o:n,
which was the form used in Tirkit viur, Iv. 3
and Uyg. viin ff. Bud., PP 24, 4 and still sur-
vives as Ségiz on in NE Khak. In all other
modern languages the form is seksen or the
like. Xak. x1 seksdé:n the number ‘eighty’;
originally sekiz o:n ‘eight times ten’ and then
joined together (cu'ild wahid) Kas. I 437: x111
Tef. seksen ‘eighty’ 267: x1v Muh. ‘eighty’
sekze:n Mel. 81, 153 sekse:n Rif. 187:
Xwar. xiv seksen ‘eighty’ Quth 156: K1p
xir ditto Hon. 22, 15: x1v ditto Id. 53; Bul.
12, 14: xv ditto Kav. 39, 7; 65, 9 (sekse:n);
Tuh. 60b. 10.
Dis. SGS

D sikis Dev. N. (connoting mutual action)
fr. sik-; ‘copulation’. Survives in SW Osm.
and no doubt elsewhere. Xak. x1 sikisg a/-
-mucama'a Kas. I 369: Kip. x1v sikis al-cima’
1d. 53.

D1 sogus Dcv N. (connoting mutual
action) fr. sd:8-; ‘cursing, abuse’, and the like.
S..a.m.l.g. w. minor phonetic changes Uy$g.
virr ff. Man.-A M [ 10, 19 (oyun): Xak. x1
8dgiis al-sabb wa'l-tas@bb ma‘a(n) both ‘abuse’
and ‘mutual abuse’ Kas. I 368: KB (there is
little pleasure and much pain in governing a
realm) az ol 6ggiicisi telimrek sogiig ‘there
are few who praise and many more (who)
abuse’ 2148; saran bolma artuk sogiis
bulga sen ‘do not be mean, you will reccive
much abuse’ 4553; o0.0. 239 (8gdi:), 240, 260
(korksiiz), etc.: xi(?) A¢. ajunka bu ségiis
malamat nelik ‘why these curses and re-
proofs to the world?’ 453; a.0. 242 (uzal-):
xiv Muh. al-satima ‘a curse’ sO:gis Mel. 84,
12; soO:glis Rif. 190: Cag. xvfl. sigiis
dugnam ‘curse, abuse’ San. 245v. 28: Kom.
xiv ‘abuse’ sdkiis CCI; Gr.

(D) 2 sbgiig ‘roast meat’;
obscure, but cognate to 2 sdgiil-, q.v. .

morphologically
Sur-
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vives only(?) in SW Osm. 80gii§ ‘roast meat’.
Oguz x1 sogiis (‘with -g-") ma yasluh Ii'l-
-siwd@ mina'l-cida’ wa’l-humlan ‘a kid or lamb
suitable for roasting’ Kas. I 369: Osm. xvin
sdgils . . . and, in Rimi, giist-i yaxni ‘cooked
meat’ San. 245v. 28. .

Dis. V. SG§-

D sikig- Co-op. f. of sik-; survives in SW
Osm. and no doubt elsewhere. Xak. x1 er
ura:§ut birle: sikigdi: ‘the man and woman
copulated’ (bdda'a); and both of them are
described as active participants (mucami') by
this word Kay. I1 107 (sikigii:r, sikigme:k).

D ségiisg- (s0:giis-) Recip. f. of s6:g-; ‘to
curse, or abuse, one another’. S.im.m.l. w.
some phonetic changes, SW Tkm. s6:giig-.
Uyg. v fi. Man.-A sdgiisiirler (VU) yon-
tusurlar (sic) ‘they curse and threaten one
another’ M 1 9, 1s- 16: Xak. x1 ola:r ikki:
sdgiigdi: tasabba ‘those two cursed (or abused)
one another’ Kag. II 107 (s80giigii:r, sogiig-
me:k); a.0. II 89, 13: Cag. xv fl. sogiig-
Recip. f.; ‘to curse (or abuse, dugnam dadan)
one another’ San. 245v. 18.

D sokiig- Co-op. f. of 1 sok-; s.i.s.m.l. w.
minor phonetic variations. Xak. x1 ol mapa:
to:n sokiigdi: ‘he helped me to tear apart(fi
nagd) the seams of the garment’; also used for
helping to demolish a house (fi hadmi'l-dar)
(etc.); and also for competing Kajs. II 107
(sOkiigii:r, sokiisme:k); a.o. II 9o, 9-10
(artukluk).
Tris. SGS

D so6giisliig Hap. leg.?; P.N./A. fr. 1 sogiig.
Xak. x1 KB sogiisliig neliik bold1 Dahhik
utun ‘why was wicked Dahhak (universally)
cursed ?’ 241.

Dis., SGZ

sekkiz ‘eight’; like ottuz, ékki:, q.v., and
three other numerals it originally had a medial
double consonant, but this is seldom written
and in many languages not pronounced.
S.i.a.m.lg. -with some phonetic changes
(-k-/-8-; -z[-8). Only(?) SE Tiirki sekkiz:
SC Uzb. sakkiz preserve the -kk-. Tiirkii
viii sekiz (for sekkiz) is ¢ommon: v ff,
including Man. and Yen. ditto: Uyg. viu ff.
Man.-A: Man.: Bud.: Civ. ditto: O. Kir.’
1x f. ditto: Xak. x1 sekiz the number ‘eight’;
it is an abbreviation (faxfif) of sekkiz Kay.
I 365; a.0. 1 437 (sekso n): xii(?) Tef. sekiz
266: x1v Mubh. ht’ sekkiz Mel. 81, 8;
sekiz Rif. 186: Caé xv ff. sékiz (‘with -k-’)
sekiz Vel. 288; sékiz (spelt) ‘eight’; also pro--
nounced 8ékkiz San. 2551, 10; (on the -kk-
see 2ov. ¢ ff.): Kom. xiv elght segiz (sic)
CCG; Gr.: Kip. xm ‘eight’ sekiz Hou: 22,

8: xiv ditto Id. 53; sekkiz Bul, 12, t1: Xv'
sekiz Kav. 65, 7; Tuh 6ob. 7. - :

Trls. SGZ

D sekizing (sekkizing) Ordinal £. of sekkiz;
‘eighth’. As in the case of other Ordinals (see.
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tigiing) the Suff. gradually became -ingi:, in
some languages -inci:, fr. about x1; s.i.a.m.l.g.
in those forms. Not well attested in the
medieval period. Tiirkii viu ff. Man. seki-
zing ‘eighth (paragraph)’ Chuas. 156; a.o.
M IIT 19, 4 (i1): Uyg. vt sekizing ay ‘in the
cighth month’ Su. E 5, 6: vul fl. Civ. ditto in
several documents in USp.: (Xak.) xmi(?)
Tef. sekizing 266 (under sekiz): Xwar. xiv
seksingi (stc) Quth 156: Kom. x1v sekizingi
CCG; Gr.

Mon. SL

1 sa:l ‘a raft’, prob. specifically onc made of
timber, see 2 ta:r. S.iamlg., in SW Tkm.
sa:l. See salla:-. Xak. x1 sa:l al-‘amd bi-
-ma'nd ta:r ‘a support’ in the (same) sense as
ta:rr Kag. 111 156: Qag. xv {I. sal ‘a thing
used for crossing rivers'; they fasten timbers
together and launch them on to the water and
they do not sink; with it they cross the water
Vel. 278 (quotn.); sal ‘a thing constructed of
wood and reeds on which they sit and so cross
deep rivers’ San. 235v. 26 (quotn.): Kip. x1v
sa:l ‘poles (‘fdan) put together and tied’; one
climbson toiton a river(al-bahr), and so crosses
from one side to the other; an (Ar.) word for
it is al-tawf (properly ‘a raft of inflated skins’)

1d. 59.

VU?F 2 sa:l Hap. leg.; ‘lacquer’. Prob. a
l.-w., ?Tokharian or Indian, not Chinese. Cf.
1 sir. Xak. x1 sa:l luzicat tuttaxad mina’l-
-gir@’ ‘viscous substances made of glue’; they
are smeared on Chinese and other wooden
bowls (al-qisa@’); then they are carved (or
painted ?, yungas ‘alayha) Kas. 111 157.

VU si:l Hap. leg.; ‘abstemious’. Xak. x1 si:l
kisi: ‘an abstemious (qgatin) person’, that is one
who dislikes (32°df) cating all (sorts of) food;
si:l at ‘a horse which cats sparingly’ (galil’l-
~1'tilaf) Kag. 11T 134.

so:l ‘left’ (opposite to ‘right’). S.i.am.lg;
SW Tkn. so:l. See soltun. Uyg. vii ff. Bud.
sol kozi ‘his left eye’ Suv. 595, 12; sol atsiz
erpek ‘the left ring finger’ TT V, p. 16,
Note A 54, 6: Xak. x1 so:l elig ‘the left (al-
-yusr@) hand' Kag. III 134; a.0o. I 72 (elig):
KB solindin ‘in his left hand’ 772; solundin
tamu ornt ‘the position of hell is on your left’
g17; a.0. 4056: X111(?) Tef. sol ‘left’ (side) 273:
X1v Muh. al-yadu’l-yusr@ (in Turkistan) so:l
elig, (in our country) so:l elig Mel 7, 15;
Rif. 79; yasar ‘to the left’ so:l el 14, 10; go:
Gag. xv fI. sol sol taraf Vel. 297 (quotn.); sol
camth-1 ¢ap ‘the left side’ San. 246r. 17
(quotns.): Xwar. xiv ditto Qutb 158: Kom.
xtv ‘left; on the left’ sol CCI; Gr.: Kip./
Tkm. xiv sol al-gamal ‘left’ in Tkm.; also
called sag and son Jld. 59 (sag, the Tkm.
word for ‘right’, is an obvious error; sop (stc)
a Sec. f. of so:l, prob. due to the influence of
on ‘right’, is noted in NW Krim, R IV 533);
samal solda: Bul. 14, 5: xv gsamal sol Kav.
35, 4; Tuh, 21a, 7; yasar $ol do. 39a. 9;
73b. 8,

TRIS.

SGZ

86:1 'the juice in meat; lymph’; survives in N\
Kk., Nog. s61; Kaz. siil. Uyg. vint ff. Bud.
(demons) s61 ashglar ‘who eat serum or
lymph’ U IF 61, 10; a.0. U 11l 41, o-1 (i)
(kabar-): Xak. x1 s0:1 ‘the juice (al-rutiba)
in a tree or meat’; hence one says so:lliig et
‘meat which has not been thoroughly cooked, so
that traces of blood remain in it’ Kag. 111 134
(prov., sec kadip).

Mon. V. SL-

sal- basically ‘to move (something Acc.), to
put into motion’, with some implication of
violent motion, and a wide range of extended
meanings. S..a.m..g. as a Trans,, Intrans.,
and Aux. V. Cf. kemisg-. Uyg. vin ff. Bud.
bidiyii kolin sala [gap] ‘dancing and waving
her arms’ U II 24, 4: Civ. bu ii¢ [gap]
birgerii salip kayinturup i¢giil ‘stir thesc
three . . . together, boil them, and drink them’
H I 193-4; (in an agrecement for the lease of
a vineyard, after a list of various taxes on it)
biz salmazbiz tép biz Budasiri Baxsika
tapsurup berdimiz ‘we are not responsible
for paying them; we have handed them over
and entrusted them to Buddhasri Baxgt USp.
14, 15-16;a.0. TT VII 42, 5 (beltir): Xak. x1
ol mapa: to:nin saldi: ‘he waved (lama‘a)
his garment at me’; and onc says ol mapa:
kigi:de: altun saldi: ‘he made me spend
(axraca li) moncy on the man'; and suiv
yiga:cig saldi: ‘the water washed away
(laqata) the wood’ (etc.); also used when a man
signals (awma’a) with his hand from afar Kay.
II 24 (sala:r, salma:k): xm(?) At. takab-
burni yérdin salip ‘drive pride away from
the place’ (and cling to humility) 267; isiz-
likdin 8zni siparu salip ‘drawing voursel
aside from wickedness’ 366: xiv Muh. (Mel.)
abla‘a ‘to causc to swallow'; (Rif.) ablaga ‘to
bring (to a place)’ sa:l- 21, 11; 102; ba'ata ‘to
send’ sa:l- 24, 1; 105; ~vald (read xalld ‘to
release’, sce al-taxliva) sa:l- 26, 1; 108; al-
-taxliva sa:lmak 36, 1; 121: Cag. xv ff. sal-
(-mak, ctc.) sal-; also used for viirek oynamast
‘of the heart, to palpitate’, and larakat ve
idtirab ‘to move, agitate’ Fel. 276 (quotns.);
ditto also in the meaning of ‘acz ‘to be weak,
incapable(?)’ 277 (quotn.); sal- andaxtan ‘to
throw’, and fdtirab kardan ‘to agitate’, and
mudtarib saxtan dil ‘to make the heart palpi-
tate’; in the last meaning it is both Trans, and
Intrans. but cannot be used without the word
‘heart’ San. 232v. 24 (quotns.): Xwar. XIII
sal- ‘to throw’ “Ali 31: xiv sal- ‘to put, put
down, throw down’, etc. Qutb 152; MN 165,
etc.: Kip. x1v sal- arsala ‘to send’ Id. 59:
xv ramd ‘an gayri’'l-qaws ‘to throw’ (but not
‘to shoot’ an arrow) sa:l- (/birak-) Kav. 74, 2
(but ‘to shoot’ an arrow at-); rama (birak-/
kemis-/) sal- (Jyik-) Tuvh. 17a. 13; lagqaha
‘to throw’ sal- (/birak-/kemis-) do. 22a. 10:
Osm. x1v fI. sal- is noted with eleven different
meanings TTS I 595; II 786; IIT 592; IV
657.

PU sil- basically ‘to rub (something Acc.); to
wipe’ (often with the connotation of wiping
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clean), with various extended meanings like
‘to smear (plaster or mud) on to (a building);
to massage; to caress, stroke’. Most modern
forms have back vowels and are Dis.: NE Sag.
si1la- ‘to smear, plaster’; Tim. ‘to rub’ R IV
652: SE Tiirki s1la- ‘to caress, stroke; to rub,
rub down; to flatter’ Jarring 273: NC Kir.
stla- ‘to stroke, caress’; Kzx. sil- (’sila-)/
stlan- ‘to rub off; to strip (flesh from bones);
to smear; to massage’: SC Uzb. sila- ‘to
smoothe, stroke’: NW all languages stla- ‘to
stroke, caress; to massage; to smear’: but SW
Az., Osm. sil-; Tkm. stl- ‘to wipe, polish,
clean, erase’. As the word is omitted fr. Kay.
and the only carly der. f.s are silig, and per-
haps sili:, q.v., it is uncertain whether it was
originally sil- or sili:-, but it certainly had
front vowels. Uyg. viiiff. Bud. tiirtliingii
silip ‘rubbing on ointment” U II 40, 106~7:
(Xak.) xiv Muh., maha@ ‘to erase’ (VU) sil-
Mel. 31, 7; Rif. 115 (masaha (‘to wipe’) wa
mahd); masaha yadahu ‘to wipe the hands’
sile:- 115 (31, 5 €éli: siirt-); al-mash silmak
(unvocalized) 121 (only): Gag. xv fl. sil- (so
spelt) pak kardan ‘to cleanse’ San. 255r. 13:
Xwar. xiv sil- ‘wipe, wipe away’ Quth 157
(note form silgeymen), 164 (sila- in error):
Kip. xut masaha sil- Hou. 33, 13: x1v ditto
1d. 53; masaha wa maha sil- (-mek) Bul. 81r.:
Xv masaha sil- Kav. 9, 21; 74, 1; Tuh. 25b. 13.

sol- See solug-.

Dis. SLA

VUD sili: Hap. leg.; the sin has a fatha in the
MS., but if al-mityan (sic in the MS.), a word
not contained in the ordinary dicts., means, as
morphologically it should, ‘a mason’s trowel’
or the like, this is best explained as a Dev. N.
(Conc. N.) in -i: fr. sil-. Xak. x1 sili: al-
-mityan Kag. Il 233.

Dis. V. SLA-

D salla:- Den. V. fr. 1 sa:l; ‘to put (people)
on a raft’. This V. has been plausibly restored
in Uyg. viit Su. S 1, see altin, It has no con-
nection w. SW Osm. salla- ‘to swing, shake,
hold in suspense’, and the like, which is an

. irregular der. f. of sal-,

DF sola:- Den. V. fr. so0:; lit. ‘to chain, fasten
with chains’, metaph. ‘to interlock’. N.o.a.b.
Uyg. viit ff. Bud. PP 31, 5-6 (so:); TT IV 8,
55 (ictirti:): Civ. (then that mucus dries
like clinging mud) {gap] a:kag yolla:rda:
sola:p kodor perhaps ‘[the disease] fixes and
deposits [mucus] in the respiratory passages’

TT VIII I.7.
S sula- See suvla:-.

D sii:le:- Den. V. fr. sii:; ‘to campaign’.
Common in Tirkii, but otherwise n.o.a.b.
Tirkli .vint siile:- and the syn. phr. sii:
siile:- occur nearly ‘thirty times in I, II, T,
e.g. illgerii: santu:p yazi:ka: tegi: siiledim
‘I campaigned eastwards as far as the Shan-
tung plain’ I S 3; sii: siilepen ‘making cam-

paigns’ (he subdued peoples in every direction)
1 E 2, I E3: Uyg. vit fl. Bud. (if I have
deprived other people of their lives) sil siilep
‘by making campaigns’ (putting on armour,
ctc.) U I1 78, 30; 86, 47; TT IV 10, 12: Civ.
sii siilemek is the name of a hexagram TT
I 31: Xak. x1 beg yagrka: siile:di: ‘the beg
campaigned against(gazd) his enemy’; origin-
ally sii:le:di:, then the -ii:- was shortened
Kag. III 271 (siiclerr, siicle:me:k (sic);
verse): (Xiv Muh.(?) sii:le:- is entered in the
margin against fabasa ‘to make prisoner’
zinda:nla:- (Pe. l.-w.) in Rif. 107).

© Dis. SLC
(D) sa:lgi: Hap. leg.; N.Ag. meaning ‘cook’,
but there is no appropriate word *sa:l to pro-
vide a basis for it. Xak. x1 sa:l¢1: al-mathaxi
fI agl’l-luga originally ‘cook’; thence ‘a large
kitchen knife’ (safratu’l-matbaxi) is called
sa:l¢u: bige:k Kay. 111 442.

Dis. SLD

D soltun Den. Adj./Adv. fr. so:l; lit. ‘situated
on the left’; in the early period also, as a
Cardinal Point, ‘in the east’ in the south-
oriented system. Uyg. vl ff. Bud. soltun ‘in
the east’ TT VI g94-5 (optun); soltun ympak
‘on the left’ X 159: Civ. soltin bast ‘the left
side of the head’ TT VII 34, 6; o.0. do. g
(‘ear’); do. 12 (‘eyebrow’): Xak. x1 KB (God
is neither behind nor in front) nd soldin
opun ‘nor to the left or right’ 18.

Dis. V. SLD-

PUD solat- Hap. leg.; occurs in a text which
certainly contains transcription errors; in the
same line yagak was transcribed yasak. The
meaning is within limits clear, but although
the word can hardly be a Caus. f. of sola:- it
is hard to make an alternative suggestion.
Uyg. vt ff. Bud. (if 2 man erects a monastery
the size of a nutshell (see yagak) and) bug-
day evininge burxan kérkindin solatsar
‘adorns it(?) with a statue of Buddha the size
of a grain of wheat’ (and puts in it a reliquary
the size of one seventh of a perilla seed)

Pfahl. 6, 6.

D siilet- (sii:let-) Caus. f. of sii:le:-; ‘to
launch (troops) on a campaign’ and the like.
N.o.a.b. Tiirkii vii1 on ok siisi:n siiletdim
‘I sent out the army of the On Ok (Western
Tiirkii) on a campaign’ T 43; xaganimin
(sic) siiletdimiz ‘we persuaded my xagan to
start a campaign’ T s53.

D saltur- Caus. f. of sal-; s.im.mlg w.
minor phonetic changes (-t-/-d-, -u-/-1-) and
the same wide range of meanings as sal-. Uyg.
vit ff. Bud. burxanlarka saqig tokiik
salturup ‘have offerings and libations put (or
thrown) before the Buddhas’ (and give food
to the spirits) TT VII 25, 7-8: Xak. x1 (after
Oguz phr.) ol mapa: yé:p salturdi: ‘he
ordered someone to wave a sléeve at me’
(hatta alma‘a bi-kumma ilayya); also used for
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ordering someone to throw (bi-tarh) something
Kag. 1] 187 (salturur, salturma:k): Oguz
x1 ol meni: apa:r salturds: amara b1’l-ihdla
/i “alayhi ‘he ordered me to make a payment to
him’(?) Kay. I 187 (followed by Xak.): Osm.
xv saldur- ‘to causc (someone) to abandon or
give up (something)’ TTS IV 655.

Dis. SLG

D sahg Dev. N. fr. sal- (this, rather than
salik, was prob. the original form) with a wide
potential range of meanings. In the early
period it meant some form of tax, and was the
common word for ‘tax’ in the Golden Horde,
see Caferoglu in TM IV, p. 41. It survivesin
this sense as sélik in SE Tar. R IV 359;
Turki BS 386. Uyg. vinr ff. Civ. borluknup
negii kim saligs zakat1i bolsar ‘whatever
taxes and poor-rates (Ar. l.-w.) fall on the vine-
vard’ USp. 2, 8; sali bérgi bolmis iigiin
‘because they have become liable to pay taxes’
do. 25, 7; 0.0, do. 14, 14 (bas18); 30, 5(?):
(Xak.) x1v Rbj. salig bér- ‘to point out’ (of
the hand)(a route; lit. togive awave ) R IV 359
(quotn.): Gag. xv ff. salig/salik (1) ‘a govern-
ment assessment {tawcih-i mulki) imposed on

a country for (the pay of) a mercenary army”

(quotn.); (2) surag twa nigan ‘a sign or mark’
(quotn.); (3) harba *weapon of war’ (Pe. quotn.)
San. 234r. 14: Osm. x1v sahk (1) ‘news,
information’; (2) ‘some kind of weapon’, and
salik/salu ver- ‘to point out, indicate’; in
several texts TTS I s93; H 784; III 591;
IV 655.

D sola:k prob. Dev. N./A. fr. *sola:- Den.
V. fr. so:l; lit. ‘situated on the left’ or the
like. Prob. the origin of Mong. sologay ‘Icft,
left hand; left-handed’ (Kotw. 1401, Haltod
343). Survives for ‘left-handed’ in SW Osm.,
but all other languages scem to use some form
of the Mong. word in this sense. The Kip. xt
meaning, not recorded elsewhere, seems to
mean literally ‘the organ on the left’; Kag.'s
etyvmology is, of course, preposterous. Kip. x1
sola:k ‘the spleen’ (al-1:kal); the s- is altered
from t- (i.e. in tala:k, q.v.); this is like the
(Ar.) word sitt for sids and tast for tass (another
example quoted) Kas. I g411: (Kip. xv(?)
al-a'sar ‘left-handed’ solafiay in text, solak
in margin in second (?SW) hand Tuh. 4a. 4):
Osm. xvi fI. solak (metaph. for) ‘a personal
bodyguard of the Sultan’; in several texts
TTS 11 832; 111 634; IV 699: xviil solak in
Riimi, ‘a man who uses his left hand’ San,
246r. 19.

S suluk See suvluk.

D sal@a: Hap. leg.; Dev. N./A. fr. sal-. Xak.
X1 salga: at ‘a restive (camui®) horse’ Kas.
1 425.

1D salkim occurs in two quite different mean-
ings (1) ‘cold; hoar-frost’, and the like, and
rather later (2) ‘something pendulous, a bunch
of grapes, ear-rings’, and the like. In the first
sense it is syn. w. sarkim, q.v., which is prima
facie a N.S.A, fr. sark-; but sark- means ‘to

hang limply’ and the like, so is semantically
the basis of salkim in its second sense. On the
other hand this is also onc meaning of salin.,
q.v. 'T'he explanation is perhaps that *salk-,
a der. f. in -k- (Intrans.) of sal-, also meant
‘to hang limply’ and is the basis of salkim in
its second sense, and that sark- and sarkim
are Scc. .5 of these words. But the connection
between sal- and its derivatives and ‘cold’ is
obscure. Salkim in the sense of ‘a bunch of
grapes’, and the like, survives in NW Kk.
solkim: SW Az sabam; Osm.,, Tkm.
salkim; it docs not survive in the sense of
‘cold’, but the cognate form salkin s.i.a.m.l.g.,
in NE Alt.,, Tel. for ‘a violent (cold) wind’,
elsewhere for ‘cool’, or ‘cold’ (weather). Uyg.
vint ff. Civ. (boil a few dry siri) bir kége
tastin salkimka tégiiriip ‘expose them one
night out of doors to the cold’ (and the next
day take them and reduce them to ashes) I{ 1
178: (Xak.) xui(?) 7ef. salkim ‘a bunch (of
fruits)’ 261 (salgum ‘a mirage’ is a Sec. f. of
sakim, q.v.): Cag. xvfl. salkum (spelt)
xisa-i angiir ‘a bunch of grapes’ and the like,
in Ar. ‘unqtid San. 234r. 10: Xwar. xin sal-
kum ‘a bunch of grapes' ‘A4li 52: Kom. xiv
‘bunch of grapes’ salkum; ‘(cold) wind’
salkun (sic) CCG; Gr.: Kip. xu1 al-'ungqid
mina’l-‘anab wa gavrihi salku:m Hou. 8, 1:
x1v salkum ditto; and one says bir salkum
iiziim yédim ‘I ate onc bunch of grapes’ 1d.
59: XV ‘nnqiid salkim Tuh. 25a. 11; Osm.
xvI ff. salkim ‘pendulous ear-rings’ in several
phr. TTS I 594; IV 656.

Mon. V. SLG-

silk- ‘to shake (something Aee.)’; s.i.a.m.lg.
as silk-fsilik-/silki-. Uyg. virt ff. Bud. Swur.
490, 17 (¢an): Xak. x1 er yi1a:¢ silkdi: ‘the
man shook (nafada) the trce’ Kas. II1 422
(sitke:r, silkme:k): xiu(?) Zef. silk- ‘to
shake' 269: xiv Muh. nafada silkit- (?for
stlki-) Mel. 31, 15 (only): Gag. xv fl. silk-
(spelt) tagdndan ‘to shake, shake off’ San.
255v. 21: Kom. xtv ditto CCI; Gr.: Kip. x111
nafada silik- Hou. 36, 3: x1v silk- nafada 1d.
53; ditto (but silik- before Suffs. beginning
w. consonants) Bwul. 83r.: xv mafada mina’l-
-nafd sitk- Kav. 76, 2; Tuh. 37a. 9.

Dis. SLG

Dsilig/silik(?) Dev. N./A. fr. sil-; ‘clean, pure,
smooth’, and the like, lit. and metaph. The
original form (or forms?) is uncertain. The
only certain early -k is in Tiirkii and there
the second vowel is not marked and might
have been ~ii-. Medieval and modern forms
like sili: point to -g, Osm. silik to -k, Both
forms may have existed, but if so were syn.
Tiirkii vir (VU) silik kiz oglin ‘their pure
(i.e. virgin) daughters’ I F 7, 24; I1 E 7: Uy§.
vir fI. Bud. (the lay sister) Tepriken tégin
(PU) silig terken kunguy teprim P.N,
Pfahl. 6, 4: Xak. x1 (PU) silig er al-raculv’l-
~ zarifu’l - naqivi’l - hasami’l - Jagifi’l - kalam  ‘a
man who is graceful, clean, good-looking, and
a witty speaker’ Kays. I 390: KB silig par-
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ticularly in the apostrophe ay silig is common;
1t consistently rhymes w. words ending in -8,
bilig, tilig, dgdilig, etc.; 42 (kilik), 43
(algak), 75 (1 oku:-), 527 (8a:v), 956 (akru:),
2072 (1 8:z), etc.: x1(?) At. ulugka kigigke
sitif (or silik, sic, MSS. vary) kil sdziip
‘speak honestly to great and small’ 356: xiv
Muh.(?) al-nazif ‘clean, pure’ si:li:g, quoted
as a word ending in -8 Rif. 77 (only): Qag.
xv fI. sihi§ (sic) pak wa bi-"ayb ‘pure, faultless’
(also an abbreviation of 1silig ‘hot’) San.
256r. 7 (Quotns.): Kom. xiv ‘pure’ sill CCG;
Gr.: Kip. xint Ay sili: ‘clear (nazif) moon’;
P.N. of slave girl Hou. 30, 18: x1v silik (MSS.
selik) al-sabhi’l-zarif ‘a graceful boy’ . . . sili:
malmiis (?, MS. malmas) ‘smoothed’ Id. 53.

PUD siilidk Hap. leg.; if correctly so tran-
scribed perhaps A.N. (Conc. N.) fr. sii:
meaning ‘army horses’. It is obviously not
siiliik ‘a leech’ first noted in Cag. xv ff. San.
246r. 26: Kip. xu1 Hou. 7, 6: xiv Id. 53 and
s.i.s.ml Xak. x1 KB (from the stock-
breeders come food, clothing) mingii at
ad@ur sililk ‘riding horses, stallions, army
horses(?)’ (and load-carrying baggage animals)
4441.

1 sé:lliig Hap. leg.; P.N./A. fr. s6:1; ‘juicy’
(meat, ctc.). Xak. x1 Kas. Il 134 (s6:1);
n.m.e.

D silkim Hap. leg.; N.S.A. fr. silk-; lit.
‘a single act of shaking’. The word, with
seplik, also Hap. leg., occurs in the guide to
good table manners. A translation can only
be conjectural. Xak. x1 KB (stretch out your
right hand and pronounce the name of God;
your food supplies will increase and you will
become rich. Do not stretch out and take a meat
ball opposite someone else; take whatever is
opposite you and eat it. Do not draw a knife
and pick up a bone on it) ayt bolma kovdas
nd sitkim sepitk ‘do not be cxcessively
quarrelsome (?; Hap. leg.) or upset the table-
ware'(?) 4599 (this would be easier if a cor-
ruption of ya silkme could be assumed).

Dis. V. SLG-

D silktiir- Caus. f. of silk-; ‘to have (some-
thing Acc.) shaken’, etc. S.i.s.m.l. Uyg.viff.
Bud. (then the officials) kan¢anabati balikta
cup silkdiiriip ‘had a bell (or gong, Chinese
l.-w.) sounded in the city of Kaficanavati’
U III 29, 13-14.

D silkin- Refl. f. of silk-; s.is.m.l. as (1)
Intrans. ‘to shake, shiver’; (2) Pass. ‘to be
shaken’. Xak. x1 er to:nin sjlkindi: ‘the man
busied himself shaking (nafd) his garment’;
and one says er silkindl: igsa‘arra cildi’l-insan
‘the man’s skin quivered’; and tevey silkindi:
‘the camel was restless’ (intafada) Kas. II 246
(silkinil:r, silkinme:k; prov.): Gag. xv ff.
silkin- faganda sudan ‘to be shaken’ San.
256r. 1 (quotn.): Xwar. x1v ditto Qutb 158:
Kom. xiv ditto CCG; Gr.: Kip. xv intafada
silkin- Tuh. 6b. 4.

Tris. SLG

PUD siliglik AN, fr. silig/silik; ‘cleanness,
purity’, and the like, lit. and metaph.” Xak. xt
K B(a man must have gentleness) ham siliglik
kerek ‘and purity’ (or honesty ?; understand-
ing and knowledge) 326; (Aytold: started to
speak placidly, and said what he had to say)
siliglik bile ‘with honesty (or sincerity?)’
584: x1v Muh. (as an example of (1) ya' repre-
senting -1-; (2) kdf representing -g-) al-
-nizafa ‘cleanness, purity’ si:li:gli:g Mel. s,
18; 6, y; Rif. 76, (77 see silig).

Tris. SLM
D sola:muk Hap. leg.; prob. Dev. N.JA. fr.
*sola:-, cf. solatk. Xak. x1 sola:muk al-
-a‘'sar mina’l-rical ‘a left-handed man’ Kaj.
I 487.
Tris. V. SLM-

D salimlas- Hap. leg.; Recip. Den. V. fr.
*salim, N.S.A. fr. sal-. Xak. x1 (ol) anip
birle: salimlasd1: cadalahu wa marahu ‘he
contended with him and opposed him stub-
bornly’ Kas. II 258 (salimlagu:r, salim-
lagma:k; see note on konuklas-).

Dis. SLN

D salgu: Hap. leg.; in a section headed fa'ld
for words containing -D-; crasis of *salingu:
Dev. N. (N.I.) fr. salin-; ‘a sling’; in most
modern languages ‘sling’ is some form of sap-
gan, not an ancient word, but in NC Kir.
salmo:ir Dev. N. fr. sal- w. Suff. -mo:r,
prob. Mong., see Studies, p. 203. Xak. xt
salpu: ‘a sling (al-xadddfa) used to throw
pebbles’ (al-ltasa@) Kas. 111 379.

Dis. V. SLN-

D salin- Refl. f. of sal-; s.im.m.l.g. with a
wide range of meanings. Uyg. vur ff. Bud.
(of a dying man) altin erini bog bolup kodi1
salinsar ‘when his lower lip becomes loose and
hangs down’ Suwv. 595, 17; (of a corpse; the
stomach bursts and) bagirsuklart salinip
‘its entrails hang out’ TT X 548—9: Xak. x1
yingii: kulazktin salindi: ‘the pearl hung
(tadalla) from the car’; also used of anything
that was hanging from something Kas. 11 154
(salinu:r, salinma:k):; KB (fulfil God’s
commands and offer Him your service) ugup
kir sarayka erejin salin ‘fly (i.e. die?) and
enter the palace (of heaven) and grasp(?) its
happiness for yourself’ 3672; a.o. 118 (kiijek):
xi11(?) At. takabbur libasin kedip tap salin
‘if you are wearing the garment of pride
quickly cast it off’ 277; aya artak iglig
sevingin salin ‘O man whose deeds are cor-
rupt, cast away your pleasure in them’ 413;
Tef. sadlik iize salinu salinu ‘giving them-
selves over to joy’ 261: GCag. xv fI. salin-/
salil- andadxta judan ‘to be thrown’ San. 233v.
5 (quotns.): Xwar. xur ditto ‘A4 33: Kom.
X1v ‘to be suspended, to hang (Intrans.)’ salin-
CCG; Gr.: Kip. xav salin- istarsala ‘to hang
down’ Id. 59: (xv salin- in a second (SW?)
hand in the margin against tadalla Tuh. 5a. 9
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and ta'allaga ‘to be suspended’ do. 10a. 11):
Osm. xiv ff. salin- (1) ‘to sway, wobble’; (2)
‘to be suspended’; (3) ‘to be thrown (into
something Dat.)’; cia.p. TTS Il 78s; III
592; 11 656.

Tris. SLN

D salinde: Intrans./Pass. Dev. N.JA. fr.
salin-; survives in SW Osm. salint1 ‘a swell
at sea; swaying about’. Xak. x1 salindt: otup
‘firewood which a flood has thrown up (/aga-
taln) on the bank of a river’: salind1: ne:p
‘anvthing thrown away’ (al-matruh): salindi
(MS. sol.ndr:) ‘a man’s plait of hair’ (‘arf, ?read
‘urf), derived fr. the phr. salindi: ne:p ‘the
thing hung down’ (tadalld), it means ‘perma-
nently hanging down’ (@bada(n) mutadalli), an
incorrect word (luga gayr fasilia) Kas. I 449.

Tris. V. SLN-

D sahintur- Caus. f. of salhin-; sism.l,
usually w. much the same meaning. Uyg.
vir fl. Bud. (the maral deer) tillerin salin-
turup ‘hanging out their tongues’ U IV 34, 71.

D salpu:la:- Hap. leg.; Den. V. fr. salpu:;
vocalized salipu:la:- in the MS., but this seems
to be an error. Xak, xi iiziim salnu la:d1:
‘the grapes hung (fadall@) from the vine trellis’;
and onc says er it1g salpu:la:di: ‘the man
threw a missile (rama . . . hi-qidafa) at the dog’
Kag. 111 410 (salpu:la:r, salpu:la:ma:k).

Dis. V. SLS-

D salis- Recip. f. of sal-; s.i.s.m.l. w. a wide
range of meanings. Xak. x1 ola:rr ikki:
yé:p sabisdr: ‘those two waved (lama‘a) their
sleeves at onc another’; also used when they
grasped one another by the shoulders (avada

. ‘ataf) in wrestling and pushed one another
right and left; the original meaning is shaking
(nafd) garments, etc. at one another Kas. IT
109 (salisw:r, salisma:k).

D solus- Co-op. f. of sol- ‘to wilt, wither’,
Sol- with the same meaning s.i.m.m.l. but is
not noted earlier than Xwar. xm1 ‘Al g0:
xtv Quth 158; MN 349, etc. Xak. x1 yas
solusdi: ‘the vegetables (etc.) withered’
(dabala); also used of any vegetable or fruit
when it has lost its freshness (dahabat tarawa-
tuh) Kag. 11 109 (solusw:r, solusma:k).

Mon. SM

se:m not an independent word but a jingle w.
em in the phr. em se:m, n.o.a. h Uyg. vt ff.
Bud. ukiis torliig ém sem ‘many kinds of
remedies’ TT VI 264-5: Xak. x1 ‘a remedy’
(al-"ildc) is called em se:m; se:m is not used
alone (yufrad) but (only) in the Hend. (yuz-
dawac) Kas. 111 157; a.o. (em sem) [ 407,
28: x111(?) Tef. em sem ‘remedy’ 76: Osm.
X1v to Xvi (only) ditto, common TTS I 267;
17 381; IIT 252; 1V 296.

sum alliterative Pref.; see stzm simra:k.

slim alliterative Pref. in Oguz x1; Kas. I 338
(stigig).

DIs. V.

SLLN-

Dis. SMA

VUF soma: Hap. leg.; prob. a Chinese phr.,
the -ma: mav be mai/mo ‘wheat' (Giles 7,602).
Xak. x1 soma: the word for ‘sprouting wheat’
(hinta munabhata); it is dried and ground and
made into porridge (al-"asavid) or bread; also
‘sprouting barley’ (a/-sa'ir) which is made into
beer (xamiru'l-fuqqd’) Kag. 111 234.

Dis. SMD

VU?F samda: Hap. leg.; prob. a corruption
of some form of Greck sandalion which is a
L-w. in several Oriental languages. Gigil x1
samda: al-sandalh’lladi  vulbas ‘a  sandal’
which is worn (i.c, not ‘sandal-wood’) Kas.
I 418.

D simta:g Dev. NJ/A. fr. simta:-; ‘negligent,
negligence’; n.o.a.b.  Uyg. vur fl. Bud. (of
inferior men) Sanskrit pramattanam ‘of the
negligent, careless’ ssmta:gla:rmip T'T VIII
A.2; a.0. U I 58 (mis-spelt simtag).

?F samdu:y Hap. leg.; prob. a Chinese phr.,
san tui. Xak. x1 samduy ‘the word for any
food which is somewhere between (ta'am
mu‘tadil) hot and cold, as suits its character’
Kag. IIT 240.

Dis. V. SMD-

simta:- ‘to neglect, he careless about (some-
thing)'; 1.-w. in Mong. as simta- (Kow. 1507)/
simda- (Halmd 379), where, no doubt owing
to a n)1<llndcr<t1ndrnz of some Buddhist text,

it means ‘to hasten, make great efforts, do
one’s best’. N.o.a.b. Uyg. viu ff. Bud. (evil—

docrs must be rounded up and arrested)
yarasmaz kemisip stmtap bos idsar ‘it is
not scemly to disregard or neglect them and let
them go free' Sur. 561, 12-13; 0.0. U 1 58.

D simta:l- Pass. f. of simta:- used as
Intrans.; ‘to be negligent, careless’. N.o.a.b.
Uyg. vin ff. Bud. Sanskrit apramadavisayes-
min ‘in this region of non-negligence’ simta:i-
mammazk: [gap] T'T VIII Az2; ao. do
E.23; nom ermezde yoridagt simtal-
muaslar ‘those who behave irreligiously and
are negligent’ Radloff, Kuan-$fi-im Pusar
71, 16.
Tris. SMD

D simta:gsi1z Priv. NJ/A. fr. simta:g; ‘free
from neglectfulness, or idlencss’. N.o.ab.
Uyg. viir f. Man. (they observed your com-
mandments) simtagsiz kopiiliin ‘with a
mind free from neglectfulness’ TT III 131;
0.0. do. 148; IX 46: Bud. (at that time they
become) simtagsiz kopiillig; simtagisiz
bolmista kén ‘after having become free from
neglectfulness’ (they can achieve all good
things) Maitrisimit fragment, TT III, p. 30,
note 131, 2; a.0. Suv. 247, 14-16 (2 Oriig).

Dis. SMG

simek this word and simekle:- raise some
difficulties. Malov in Pamyatniki drevnetyurk-
skoi pis‘mennosti, Moscow-Leningrad, 1951,

st
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p. 420, suggested w. refce. to Suw. 5, 2 that it
was identical w. Cuv. ¢imék (syimek) and
meant ‘funeral feast’; but that word is merely
the Cuv. equivalent "of yémek ‘food’ and is
quite irrelevant. In the vast majority of cases
simek is used in the Hend. ar1g simek and
seems to mean ‘copse, forest, jungle’, or the like.
In Suv. 602, 7 it is used by itself and cannot
have this meaning. Semekle-, so spelt, in
Suv. 5, 2 may be a different word. Uyg. vt ff.
Bud. ang simek U III 10, 13-14 etc.
(2 ar18); (on the banks of that river a large
crowd- of fishermen had collected and) balik
tartg§u simekin kilurlar erti Suv. 602, 7-8
(for continuation see 2 to:8) meaning obscure,
possibly ‘and had made scoops(?) to catch the
fish’, see simekle:-,

Tris. V. SMG-

D simekle:- Den. V. fr. simek, q.v.;
n.o.ab. Uyg. viur ff. Bud. (he died . . . the
people in the house) ulug yigit sigit kali[p
oliiglig] semeklegell [. . . éltmezken] lig
kiln ertip ba[rd1. tértiing] kiin . . . Suv.
5, 1—4 (text restored by Rad.) the meaning
suggested by Malov, op. cit. above, is ‘raised
loud lamentations; three days passed and they
had not yet succeeded in burying the corpse.
On the fourth day . . .’; in this context
semekle- might mean ‘to carry out (to burial)’
or the like; (after the passage quoted under
2 to:f; it was impossible to block up that
outlet quickly. Seeing this he thought ‘when
this outlet was broken up, a deep channel
formed’) ing1p yiiz miy kigiler birle simek-
lep terk tavrasar ii¢ ayka tegi yeme
biitiirgiilik is ermez ‘so if a hundred
thousand men together hurried to scoop up
(carth) (?) the work of blocking it up could not
be done within three months’ do. 602, 15-18.

Dis. SML

VUD sumlim N.S.A. fr. sumli:-; n.o.a.b.
Xak. x1 sumlim tat ‘a Persian who is com-
pletely ignorant (I3 ya‘rif . . . albatta) of the
Turkish language’; and anyone who does not
know Turkish 1s called sumlim Kas. I 486;
a.0. I] 347 (sumlit-).

Dis. V. SML-

D semle:- Hap. leg.; Den. V. fr, se:m, used
only in the Hend. emle:- semle:-. Xak. x1one
says as a Hend. (fi'l-atba") ol ani: emle:di:
semle:di: ‘he treated him medically’ (Hend.,
‘alacahu wa dawahu) Kags. 11T 298 (semle:r,
semle:me:k; MS. in error -ma:k).

VUDF simle:- Hap. leg.; Den. V. fr. *sim,
no doubt a Chinese l.-w.; ‘to crush, mince’, or
the like. Cf. kinle:-, Uyg. viu ff. Civ. H 71
157 (guwit),

VU sumli- ‘to talk unintelligibly’; pec. to
Xak. Xak. x1 er sumludi: ‘the man spoke
a, non-Turkish language (bi-kalam gayri’l-
-turkiya) which the man addressed did not
understand’ Kay.\III 298 (sumlur, sumii:-

ma:k): KB gigeklikte sandwag tintin sum-
11d1 ‘the nightingale sang unintelligibly in the
flower garden’ 5972; a.0. 5677 (siigi¢).

VUD sumlit- Hap. leg.; Caus. f. of sumli:-,
Xak. x1 ol an1: sumlittt: ‘he urged him to
talk a2 non-Turkish language’; this is because
the Turks call anyone that does not know
Turkish sumlim, just as the Arabs call any-
one that does not know Arabic a'cami; that is
the original (meaning), but if he later learns
Arabic they still call him by this name; but
the Turks, when he learns their language, re-
move him from the category of sumlim Kaj.
I1 347 (sumlitu:r, sumhtma:k).

VUD sumlig- Hap. leg. ; Recip. f. of suml:-,
Xak. x1 tat kamug sumligdi: ‘the Persians
all talked to one another in their own foreign
language’ (tardatana . . . bi-lugatihim); also used
of any people who talk to one another in a
non-Turkish language Kas. I 216 (sum-
lisur, sumlisma:ck),

Dis. SMN

sama:n ‘straw’; s.i.a.m.l.g.; in SE: NC Kir.:
SC: NW Kaz.: SW saman (Tkm. sa:man,
with long vowel transposed): NE Tuv. savap:
NC Kzx.: NW Kk. saban, NW Kumyk,
Nog. salam is a corruption of Russian
soloma and not connected. Cf. 2 kiiviik, Uyg.
vit fl. Civ. (food, slaughter cattle, and) yéti
kapli saman ‘seven wagons of straw’ USp.

6: Cigil x1 sama:n ‘straw’ (al-tibn) Kayg. I
415; a.0. in Xak. verse II 316, 11: XIV
Muh(?) al-tibn (ke:wiik; in one MS))
sama:n Mel. 77, 13: Gag. xin1 saman kah
‘straw’, in Ar. tibn San. 234r. 28: Kip.fTkm.
Xit  al-tibn  (kewiik/gsala:m—see above);
Tkm. sa:ma:n I{ou. 9, 14: Xv tibn (kewlik)
Tkm. saman 7uh. 8b. 8: Osm. xvfl.
saman ogrisi ‘the Milky Way’ (lit. ‘the thief
of straw’); c.i.a.p. TTS I 597; I1789; II] 594;
IV 659; San. 234v. 1.

Tris. SMN

D samanhig P.N./A. fr. sama:n; n.o.a.b.
Xak. xi samanlig er ‘a man who owns
straw’ (t1bn) Kas. I 499; a.0. 500, 12.

Dis. SMR
simra:k See s:m simra:k.

Dis. V. SMR-

simiir- ‘to swallow in a single gulp’; survives
as simir- in NE Bar.: NC Kzx. and stimiir-
in SE Tar., Tiirki: SW Az., Osm., Tkm., Xak.
x1 ol sii:tiig simiirdi: ‘he gulped down
(‘abba) the milk’ (etc.) Kas. I 85 (simiiriir,
simiirme:k); bu er ol sii:tiig simiirge:n
(MS. siimiirge:n) ‘this man is constantly gulp-
ing down milk’ (etc.) I §23; 2.0. 525, 1: (XIV
Muh. massa ‘to suck in’ so:r- Rif. 115 (only);
al-mass samurmak (sic) Mel. 37, 3; 123 mxght
be this word mis- spelt or an error for so:rmak):
Gag. xv fI. siimiir- (spelt) (bamangidan(?) “te
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murmur'; ?an error, not recurring), nisidan
‘to drink’ (recurring alone throughout the
Conjugation), in Ar. mass San. 246r. 27
(quotns.): Kom. xiv ‘to swallow’ sim- CCG;
Gr. 220 (q.v., dubious).

(D) semri:- ‘to be, or become, fat’; prima
facie Den. V. fr. *semir, an R-"Turkish form
of semiz, q.v. S.iam.lg. as semir-. Xak.
xi ko:y semri:di: ‘the sheep (etc.) became
(or was) fat’ (samina) Kag. 111 281 (semri:r,
semri:me:k); a.o. II 365, 26: KB 3600
(2 bulak): xiv Muh. samina semiir- Mel. 27,
9; Rif. 110: Gag. xv . semir- (‘with -r-’)
farbih sudan ‘to be fat’, also spelt sémir- San.
234r. 19; reverse entry 256r. 11: Kom, x1v
‘to be fat’ semir- CCG; Gr.: Kip. xiv
semir- samina with -r-, but semiz with -z
samin ld. 53: Xv samina semir- (/semiz bol-)
Tuh. zoa. 10: Osm. xv and xvi semri- (sic)
‘to be fat’; cominon until xvi T7TS I 612;
11 808; 111 613; 1V 675.

D semrit- Caus. f. of semri:-; ‘to fatten’;
s.im.m.l.g. as semirt-, Tiirkii viir ff. turuk
at semri:ti: yé:rin: 6pen ‘a lean horse,
remembering the place which fattened him’
IrkB 16: Xak. x1 er atin semritti: ‘the man
fattened his horse’ (etc.) Kas. II 333 (sem-
riti:r, semritme:k); a.o. do. 366, 1: KB
ozin semritiir ‘he fattens himself’ 988; o.0.
990, 3549: x1(?) 7ef. semrit- (?sic, un-
vocalized) ‘to fatten’ 267: Osm. x1v semrit-
ditto; in two texts T7TS I 803.

D semris- Hap. leg.; Co-op. f. of semri:-,
Xak. x1 atla:r kamug semrisdi: ‘the horses
(etc.) all got fat’ (axadat . . . fi’l-siman) Kag. 11
213 (semrigii:r, semrisme:k).

D simriig- Hap. leg.; Recip. f. of simiir-;
the sin everywhere carries both kasra and
damma. Xak. x1 ol menip birle: su:v sim-
riigdi: ‘he competed with me in gulping down
(fT "abb) the water’ (etc.) Kas. II 213 (sim-
riigii:r, simriigsme:k).

Tris. SMR

samurtud Hap. leg. Xak. x1 samurtug 1:§
‘a complicated (muxtalit) aflair with no
obvious way out’ (/@ yudrd maxracuhu) Kas.
I 494.

VUD simiirgiik a kind of bird; spelt
semiirgiik in the MSS., but KB 6609 shows
that it must be a Dev. N. (connoting habitual
action) fr. simiir-; n.o.a.b. Xak. x1 Bala:-
sa:gu:n dialect simiirgiik ‘a creature (say")
fike a nightingale’; bii¢ bii¢ 6ter simiirgiik
bogz1: iiglin meplenii:r ‘the bird which sings
its song (al-mutarrib bi-ilhanihi) when it is
hungry picks up (valtagit) seed for the sake
of its throat’ Kas. II 2g0: KB (knowledge is
a sea which has no bounds or bottom) nece
suv koétiirgey simiirgiik sora ‘however
much water the simiirgitk may suck up and
carry off’ 6609.

S samursak Sce sarumsak.

DIS. V. SMR-

Dis. V. SMS-

(D) samsit- Hap. lcg.; presumably Caus. f.
of *samsn:-; the only recorded cognate V.
scems to be NE Tel. samzil- ‘to lose one’s
strength, collapse’ R IV 436. Xak. x1 ol ann:
samsitt: ‘he injured him (adadhu) with his
tongue or hands’ Kay. II 336 (samsitur,
samsitma:k).

Tris. SMS

C sem simra:k Hap. leg.; listed among
Mon.s w. a central long vowel, which shows
that sm is an alliterative Prefix. 'The second
sin is unvocalized but must represent 81; al-ra’s
means quite unspecifically ‘a head’ of an
animal, garlic, or anything else and its precise
meaning here is obscure. Cigil x1 s1:m sim-
ra:k ‘the name of a kind of food’ (al-ta‘am);
a head (a/-ra’s) is cooked, cut up small, and put
in an carthenware bowl (al-bustiiga) with
spices (afdwih); sour cream is poured over it
until it matures (yudrik), then 1t is eaten Kay.
11 136.

Dis. SMZ

semiz ‘fat’; ctymologically connected w.
semri:-, q.v. S.iamlg. Tirkldl vin T 5
(rra:k): vur ff. IrkB 65 (agiz): Uyg. vin ff.
Man. (the trees and shrubs all become) semiz
‘fat’ (full of colour and sap . . .) Wind. 19:
Xak. xi semiz ‘fat’ (al-samin; of any animal)
this word agrees with (wdfagat) Ar., except
that they have changed the -n to -z; this is
permissible (¢@viz) in their language; they call
‘thou’ sen and ‘you’ siz, changing the -n to
-z Kay. I 365; a.0. I 285, 13: KB (this body
is prone to evil) semliz tutsa ‘if it puts on fat’
(it becomes more evil) 3599: X1v Muh. al-
-samin (opposite to ‘lean’ aruk) semiz/
semi:z Mel. 48, 12; 65, 12; Rif. 152, 164:
Gag. xv ff. semiz (spelt) farbih wa tamin ‘fat’
and ‘precious’ (?error for samin); also spelt
sémiz San. 234v. 3; sémiz farbih 256r. 12:
Kom. ‘fat’ semiz CCJI; Gr.: Kip. xin al-
-samin (opposite to ‘lean’ aruk) semiz Hou.
27, 18: xiv Tkm. semiiz al-samin; Kip.
semiz ditto Id. 53: xv asman ‘fatter’ semiz
Kav, 24, 10} samin semiz Twh. 18b. 3.

Tris. SMZ

D semizlik AN. fr. semiz; ‘fatness’;
s.i.san.l. Xak. x1 semizlik al-siman ‘fatness’
Kag. I 507: xin(?) Tef. semiizlik ditto 267:
Cag. xvff. semizlik farbihi ‘fatness’ San.
234v. 4: Kip. xv (VU) sumna ‘fattening
food’(?) semizlik Tuh. 49b. 8: Osm. xvi
semizlik otu ‘purslane’ (in Osm. usually
semiz otu) T7S IV 675: xvinn semizlik oty
in Rimi, xarqa ‘purslane’, in Ar. baglati’l-
-hamqa San. 234v. 4.

Mon. SN o)
D sa:n Preliminary note. There is only one
genuine Turkish word sa:n, Dev. N. in -n
(usually Intrans./Pass.) fr. sa:-, basically ‘num-
ber, estimate, calculation’, which later acquired

et
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such meanings as ‘a military parade’ (i.e. ‘a
count of the troops’) and ‘(personal) esteem,

TSN
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30,1144 it is theé name of an unidentified drug;
(3) in the formula namo sap:‘homage to the

reputation’, the latter following the development
of meaning of say- (8a:-) to mean ‘to respect
(someone)'. With one or two such meanings, esp.
‘military parade’, ‘it became d l.-w. in Pe.
It s.iaml.g. A Pe. wordsin meaning ‘manner,
resemblance’, and the like used in such phr. as
badin sdn ‘in this manner', and as a Suff. in
words like pilsin ‘like an elephant’ entered
Turkish as early as KB and s.is.m.l. as a l.-w.
San” san ‘in small pieces’ noted in (Cag. and
si.sam.l. is merely a quasi-onomatopoeic mnot
noted in the early period.

D sa:n Dev. N. fr. sa:-; see above. Uyg.
vir ff. Bud, altmg iki kot1, sam Gang
ogiiz icindeki kum saninga bodisatvlar
‘the Bodhisattvas, 62 crores in number, equal
to the number of (grains of) sand in the river
Ganges' Kuan. 84 (and U I 15, 11); (if 2 man
has no faith) ol nep kisi sanipa kirmez ‘he
is not reckoned as a human being’ TT V 26,
114; 0.0. IV 6, 25 (8akig) etc.: Civ. Yazdigird
élig sam ii¢ yliz taki sekiz altmis ‘(the
year) 358 of the era of King Yazdigird’ TT
VII 9, 11—13; kiin tepri bun sam bir tak:
{i¢ tsu ‘the basic (Chinese l.-w. pén) number
of the sun is one and three-quarters’ do. 13-15;
sa:n ‘number’ is common in TT VIII L.;
bérmig boznip san: ‘the number of cotton
cloths which I have distributed’ USp. 31, 4-5;
a.0.0.: Xak. x1 sa:n al-‘adad ‘number’; one
says ko:y sa:n1i: nege: ‘how many sheep are
there?” Kag. III 157; a.o. IIT 429, 6: (KB
sani1 in such phr. as yingii sani ‘like a pearl’,
211, is very common; o.d. 266, 493, 1916,
2684, 5780, etc.; it is the Pe. L.-w. sdn men-
tioned above): x111(?) At. sanarmu ediz kum
ugak tag sam ‘can one count (the grains of)
tall sand dunes and pebbles?’ 6o0; (the rich
man . . . dies and) bériir samum ‘renders up
the number’ (of his goods; or ‘his accounts’?)
276; Tef. san ‘number’ 261: Cag. xvfl.
san hisdb wa sagyy ‘number, calculation’ Vel.
279 (quotns.); san (1) sumdra wa hisab ‘num-
ber, counting’ in gencral (quotn.), and sumara
wa ‘ard-i lagkar ‘numbering and reviewing
troops’ in particular; (2) pdra-i ‘udw ‘part of
a limb’(?) (quotns.); (3) one says san san
meaning jarha garha ‘in slices’ San. 235v. 2
(followed by seven meanings in Pe. including
manand ‘resembling’): Xwar. xiv san (‘like’
Qutb 152; MN 89, etc.); ‘reputation’ MN:

Kom. ‘number’ san CCI; Gr.: Osm. xiv ff.
san noted in various meanings, number,
calculation’ (sometimes in 8an sag1s); ‘reputa-
tion’; various meanings which scem to be Pe.,
and as Imperat. of san- TTS I 597; II 790;

111 594; IV 660. .

sap Prcliminary ‘noté. There is one meaning in
which 8ay is not demonstrably .a l.-w., though
even there it might be. Otherwise in Uyg. sap
represents Chinese l.-w.s: (1) in U II 86, 41
(sanlig) it is a Sec. f. of tsap, q.v.; (2) in HII

¢ ity’ it represents tséng- the Chmeu
tramcnplwn of Sanskrit sangha. '

sap Hap. leg. ; but see sapla:-, saol‘ah. Xak.
x1 sayp salhu'l-tayir ‘bird’s dung’; hence one
says kug sapu: darqu'l-tayir (this also means
‘bird’s dung’, but is generally used in Ar. for
‘mistletoe, Loranthus’ and may have thls
meaning here) Kag. 111 357. :

sen the 2nd Pers. Sing. Pron. ‘thou’. The
vocalization follows the same irregular pattern
as ben, q.v., the Dat. having always been
sapa:. In other cases the vowel was almost
certainly -e-; spellings w. -é- are fairly com-
mon in some dialects, but it seems impossible
to find any grammatical explanation of the
difference. In Tiirkii sen was used both as
Sing. and as Plur., the regular Plur. 8iz not
being found in these texts, perhaps for-
tuitously, but in Xak., q.v., it was regarded as
uncivil to address anyone except an inferior
as sen. C.a.p.al. Tiirkii viir sen occurs
several times attached to Vs, e.g. Oltegi: sen
‘you will die’ I S 8, II E 6; séni: Tavigagig
oluirtegi: ‘they will kill you Chinese’ T 10
(the only example of -é-); ben sepe: (so spelt,
perhaps in error) ne: ayaynn ‘what shall I say
to you?’ T 32: viii fl. Man. ay sen Waruk-
dad oguli senip aygap anc¢ag ol ‘O thou,
son of Warukdiad! Thy words are thus’ M IIT
23, 6(i); ortengey sen ‘thou shalt be burnt’ do.
23, 4 (ii); séni okiyur men ‘I am calling thee’
do. 23, 12(ii): Uyg. vii1 6lmeci: yitmeci: sen
‘you will not die or get lost’ Su. E 5: viui f.
Bud. the normal form is sen (often spelt sn),
e.g. sen ne¢lik ozdup ‘how did you escape?’
PP 54, 4; but 8én occurs in barmagay sén
do. 19, 3; séni teg ‘like you’ U III 53, 7 (ii)
(doubtful reading); in T'T VIII the forms are
se:n and se:nip: Civ. the normal form is sen,
e.g: sen . . . bérgil, sen 6k tapsirip bér-
geysen ‘do you give . . .; you shall hand over
and give it’ USp. 17, 14-16; but 8éni bertgeli
‘to wound you’ T'T I 17; sénide bold1 do.
126—7; séni birle ‘with you’ TT VII 30, 2
(same document): Xak. x1 sen a Pron. (harf)
meaning ‘thou’ (anta); the Turks address this
word only to children (al-sigdr), servants, and
anyone junior to them in age or rank; and any-
one enjoying respect or (high) rank (lahu
hurma wa martaba) they address as 8iz, with
-2; the Oguz reverse this practice and say sen
to an adult (or great man?, li’l-kabir) and siz
to children and for the Plur. (f’l-cam®) also;
this is the rule (al-giyds) for both (peoples)
because siz is the Plur. Kayg. I 339; both sen
and seni:, senip, sapa:, sende:, sendin are
common in Kag.: KB sen,séni (33, 194, etc.),
senip, sapa, senipdin (7, 23, etc., perhaps
only metri gratia) are the standard forms:
Gancak x1 8é:n ‘thou’ (anta); the Turks say
sen, and in this the Gancak pronunciation is
corrupt (taraddala) because they always use
é (for e, tatba'u'l-kasra; followed by an
irrelevant note regarding the Oguz use of W
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and u/ii for T'urkish v and 1fi) Kag. 111 138:
xui(?) At. sen, seniy, sapa are rcgular; the
MSS. vary between seni, sende and séni,
sénde; Tef. sen, seni, senip, sapa/sapar,
sendin/senipdin 267: x1v Muh. sen, senip,
sapa, senden noted in Mel. 6 t1., Rif. 77 fI.:
Cag. xv fl. sén xitab ediip ‘as a Vocative’ sen
I7el. 290; sén 2nd Pers. Sing. Pron. ti7 ‘thou’,
used both at the beginning and at the end of
a phr. c.g. sén sén #i-7 ‘thou art’ San. 258r. 5
Xwar. xi11(?) the standard forms in Og. are
sen, senip/sennip, sendin and irregularly
senler/sénler; siz not used: XIv Sen passim
Quthb, MN: Kom. x1v sen, sent, senip, sapa
(also spelt saga, sa’a), sende, senden CCI,
CCG; Gr. 217 (quotns.): Kip. x111 sen Hou.
50, 8 etc.; senin 52, 8; sapa: (triply dotted
kaf) 52, 12: X1v sen Pron. meaning ‘thou’ Id.
54; ma‘'ak senin bile Bul. 14, 13; lak sapa:
(sanga:) and seniin (sic) 15, 2; ‘thou’ sen 16,
6: xv sen Kav. 21, 1 etc.; 8apa: (safa:) 21, 2;
seni: 32, 11; senin (bile:) 34, 4; senden 45, 6;
sende: 45, 15; seni Twh. g1a. 12, etc.;
senden 73b. 3.

sun Preliminary note. Kas.’s theory that the
second word is merely a special meaning of the
first is not plausible and the two have been listed
separately. See sina:-,

1 sin originally ‘the human body’, hence
‘stature, height, external appearance’, and the
like. Survives in the latter meanings in NE:
SE: NC Kir.: NW Kk., Kaz., Nog., and in
some of them for ‘statue’, esp. one on a grave,
Cf. 1 bo:d. Tirkii vt ff. Man. M III 16,
1 (i) (kediir-); do. 18, 13 (ii) (koziin-): Uyg.
viir ff. bu bés yar[uk tepri] sinlar1 ‘the
bodies of these five light-gods’ M I 21, 5-6
(1); 0.0. do. 23, 33 (baga:); M 11T 13, 19 (ii):
Bud. smin bodin kirtigin ‘his body, stature,
and complexion’ Swuv. 593, 20-1: Civ. (if
there is an illness on a Monkey Day, it makes
a man’s head ache and) sinin sislatur ‘his
body swell' TT VII 24, 21-2 (transcribed
samn, no doubt in error): Xak. x1 st:n al-qadd
wa’l-gama ‘size, stature’; one says bo:dlug
sunhig kisi: ‘a tall (tarwil) man’ Kas. 111 138
(and see 2 sun): K3 bod sin 1849 (2 kur),
2663: x11(?) Tef. simm siipiikiim ‘my body
and bones’ 271.

2 si:n ‘tomb’; survives only(?) in SW Osm.
sin (sic); v. G. in TT VI, p. 89 suggested that
this might be a l.-w. fr. Chinese #s’in (ch’in,
Giles 2,091) ‘the rear hall in an ancestral
temple’, but this is impossible since in Middle
Chinese this word had a final -m, not -n. Uyg.
vin ff. Bud. (if one plans to construct) 0liig
kisi ii¢iin sin orun ‘a tomb for a dead man’
TT VI 289-g90; a.0. U II 53, 5 (iii) (Subur-
gan): Xak. xi1 (after 1 sun) hence ‘a tomb’
(al-qabr) has been called s1:n because it is the
length of a man’'s stature (‘ald@ qadri’{-qdma):
sin al-gabr; ka:tu:n suni: a town between
Tanut and China (a/-Sin) Kag. I1II 138;
sinka: kiriip kérii: yanma:s ‘a man who
enters the tomb does not return’ III 65, 2:

MON

SN

Xtv Muh.(?) al-qabr sin; (af-maghara ‘ceme-
tery’ smla:@) Rif. 179 (only): Gag. xvfl.
sin (‘with -1-') gabr wa madfan-i amwat
‘tomb, burial place’ San. 258r. 6: Xwar. xin
sin ‘grave’ "Ali 52: Kom. xiv s1n ‘a memorial
statue’ CCG; Gr.: Kip. xin al-qabr wa'l-
-sanam (‘statue’) sin Hou. 6, 11: XV jaxs
‘statue’ sin (Jabak) Twh. 21a. §; sanam sin
do. 22b. 5: Osm. xiv ff. sin (sic, consistently
spelt with sin not sad) ‘geave’; ciap.; and
sinle ‘cemetery’ down to xvit T1'S I 627;
11 824 111 627; I/ 692.

sip onomatopocic for a humming or buzzing
noise; n.o.a.b. Cf, sipek, sipi:le:-, In some
Uyg. Bud. texts siy is a mistranscription of
$ép, q.v. Xak. x1 onesays kulatkim sig etti:
‘my ear buzzed’ (tanna); and komi:ge: (MS.
kominge:) sip etti: ‘the gnat buzzed’ (nagqa),
also used of a fly buzzing Kayg. IIT 358: (x1v
Muh.(?) al-anin ‘to groan’ sipaitmak (un-
vocalized) might represent siy et- or at- Rif.
125 (only)).

VU so:n Hap. leg. Xak. xI ‘a good-natured,
kind-hearted (al-layyinu’l-canibi’l-salimu' I~
-galb) man’ is ¢alled so:n kisi: Kay. JII 138.

F su:n the Chinese word ts'un ‘a (Chinese)
inch’ (Giles 11,965) one-tenth of a Chinese
foot (sece 2 18), noted as tsun, q.v., in Uyg.
Bud. is also spelt su:n in the passages below.
Kas.’s exact meaning is uncertain; al-suftaca
means ‘a bill of exchange, cheque’, and the
like. The reference is perhaps to Chinese paper
currency; these notes varied a good deal in
size; it can hardly be to physical gold. Uyg.
vt ff. Civ. H I 146 (otura:): Xak. x1 su:n
altu:n ‘a currency note expressed in gold’ (al-
-suftaca mina’l-dahab); it is something exceed-
ing an inch and up to a cubit in length (ma -
zada ‘ala tili’l-isha’ ila’l-dira’) Kag. 111 138.

son originally perhaps physically ‘the end, or
back’ of something, but normally used of time,
as a N. ‘the end’, an Adj. ‘later, subsequent’,
and an Adv. or Postposn. ‘afterwards, after
(w. A4bl). S.i.a.m.l. Uyg.vuiff. Bud. munda
(?read mundin) soy ‘after this’ USp. 103,
11: Civ. sop futsy bilge ‘the later sage Con-
fucius’ (in antithesis to ‘the former (sbki)
kings') T'T I 106; (this man's body at first
(burunda) suffered and is still (amt1 ma)
suffering) sop yoriyu edgiike tegir ‘later
he will proceed and reach a good state’ T'7T
VII 28, 47; bu kiintin sop ‘from today on-
wards’ USp. 21, 11; 51, 4; antin sop ‘after
that’ do. 98, 4-5: Xak. x1 sop ‘aqibu'l-insan
‘a man’s descendants’: sop a Particle (harf) -
meaning ‘after’ (ba'd?; MS. ba'ad); hence
one says sen menip sopda: kel ‘come behind
me’ (kalfi): sop ‘the end’ (axir) of any thing
or action, one says bu: s6:z sopinda: aygil
‘speak yourself at the end of this speech’ Kay.
Il 357: xn(?) Ar. kamug idbdadinnip
xardb ol soy1 ‘ruin is the end of every (period
of) prosperity’ 200; 0.0. 14 (ud-), 181 (yiiglir-),
ete.; Tef. sop ‘the end; afterwards’; anda/
andin soy 273: x1v Muh. ba'd so:n Mel. 14,
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8; Rif. go; axiru’l-layl ‘the end of the night’
dii:n so:p1: 8o, 7; 185 (tii:n); a.0. 179 (only):
Cap. xv fl. 80D jopra ‘afterwards’ Vel 299;
sop (spelt) pas wa ‘agab wa ba'd ‘then, after-
wards’ (quotns.); and metaph. dxiri ‘latter,
last’ (quotn.) San. 247r. 21: Xwar. xm(?)
phr. like andin 8oy are very common in Og.:
xiv 8op ‘the end (of something)’ Qutb 158;
w. Abl. ‘after’ MN 76: Kom. x1v ‘last’ sop
CCI, CCG; Gr. 222 (phr.): Kip. xiv son
(?for $op) axir; sona koy- axxara ‘to put, or
leave, behind’ 1d. 60; ba'd (hantiz/) sopda:
Bul. 13, 10: Xv axir son Tuh. 3b. 10; 62b. 3:
Osm. xtv {f. sop in various phr., esp. sop uc
‘consequence, result’; cia.p. T7TS I 635;
I1 833; 11 634; IV 700.

Mon. V. SN-

D san- (sa:n-) Refl. f. of sa:-; basically ‘to
count oneself, to be counted’, hence, very
early, ‘to be counted among a group, class,
etc.’, that is ‘to be deemed to be (something
Dat.)'; after about XI it seems to have been
regarded as an Active V. and survives only(?)
in SW Az, Osm. san- ‘to think, suppose,
deem’. It must not be confused w. sana- Den.
V. fr. samn, q.v. Uyg. vit . Bud. (a per-
son who wounds his father's or mother’s heart
is doomed to hell and) ogul kizka sanmaz
‘is not reckoned to be a son or daughter’ PP
11, 7; (if a man leads an upright life) ol témin
kigike sanur ‘he is immediately reckoned to
be a (real) man’ TT VI 34; o.0. do. 38, 194,
etc.: Civ. mupa tugmig kisiler (PU)
lukususi yultuzka sanur ‘people born in
this (year) are reckoned as being (born) under
the star Lukususi(?)’ TT VII 17, 4-5; similar
phr. do. 17, 6 and 19—20: Xak. x1 ol er xayl
(sic, prob. a slip of the pen for yilki) bile:
sandu: ‘that man was reckoned to belong to the
horse class’ (‘udda . . . min cumlat’l-xayl);
similarly used of anyone who was reckoned to
be something (‘udda ia‘a’l-say’); (prov.)
ba:rig utru: tutsa: yokka: sanma:s ‘if what
is to hand (al-hadir) is put before (a guest), (the
hospitality) is not,reckoned to be inadequate’
(ma‘diim) Ka;g. 11 28 (sa:nur (sic), sanma:k):
KB bilip sbtzlese sz biligke sanur ‘if a
man knows what he is talking about his speech
is reckoned to be knowledge' 170; a.0. 262
(1 &1): xuni(?) Tef. san- ‘to think’, e.g. men
ayla sandum ‘I thought as follows’; yavuz
sanmap ‘do not have evil thoughts’ 262; At.
sanip sbzlegen ‘a man who thinks before he
speaks’ 133; 0.0. 326, 367 (6:t-): xtv Muh.(?)
hasiba ‘to think, deem’ (bul-; in margin)
samn- Rif. 107 (only): Cag. xv ff. san- giyds
kardan ‘to estimate, judge, deem’ San. 234v. 7
(quotns. ; San. adds ‘and in Remi w. kaf’, i.e.
sen-, which is an error; most of the quotns.
are in Remi): Xwar. xiv san- ‘to think’ Qutb
152; (he will provide that believer with food)
sanmaduk ybndin ‘from a direction that he
had not thought of’ Nahc. 188, 8: Tkm. xiv
7an- zanna ‘to think, conjecture’ ; Kip. sagan.
‘Id. 6o; (sagan- hasiba) Tkm. san- do. 58:
Osm. xivff. san- (1) ‘to think, suppose,
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expect’; (2) ‘to wish (e.g. good, to someone
Dat.)'; c.i.a.p.; the Imperat. also occurs in
the phr. sanki ‘suppose that’, sometimes used
ungrammatically as a N. ‘supposition’ T'7.S I
599; J11 791; I1I 597; IV 662.

D sin- Refl. f. of su- always used as an
Intrans. or Pass.; ‘to break; to be broken’,
physically or metaph. S.i.a.m.l.g. Tirki vin
(he speared six men) siiptigl: sindi: ‘his lance
broke’ (and he killed the seventh with his
sword) I N 5 (hitherto mistranscribed): v ff.
IrkB 6 (az1g): Uyg. vin fi. Bud. kemi siisiip
sinur ‘the ship collides (with the rocks) and
is broken’ PP 17, 5; tilkel yazuklug sinyuk
¢axgaputlug dindar ‘a devotee who is
thoroughly wicked and breaks the command-
ments’ T'T IV, p. 14, note A 23, 13: Civ. TT
1 225 (éndiir-): Xak. x1 y13a:¢ sindu; ‘the
piece of wood (etc.) broke’ (inkasara); and one
says sii: sindi: ‘the army was routed’ (in-
hazama) Kag. 11 29 (sina:rfsinu:r, sinma:k);
0.0. I 254, 24 (1 bu:t) etc.: KB (if a man does
not know how to perform a task) sinup
kadgu yér ‘he is disheartened and distressed’
5534; o0.0.1 167 (1 tuig), 4610: xui(?) At.
131 (1 t1z§); Tef. sin- ‘to be broken’ 271:
Xiv Muh. inkasara sm- Mel. 23, 11; Rif. 105:
Cag. xv fl. sin- (-gan) sin- ya'ni gikasta ol-
‘to be broken’ Vel. 289; sin- gikasta sudan
San. 256r. 12 (quotns.): Xwar. xiv sm- ‘to
be broken’ Qutb 164; Nahc. 275, g (ogurga:):
Kom. x1yv ditto CCG; Gr.: Kip. xiv sin-
inkasara 1d. 54; Bul. 31v.: xv ditto sin- Tuh.
6a. 8: Osm. x1v ff. sin- ‘to be broken; to be
routed; to be weakened, lost, spoilt; (of the
wind) to drop’; c.i.a.p. TTS I 624; II 821;
IIT 624; 1V 687.

sip- ‘to sink into (something Dat.); to be
absorbed, digested’, and the like. S.ia.m.lg.
as sip-fsipi-/sin-. Uyg. vui ff. Bud. asg
siper erken ‘while the food is being digested’
Suv. 592, 7; a.0. do. 8: Civ. [gap] sipme:se:r
TT VIII M.21: Xak. x1 ag sipdi: ‘the food
was digestible’ (hana’a); and one says su:v
yé:rke: sipdi: ‘the water sank (gdra) into the
ground’; and 8b:z kopiilke: sipdi: ‘the re-
marks made a good impression (naca’a) on the
mind and were effective’ (‘amila) (sipe:r, sip-
me:K); and one says drdek kamiska: sigdi:
‘the duck (etc.) slipped into (tadxu!) the reeds
or litter (al-qumds) so that it was hidden
(tawdrd) in them’; also used of anything that
slips into something, e.g. of a man who has
slipped into (tadaxxala) someone’s house as
an intruder (ddmir) or the like (sipe:r, sip-
me:K) Kag. 11T 391 (there is no obvious reason
for having two paras. for this V.): KB tapug
sipse ‘if his service is satisfactory’ (the small
man becomes great) . . . tapug sipmeginge
tilek kim bulur ‘who achieves his desires if
his service is not satisfactory ?’ 611-12: x1i(?)
At. serip sénde razip siplp turmasa
serermii ésipde ‘if your secret does not
remain hidden within yourself, will it stay
hidden within your friend?’ 175-6: x1v Rb3.
(this river completely) kumka siper ‘sinks into
the sand’ R IV 686; (Muh. hadama ‘to digest’
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sip- Mel. 32, 5; error for sipiir-, q.v.): Gag.
xv ff. sig- (spelt) (1) muncadib sudan ya'ni ba-
-xreud furii kasida sudan ‘to be absorbed, that
is drawn into oneself’; (2) xawd kardan ‘to
plunge into (something)’; (3) hadm kardan wa
Sfurit xwurdan ‘to digest, consume’; it is also
used for tahammul kardan ‘to bear, endure’ and
they also use sip- of a bird which hides its
head under its wing San. 257r. 3 (quotns.):
Xwar. xiv (if these two women had not
vomited, but) bu yégenleri iginde sipse erdi
‘if these foods had been digested by them’
(they would have gone to helly Nahe. 389, 9:
Kom. xiv ‘to be absorbed, digested’ sip-
CCG; Gr.: Kip. xiv sip- (‘with -p-’) ‘to hide
oneself (xanasa) on the ground, and lie close
to it (lasiga bihd) in order to conceal (yuxfi)
oneself’ 1d. s4: xv inhadama ‘to be digested’
sin- Zuh. 6b. 11: Osm. x1v ff. sip- (1) ‘to be
digested’; (2) ‘to sink in; to influence’; (3) ‘to
be beneficial’; (4) ‘to hide oneself’; c.i.a.p.
TTS 1 630; 11 826; 111 630; 1V 694,

sun- originally Trans., ‘to stretch out (one’s
hand Acc.); to offer or present (something
Acc., to someone Dat.)’; later also Intrans.
‘to stretch oneself out’. S.iam.lg Tiirkil
viu ff. Man. Chuas. 314 (elig): Uyg. vin f.
Bud. kalt1 toymin kigl eligi kanyugaru
kotiirser azu kanyugaru sunsar ‘if a monk
raises his hand against someone or stretches it
out to him’ T'T V, p. 15, note A 23, 19—21;
tepri burxan adakinda bagirin suna yatip
‘Iving stretched out on his stomach at the feet
of the Buddha’ T'T X 175; do. 458 (tagungz);
a.0. U IV 14, 153: Xak. x1 ol mapa: etme:k
sundt: ‘he otlered me (ndwalani) bread’ (etc.)
Kas. 11 28 (suna:r, sunma:k): KB biri
kinda ¢ikt1 sunup éI tutar ‘the one has come
out of the scabbard and reaches out and grasps
the realm’ 87; elig sund1 ‘stretched out his
hand’ 98; o.0. 281, 400 (sevit-), 1410, 2647,
4130 (utruke): xin(?) A4z kédinrek qadabka
sunup zahr katar ‘later he stretches out (his
hand) to the cup and mixes poison in it’ 208;
a.0. 286 (tapa:ru:); Tef. sun- ‘to stretch
(something) out’ 277: Gag. xv fI. sun- (-dy,
etc.) nzan- yat- ‘to lie stretched out’ Iel. 300
(quotn.); sun- both Intrans. and ['rans, diraz
sudan ‘to be stretched out’ and dirdz kardan
‘to stretch out’ San. 246v. 15 (quotns.): Xwar.
xri1 sun- ‘to offer’ “Alf 41: X1v sun- ‘to stretch
out, hold out’ Quth 161; MN 168, etc.: Kom.
xtv ‘to stretch out, extend’ sun- CCG; Gr.:
Kip. xt11 madda ‘to stretch out’, in the sense
of stretching out your hand to take something
or to give it to someone else sun- Hou. 43, 19;
ndwala sunu: ber- do. 44, 2: X1V sun- im-
tadda ‘to stretch oneself out’ Id. 54; sun-
nawala do. 60: Xv sun- is entered in the margin
against fnmatla ‘to stretch onesclf out’ Tuh.
6a. 9 and madda do. 35b. 6: Osm. xiv ff.
sun- (1) ‘to hold out, offer, present’; (2) ‘to
stretch out one’s hand, reach out’ (Intrans.);
ciap. TTS I 647; 11 847; I 642; IV 710,
sin- ‘to die down, disappear’, esp. of a flame,
but also metaph. of other things; more or
less syn. w, d¢-. Survives in NC Kzx. sén-:

MON. V. SN-

SC Uzb. stn.: NW Kk., Kumyk, Nog. sén-;
IKaz. siin-: SW Az, Osm., Tkm. 8é6n-. Uyg.
viir ff. Bud. armaksizin sénmeksizin ‘with-
out wearying or flagging’ Snv. 211, §-6; 2136,
11; o.0. U 11T 38, 35 (tikig); T'T VI 446
(tindur-): Civ. TT I 5-6 (topra:k); sin-
of an illness) ‘to die down, disappear’ is fairly
common in H [ and I, e.g. 1 44 (tolgag):
Xak. x1 KB urup berge bas: biiter terk
soner ‘the wounds inflicted by a whip quickly
heal and disappear’ 2580: xiv Muh.(?) infa-
fa’ati’l-nar ‘of a fire, to go out’ sd:n- Rif. 105
(only): Qag. xv fI. 86n- (-gey) sdyiin- ‘to go
out’, of a candle or a fire Vel. 29y (quotn.):
son- xwamiy gudan dtas ‘of a fire, to go out’
San. 246v. 16 (quotns.): Xwar. xiv ditto
Qutb 160: Kip. xiv soyiin- (MS. seyiin-)
tafi'a ‘10 go out’; sduyiin- intafa’a Id. 54 (sic);
intafa’a sondi:, soylinir (sic) Bul. 23v.:
Osm. xiv fl. sdyiin- ‘to die down’ (of fire)
and the like is the common form till xvi and
occurs sporadically later T7S I 643; IT 841;
111 639; 1V 706.

*siin- See siipil:, siipiik, siipiis, siipiisg-.

Dis. SNA

D sipi: Dev. NJA. fr. sip-; ‘digestible’ and
the like. N.o.a.b. Xak. x1 one says bu: ag ol
sipi: ‘this food is wholesome and digestible’
(mari® hani’) Kag. III 368: Xwar. xwv sipii
‘digestibic’ Qutb 158.

D sunt: tap. leg.; Dev. N./A. fr. sun-; lit.
‘something which stretches out’. Xak. xi
sunu: cayizati’l-bayt ‘the cross-heam of a
house’ Kayg. 11 236.

?F su:nu: ‘coriander seed, Nigella sativa’;
prob. a L-w.; Ar. giniz is itself a l-w. fr.
Persian. Uyg. viur ft. Civ, (in a prescription
for stomach ache) sunu tért bakirnt ‘four
copper coins’ weight of coriander seed’ IT 1 18:
Xak. x1 su:nu: al-giniz Kag. 111 238.

D siipii: (siipii:g) ‘a lance, spear’ (only(?) as
a cavalry weapon); prima facie a Dev. N. in
-iit fr. *siip-; the cognate form siipil:g, a
Dev. N. in -ii:g, seems to be pec. to Tiirki,
in which siipili: does not occur. Survives
meaning ‘spear, bayonet’, and the like in NW
Kaz. sopge; Kumyk slingii; Nog. siipgi:
SW Az., Osm. siingii, Tiirkit vir siipilg
batimu: karig ‘snow a lance’s length in depth’
I E 35, II E 26; o0. I N 5 (sin-); T 28
(1 a¢-): Uyg. vui ff. Man.-A M I 20, 15-16
(bére:): Bud. (if the dharani) siiplide agsar
‘ts hung on a lance’ USp. 104, 19; 0.0. U II
86, 48 (siivri:); T'T V 10, 92 (kilig): Xak.
x1 stipii: al-ramh wa'l-qand ‘lance, spear’ Kas.
1T 368; five o.0.: x1v Muh. al-ramh st:pii:
Mel. 71, 6; Rif. 173; al-‘alam - ‘standard’
stipii: 146 (twk 51, 4): Cag. xvff. slipii
(spelt siingii) navza ‘lance’; in Rami sigii
(misunderstanding of kdf. used for p) San.
247r. 28: Xwar. xiv siipi ‘lance’ Qutb 162:
Kom. x1v ‘lance’ siipii CCG; Gr.: Kip. x1t
al-ramh siipli: (sic?, MS. siingii:) Hou. 13, 14;
24, 10: X1v siigii: (‘with -p-’) ditto Id. 54: xv




DIS. SNC

ditto siipii: (siingii:) Kav. 63, 19; Tuh. 17a. 7:
Osm. x1v ff. slipii (transcribed siigii) ‘lance’;
cia.p. TTS I653; 11 854; 111 648; IV 716.

Dis. V. SNA-

D sana:- (sa:na:i-) Den. V. fr. sa:n; ‘to
count’; syn. w. 8sa:-, which it gradually dis-
placed. S.ia.m.lg. (Turkt vii the reading
sanagal: in T 27 is an error, sec asin-): Uyf.
vinit ff. Bud. iilgiilegeli sana@ali bolgay
‘it will be possible to measure and count’ USp.
80, 2: Civ. in contracts relating to the payment
of money or goods sanap (or tiikel sanap)
aldim or bérdim ‘I have counted (in full)
and reccived, or paid’ is a stock phr. USp. 16,
8-9; 51, 5; 56, 11 (egsiiksiiz) etc.: sana- ‘to
count’ (the age of someone) 7T VII 12, 1 ff.;
13, 53-4: sama:- ‘to count’ is common in
TT VIII L.: Xak. x1 ol ko:yin sana:dr: ‘he
counted (‘adda) his sheep’; originally sa:na:-
di: but shortened Kas. I1II 274 (sana:r,
sana:ma:k): xmi(?) At. 6o (kum): xiv Muh.
‘adda samna- (sic; v.l. saiyn-) Mel. 29, 1;
(Rif. 112 (VU) azla:-): Gag. xv ff. sana- (-p,
etc.) shtiraz et- ve tadaruk et- ‘to take pre-
cautions, prepare oneself’; hisab et- (and
hisab al-) ve say- ve i'tibar et- ‘to reckon up,
to count, to take thought of’ Vel. 279-80
(quotns.); sana- (spelt) sumurdan ‘to count’
San. 234v. 24 (quotns.; pointing out in 235r. 3
that Vel.’s first translation is an error): Xwar.
xi1i(?) sanaguluksiz nemeler yilkilar aldi
‘he captured innumerable things and live-
stock’ Og. 308: Kip. x1u1 al-‘adad ‘to count’
sana:mak Hou. 22, 2; ‘adda mina'l-‘adad
sana:- do. 42, 5: XIv $ana- ‘adda; Tkm. sa-
{d. 60: xv 'adda sana-{say- Tuh. 25b. 13.

D sina:- (s1:na:-) ‘to test (someone or some-
thing Acc.)’; Den. V. perhaps fr. 1 sun, but
the semantic connection is not close unless it
originally meant ‘to take the size, or measure,
of something’. S.i.a.m.l.g.; SW Tkm. st:na-,
Uyg. vt ff. Civ. sinamig em ol ‘it is a tried
(and proved) remedy’ H I 154, 175, etc.: Xak.
x1 ol ani: sma:di: carrabahu fi gay’ ‘he tested
him about something’ Kas. I/I 273 (sina:r,
sina:ma:k); sina:masa: arsika:r ‘the man
who does not test a thing is deceived about it’
(vagtarr bihi) I 242, 16: KB smanusg kigi
‘the man of experience’ (i.e. one who has been
tested) is one of the sources of traditional wis-
dom 245, 723 (1 karp), etc.; nege me sina-
dim isiz kitdugt ‘whenever I have tested the
évil-doer’ 247; (hear now the words of the
man . . .) sinayu tegip ‘who attains (his pur-
pose) by trial (and error)’ 346; (the king . . .)
sinadi erig ‘tested his advice’ 593; Sinama
yagid ‘do not take chances with the enemy’
(he is big and strong; get an iron shield as
a protection against him) 4263: xi(?) At.
baka kdrgil emdi uka sinayu ‘be sure that
you look (carefully) now, test and understand’
(what other thing is as valuable as knowledge)
99; Tef. sina- ‘to test’ 271: XIv Muh. carraba
sina:- Mel. 25, 1; su:na:- Rif. 107; al-tacriba
smamak 36, 3: 131: Cag. xv ff. sina- (mis-
spelt sine-) imtihan_kardan ‘to try, test’ San.
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256v, 19 (quotns.): Xwar. xtv ditto Quitb 164,

Nahe. 212, 13: Kom. xiv ditte CCG; Gr.:
Kip. xiv sina- carraba 1d. 54: xv ditto Tuh.
12a. 4: Osm. xivfl. ditto; ciap. TTS I
621; IT 817; 111 620; IV 684. - -

Dis. SNB
SF sanwag See sanduwa:g.

Mon. V. SNC-

sang- properly ‘to pierce (with a lance),
transfix’. S.i.a.m.l.g. w. some extended mean-
ings as sang-/sangi-/sang-fcang-, etc.
Tiirkit vinn sang- is fairly common, both
lit.,, e.g. alti: erig sang¢di: ‘he speared six
men’ [ N 5; and metaph., e.g. (I advanced
against the Cik . . .) sii:si:n sangdim |
pierced (i.e. routed) their army’ II E 26:
viut fl. IrkB 34 (siit): Uyg. vin siipligdim
... sangdim ‘I fought . . . and routed’ is
common in $wr.: viit ff. Bud. yagi sanqip
‘routing the enemy’ U II 78, 30; o.0. PP 57,
5-6 (tegler-); U II 86, 48 (siivri): etc.: Civ.
TT VIII 14 (tulup): Xak. x1 ol an1: bige:-
kin sangdr: ‘he stabbed him (waca’ahu) with
a knife’ (etc.); and one says beg yagusin
sangdi: ‘the beg routed (hazama) his enemy’
Kay. I1I 420 (sanga:r, sangma:k): KB (the
signs of the Zodiac Gemini and Cancer)
sangu yorir ‘come piercing’ 139; Yyagt
sangga 2329: xii(?) Tef. sang- (of a thorn)
‘to pierce’ 262: x1v Muh. ta'ana ‘to spear, stab’
sa:ng- Mel. 28, 9; Rif. 112; al-fa'n sa:ngmak
37, 14; 124: Gag, xv fl. sang- (-gay) sanc-
Vel. 279; sanc- (so spelt) niy zadan ‘to sting’,
also ‘to plunge (a javelin, lance, and the like)
into something’ San. 235v. 26: Xwar. xiv
sang- ‘to pierce’ Qutb 152: Kom. xiv ditto
CCI, CCG; Gr.: Kip. xul ta'ana sanc-
Hou. 33, 18: x1v sang- (-t:) ditto Id. 60;
Bul. s7r.: xv ditto sang- (sic) Kav. 75, 8;
ditto sang- (-t1) Tuh. 24a. 5: Osm. xivff.
sang- ‘to pierce; to plunge in (a sting, etc.)’;
cia.p. TTS I 598; II 791; 111 596; IV 661.

Dis. SNC

sanag survives in SE Tiirki sanag ‘an entire
goat-skin used as a bag for flour (etc.)’ Shaw
120 (only): SC Uzb. sanog ‘water-skin’. With
final ~¢ it looks like a L.-w. Uyg. vin f. Civ.
(in a list of goods, one cow, one cooking pot)
bir sanag (spelt sna¢?) ‘one skin bag’ (etc.)
USp. 55, 3: Xak. X1 *a red leather bag’ (al-
-cirabu’l-ahmar) is called sana¢ kosirgii:
(MS. k.sirlii:) Kag. I 358: Cag. xv ff. sanac
(sic?) xik¢a wa anbani ‘water-skin, leather bag’
San. 235v. 10 (quotns.).

E sepe¢ See sepgec.

VU F singii: Hap. leg.; the shape suggests a
l.-w. fr. a Chinese phr. Xak. x1 singil: al-xubz
bayna'l-ruqaga wa’l-ragif ‘a loaf of bread
(intermediate in shape) between a flat flap and
a round loaf’ Kayg. I 417.

D sangig Dev. N. fr. sang-; lit. ‘something
piercing’. Survives in SE Tirki sangik ‘colic’:
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NC Kir. ¢angu: ‘lumbago’; Kzx. sangu:
‘puncture, perforation, colic’: SC Uzb. sang¢ik
‘colic’: NW Kk. sansuw; Kaz. ¢engii; Nog.
sansuv ‘colic, lumbago’: SW Az., Osm,,
Tkm. sanci ‘colic’. Uyg. viut fI. Bud. yiire-
kimde san¢i@ kirip ‘sharp stabbing pains
enter my heart’ U I1] 37, 6-7; (in hell demons
thrust down the wicked) stivri san¢i18in ‘with
a sharp spike’ TAf IV 254, 102: Qag. xv {f.
san¢1g ‘colic and flatulence (qilanc wa nafx)
which collects in a man’'s side’ San. 235v. 24
(quotn.): Kip. xv rilu’l-batn ‘wind in the
stomach’ sansu (in margin in SW(?) hand
sanci) Tul. 16D. 6.

?D sunguk Hap. leg.; prob. Dev. N. fr.
sun-; lit. ‘something held out’; v. G. suggests
plausibly that it is a pure Turkish word added
to explain the l.-w. batir (Sanskrit pattra).
Uyg. vintff. Bud. (the Buddha said, ‘'O
Ananda’) batirtmin sungukumin kotiirgil
‘pick up my begging bowl (Hend.)) TT X
124-5.

VUD sangga:n in this form Hap. leg.; the
sin is unvocalized but the obvious transcrip-
tion of a word for some kind of thorny bush is
san¢ga:n, N./A. of Habitual Action fr. sang-,
lit. ‘constantly piercing’. The only difficulty is
that it may survive in SW Osm. (only) sincan
‘the box-thorn, Lycium europaeum’. Xak. x1
sangga:n ka:ti: fiamlu’l-idah ‘the fruit of
a thorny bush or tree’ Kas. III 146, 26 (see
2 ka:t); n.m.e.

Dis. V., SNC-

D sangit- Caus. f. of sang-; s.i.s.m.l., but not
with the unusual use of Caus. f. shown below.
Uyg. vin fl. Civ. (if this omen comes to any-
one) siide erser sangitur ‘if he is on a cam-
paign he lets himself be routed’ TT [ 67.

D san¢ik- Hap. leg.; Intrans./Pass. f. of
sang-. Xak. xt yagu sanqikti: ‘the enemy
was routed’ (huzima, MS. in error haz.ma);
also used when a man has been stabbed
(tu'ina) Kag. I1 228 (sangika:r, sangikma:k).

D sangil- Pass. f. of sang-; s.i.m.m.l. Xak.
X1 bige:k ta:mka: sangildi: ‘the knife was
thrust (frtazza) into the wall’ (etc.); and one
says sii: sangildr: ‘the army was routed’
(inhazama); the origin is the phr. erke:
bige:k san¢ildi: ‘the man was stabbed
(wuci’a) with a knife' Kag. I 231 (sangiluir,
sangilma:k): xni(?) At. qada birle sanglur
adakka tiken ‘by fate the thorn is thrust into
the foot’ 455: Cag. xv fl. sancu- (sic?) furi
sudan ‘to descend’ and the like San. 235r. 28
(quotn.): Osm. xiv fI. sancil- (1) of a person,
‘to be stabbed’, etc.; (2) of a weapon, ‘to be
thrust in’; c.i.a.p. TTS I 598; I 790; IV 661.

DD sangig- Recip. f. of sang-; s.i.s.m.l. Xak.
x1 ola:r ikki: sangigdi: ‘those two stabbed
(teaca’a) one another with daggers or the like’;
and one says begle:r sangisdr: ‘the begs
went to war (talidrabat) and routed (razama)
one another’ Kag. 11 217 (sangisu:r, sangig-

DIS.

SNC

ma:k): Cag. xv {I. sancig- (spelt) Recip. f.
‘to stab one another, to wound one another
with a javelin or lance’ San. 2351, 28: Osm.
xv and xvi sancis- ‘to spear one another’; in
two texts T1'S [ 598; I1] 596.

Tris. SNC
D sangighig P.N./A. fr. san¢i@; survives in
SW Osm. sancili ‘suffering from colic’. The
only carly occurrence is damaged; Miller
transcribed it sing[tkl1) g citing as a parallel NE
Sag. suncik ‘a wooden wedge’ R I'V 633, but
that word is clearly a Dim. f. of sun which
represents an earlier Dis., 8181n or the like,
and cannot be relevant here. The original
Chinese text can be translated as ‘the immortal
vafra-iron-spike mother’, the last word not
reproduced in the ‘T'urkish version. Uyg.
vur t.  Bud. oliimsiiz vacir sang[1gh]g
‘the immortal owner of a vajra spike’ U I1 6o,
2 (ii).

Dis. SND

VUD sipiit Hap. leg.; the sin carries both
kasra and damma in the MS.; the word seems
to be a Dev. N. but there is no obvious
semantic connection w. sip-. Xak. x1 sipiit
‘a gift (al-hiba) which is not matched by a
return gift (/@ yu'tad fiha) and for which there
is no offset’ (la r’d fihd); one says bu: at
mapa: sipiit bé:rdi: ‘he gave me this horse’
(without receiving anything in return?) Kay.
111 362.

sindu: ‘scissors’; one of several words with
this meaning, cf. biggu:g, kifti:; survives
only(?) in SW Osm,, "Tkm. sind1; perhaps a
L-w. Oguz x1 sindu: al-miqrad ‘large scis-
sors’ Kags. I 418: xiv Muh. al-miqgrad sindu:
Mel. 6o, 12; Rif. 159: Gag. xv fl. sind1 gaz
‘scissors’, in Ar. miqrad San. 258r. 7: Tkm.
xut Hou. 23, 11 (bigguig): xv Tuh, 34a. 11
(kaftiz; sind1 in the margin in SW(?) hand):
Osm. xiv ff. sindu (normal till xvi)/sind1
(normal fr. xvi) ‘scissors’; c.i.a.p. TTS I 622;
11 818; 111 621; 11 085,

D sandrig Dev. N. (connoting mutuality) fr.
sandri:-; in a Chapter for Dis.s containing
consecutive consonants, but misvocalized in
the MS. N.o.a.b. Xak. x1 sandrig (MS,
sandurug) ‘mutual abuse and quarrelling’ (al-
-mu'dtaba wa'l-mucadala) Kag. 111 416 (prov.);
same prov. I 402, 24 (sandrig); 1I 214, §
(sanrig).

Dis. V. SND-

D sinat- (sunat-) Caus. f. of sina:-; s.i.s.m.l.
w. the same meaning. Xak. xt ol meni: bu;
1:gta: sinatti: ‘he ordered someone to test me
(man carrabani) in this work’ Kag. II 312
(sinatur, sinatma:k).

D sopda:- Den. V. fr. sop; n.o.a.b. Xak. x1
ol yagunt: sopda:dr: ‘he chased (atha'a) the
enemy, and rode after him’ (rakiba fi ‘aqibihi);
also used of anyone who followed (sdra ‘aqib)
something to catch it Kag. 111 joo (sopda:r,




DIS. SNG

sopda:ma:k): KB kisig sopdama ‘do not
persecute people’ 4301.

D sipdiir- Caus. f. of sip-; s.ism.l; cf.
siglir-. Xak. x1 siicig asig sipdiirdi: ‘the
wine made the food agreeable’ (or digestible;
amra’a’l-ta’am); and one says ol ann evke:
sipdiirdi: ‘he surreptitiously introduced (ad-
xala wa axassa; ?so read, MS. ahasa un-
vocalized) him into the house’ Kas. I1I 397
(sipdiiriir, sipdiirme:k): Cag. xv ff. sip-
diir- (spelt) cadab kunanidan ‘to cause to be
absorbed, drawn in’; xawd farmiidan ‘to cause
to plunge into (something)’; furi xwurdnidan
‘to cause to be consumed’ San. 257v. 8.

D sondiir- Caus. f. of sén-; ‘to extinguish
(afire)’, etc. Survives in the same languages as
son-. Uyg. vui ff. (Bud. in some MSS. of
TT VI 446 (tindur-) séndiirmez is written
instead of sénmez owing to a false analogy w.
tindurmaz): Civ. sondiir- ‘to extinguish’
H II 26, 97: (Xak.) xii(?) Tef. sondilr- ‘to
extinguish’ (a lamp) 275: x1iv Muh. atfa’a
‘to extinguish’ séndir- Mel. 23, 1; sd:ndiiir-
Rif. 103: Gag. xvfl. séndir- Caus. f;
xwdmiis kardan dtag ‘to extinguish a fire’ San.
247r. 13 (quotns.): Xwar. xiv ditto Qutb
160; Nake. 257, 4: Kom. xiv ditto CCI;
Gr.: Kip. x111 atfa’a sbyiindir- (MS. seyiin-
dir) Hou. 34, 7: xiv sdylindiir- ditto, also
pronounced sondiir- ld. 54; ditto soyiin-
diir Brl. 23r.: xv ditto sb:ndiir:- (or sdwiin-
diir-?; spelt sewindir-, which is then said also
to mean ‘to make glad’, i.e. sevindir-) Kav.
24, 3; ditto sdwiindiir- Tuh. 6a. 2: Osm.
x1v to xvi (only) sdyiindiir- ‘to extinguish’;
common TTS I 642; 1 840; 111638; IV 706.

sandri- ‘to be delirious, to rave’, and the like.
An early l.-w. in Mong. as sandur- (of a mob)
‘to be in confusion’ (Haenisch 132); sandara-/
sandura- ‘to be in confusion; to scatter; to be
uneasy, alarmed’ (Kow. 1288, Haltod 318).
Survives in SW Tkm. samra-; it is an open
question whether sandira- and the like in
NC Kir., Kzx.: SC Uzb.: and some NW
languages is a direct survival or a reborrowing
fr. Mong., prob. the latter. Xak. x1 esriik
sanri:di: ‘the drunken man raved’ (or was
delirious, hada); the original form was sand-
ridi:  (MS. ~sandiraydi:) Kas. 111 281
(sanrir, sanrima:k): (Gag. xvff. san-
dirak ‘delirium in iliness or a nightmare’
San. 235v. 27 (prob. reborrowed fr. Mong.);
sandirakla- ‘to be delirious’ 235r. 14): Kom,
XIv ‘to rave, be delirious’ sandira- CCG;
Gr. (?r. Mong.).

D sandris- Hap. leg.; Co-op. f. of sandrt:-,
Xak. xi esrtikle:r kamug sannisdi: (MS.
sanrugdr:) ‘the drunken men all raved (hadat)
together’; originally sandrigdi: (MS. sandt-
rigdi:) Kas. IT 213 (sannswr, sanrismack;
prov.).
Tris. SND

F sanduwa:¢ ‘nightingale’; l.-w. fr. Sogdian

antw'ch ‘sweet-voiced’, see Henning, op. cit.,
s.v. suburga:n and H. W. Bailey, ‘Arya 1V’
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BSOAS, XXVI, p. 81. Survives in NE Tel.
sandigas R IV 307: NW Kaz. sandugag;
elsewhere displaced by Pe. bulbul., Xak. x1
sanduwa:¢ al-‘andalib ‘nightingale’ Kaj. I
529 (verse); III 178 (same verse); a.o. I
311 (sayra:-): KB ¢eceklikte sanwag Ster
‘the nightingale sings in the flower garden’
78; a.0. 4963 (sayra:-): xiv Rbf. R IV 225
(sayra:-); Muh.(?) hazar ‘nightingale’ san-
duwa:g (MS. sidwa:c) Rif. 176 (only):
Xwar. xiv sanduwag¢ ‘nightingale’ Qutb
153; zanda:wa:g do. 207. )

VUF sondila:¢ a small bird of some kind;
translations vary; Red. 1177 translates sa‘-
wa in Osm. ‘the fire-crested wren, Regulus
ignicapitus’, Hava ‘small sparrow, bullfinch’;
dubsi is translated alternatively ‘wild pigeon,
woodpigeon, honey-guide’. Prob., like other
words ending in -la:¢, a L.-w. N.o.a.b. Xak.
x1 sondila:¢ al-sa'wa Kas. I 526 (prov., see
ortgiin); o.o. (verse) I 529, 55 111 178, 14:
xiv Muh.(?) dubsi (VU) sandilaig (un-
vocalized, MS. si:dla:c) Rif. 176 (only): Gag.
xv ff. sandalag/sandula¢ (both spelt) ‘a
small bird rather bigger than a nightingale’;
the male is green (sabz) and the female yellow
(zard); it has a long tail San. 235v. 26.

VUF sondur:: Hap. leg.; under the heading
Ju'lli; the dal carries kasra in one place and
damma in the other. Hardly to be connected
w. Sanskrit sundara ‘beautiful, good’, but
prob. a corruption, through some other lan-
guage, of Sanskrit samudra ‘ocean, sea’. Xak.
xt sondurt: (sondiri:) al-bahr ‘sea’, etc. Kag. I

492 (prov.).
Dis. SNG

D sinuk (su:nuk) Pass. N.JA.S. fr. sin-;
‘broken’, originally in a physical sense, later
also metaph. ‘defeated, broken (in spirit)’, and
the like. S.i.a.m.lg., usually as sinik, but SE
Tiirki sunuk: SW Tkm. sumk. Tiirki
vii1 ff. IrkB 48 (sap-): Uyg. vt ff. Civ. USp.
08, 15 (anuk): Xak. x1 sipuk (sic) ne:mp
‘something broken’ (al-maksir): the Oguz
call it sinuk without the gunna (p) and their
form is regular (al-giyds lahum), because it is
derived fr. sindi:, inkasara, and there is no
funna in its Verb Kag. 111 365 (s1puk, other-
wise unknown, might be a crasis of *singuk,
a cognate form w. Suff. -guk): KB 1858
(buzuk): x111(?) Tef. sinuk ‘broken’ 272: X1v
Muh. al-maksiir (opposite to ‘entire’ bii:tiin)
sinuk Mel. 55, 1; sunuk Rif. 152 (and 191):
Opuz xi see Xak.: Xwar. x1v sinuk ‘broken’
(e.g. of the heart) Qutb 165; Nahc. 433, 1:
Kom. xiv ditto CCI; Gr.: Kip. xi al-
-maksiir (opposite to ‘entire’ biitiin) sinuk
Hou. 27, 2: x1v ditto Id. 54: xv maksir s1mk
Tuh. 34b. 7; 48b. 7: Osm. xiv ff. siuk
(rare)/sinik (1) ‘broken’; (2) (rarely) ‘defeated’;
ciap. TTS I 623; 1I 819; 111 622; IV 686.

D sopuk Hap. leg.; al-axir ‘the last, latter’ or
‘the end’; Den. N./A. in -uk (usually Dim.)
fr. sop, or perhaps crasis of 80p and 2 ok.
Xak. x1 Kas. IH 107 (yétriil-); n.m.e,
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VU sipkur a bird of prev, in modern times,
and prob. always, ‘the gerfalcon, Falco gyr-
falco’. ‘The form in Uyg. (noted only as a P.N.)
was stpkur (or sipkor). This became an early
l.-w. in Mong., with the usual sound-change
s1- > gf, as gigkor (or gingor) (Haenisch 141).
In Xak. it became supkur by retrogressive
vocalic assimilation and this form still survives
in SW Osm. supkurfsupgur. In Mong. by
a similar process it became gogkor (Kow. 1536,
Haltod 386). This later Mong. form was re-
borrowed as sopkar/supkar and survives in
SE Tiirki sunkar/supkarfsupgar (Falco
Hendersont): NC Kir. sumkar; Kzx. supkar
(a hybrid form): SC Uzb. supkor: NW Kk.
sugkar: SW Az. sungar; Tkm. supkar.
See Doerfer 1 360. Uyg. x(?) Bud. (PU)
Meplig Sipkur P.N. Pfahl. 12, 18; kiide-
giimiiz Alp Sipkur Tégin ‘our son-in-law
Alp Sipkur Tégin’ do. 23, 13; Alp Sipkur
Tarxan do. 20; [gap] Oge Sipkur do. 21:
x1v Chin~Uxyg. Dict. ‘gerfalcon’ sopkar (sop-
kar) R IV 1098; Ligeti 199, q.v.: Xak. x1
supkur the name of a bird of prey (carih min
cardrihi’l-tayr); it is smaller (dfin) than the
togril Kag. I1II 381: kirgu:y supkurka:
karismaz ‘a sparrow-hawk does not start
a fight with a larger falcon’ (akbar mina'l-
-buzat) 11 95, 8: KB 5639 (sesiit);.a.o.
s6g97: xiv  Muh. al-sungur sunkar, vl
sunkur AMel. 72, 13; maltku’l-buzat ‘king of
the falcons’ sunkur Rif. 175: Cag. xvfl.
sungar ‘the bird called sungur’ Vel. 299
(quotns.); sunkur ‘a hunting bird of the hawk
(rarg) species’, also called sunkar San. 247r.
17 (quotn.); sunkar ‘a hunting bird of the
hawk species’, which is long-lived, also called
sunkur, also used of the deaths of emperors
and kings, as it is said in the Ta’rix-i Babiiri
that ‘Umar Sayx Mirzia sunkar boldi, i.e.
‘died’ 259v. 19: Xwar. xi(?) supkar
‘falcon’ (of some kind) Og. 42-6: x1v supkur
‘falcon” Quth 159; sungar MN 5: Kom. xiv
‘falcon’ songur CCI; Gr.: Kip. xmt al-
~sunqur ‘well-known’ (ma‘rif) Hou. 10, 3; sun-
kur as a P.N. do. 29, 6: x1v sunkur a bird
and a P.N. (vusamma bihi) Id. s4; al-sunqur
Kipguk Bul. 12, 1: Xv sunkur is mentioned
as the name of a slave in Twvh. 8ob. 10-11; and
sunkur is added in a SW(?) hand under
‘aqdb ‘eagle’ do. 25a. 9.

Dis. V. SNG-

1) sangar- Hap. leg.; ‘['rans. Den. V. fr.
sa:n; syn. w. san-, Xak. x1 ol anu: kisi:din
sangardi: ‘he reckoned (‘adda) that he was
a human being' (mina'l-nas) Kas. Il 188
(sangarur, sangarma:k).

Dis. SNG

sepek still widely used in Anatolia for ‘a water
vessel made of wood or earthenware', SDD
1205, and noted in SW Az. senek ‘a large jug
with a long narrow neck and a handle’. Oguz
xt sepek ‘an earthenware mug (al-kiiz) for
drinking’; also ‘a jar’ (af-carra) Kas. 111 367:
Kip. xiv sépek (‘with -p-’) al-carra 1d. s4:

. SNG

Osm. x1v to xviI (only) sepek ‘water vessel’;
common T'TS I612;11809; 111 613; 1V 676.

sipek ‘a buzzing insect’ of various kinds; Dim.
f. of the onomatopoeic 8ip; survives only in
SW Az. sinek; Tkm. sipek ‘mosquito’ and
Osm. sinek (sipek) ‘fly'; sivri sinek ‘mos-
quito’; elsewhere displaced by ¢ibin (first
noted in Xak., x1 KB} 4499) Cf. uyaz. Uyg.
vin ff. Bud. (in a list of noxious animals and in-
sects; beasts with tusks and claws, birds) sipek
(mantises, ants, beetles) U IT 35, 23: Xak. x1
sipek in the language of townspeople (ahlu’l-
amsar) ‘a gnat’ (al-baqq), and in the language of
the nomads (ahlu’l-wabar) ‘a fly’ (al-dubdb)
Kas. I1I 367; o.0. sipe:k al-ba'rid 'gnat’ I 13,
23; 1 352 (yélpit-); I1I 100 (yélpis-): (x1v
Muh.(?) al-dubab stipek (MS. si:kek) in one
MS. Mel. 74, 8): Gag. xv fl. sipek (spelt,
‘with -p-’) pagsa ‘gnat’; in Ar. bagq and
ba'iid San. 258r. 12: Xwar. xiv ditto MN 12:
Tkm. xit al-dubdb sipek (spelt sigek; Kip.
¢ibin) flon. 10, 11: X1v al-dubdb (¢1bin; also
called) sipe:k Bul. 10, 16: xv namis ‘gnat,
mosquito’ sipek (fuyaz) Tuh. 36b. 3: Osm,
xviit sigek . . . and, in Rimi, makas ‘Ay’;
passa sivri sipek San. 258r. 14.

D soniik Pass. Dev. N./A. fr. sdn-; ‘ex-
tinguished’, and in some modern languages
metaph. ‘depressed, undistinguished’, and the
like. Survives in SC Uzb. (stinik): SW Az.,
Osm., Tkm. Uyg. viit ff. Civ. kii¢gi sondk
erser ‘if his strength is exhausted’ T'T VIII
M.21.

D siigiig See siipii:.

VU siipiik (?siipdk) ‘bone’; morphologically
Pass. Dev. N. fr. *siip-; survives in such a
wide variety of forms that it is difficult to fix the
original pronunciation, but the evidence rather
points to siinik. Survives in NE all dialects
s6:k: SE Turki sopek/siipek/siipgek [siiyek/
sopak: NC Kir. s6:k; Kzx. silyek: SC Uzb.
suyak: NW Kk., Kumyk, Nog. siiyek; Kaz.
soyek: SW Az, siimiik; Tkm. siipk/siiyek.
Tiirkii vin siipiikiicp (siipiikiig in 17)
tafca: yatdi: ‘your bones lay in mountainous
heaps’ [ I 24, II E 20: Uyg. viit ff. Man.-A
M I 23, 33 (baga:): Man. M IIT 39, 3 (iii)
(s1:-): Bud. yas siipiikleri ‘his fresh bones’
Suv. 625, 10; 0.0. do. 153, 2-3 (beriiki:); U
IIT 24, 6 (1) (sbgliin-); do. 35, 21: Civ. TT
VII 23, s (lipgiik); I I 16 (erkeg), 79; H II
22, 29: Xak. x1 siipiik al-'azm ‘bone’ Kas.
11l 367 (prov.); o.n., spelt stipitk [ o8
(o@rug), 178 (ogur-), 247 (ofrul-), 380 (to-
bik), etc.: KB 2206 (etsiz), 4131 (kemdi:-):
xui(?) At. (wisdom is to a man) siipekke
yilik teg ‘like marrow to a bone’; (intellect is
the beauty of a man and) siipeknip yilik 89—
go (except siipiik once, all MSS. have siipek);
Tef. siipiikfsiipgiik 275 (soyiik): x1v Muh.
al-‘azm stiniik Mel. 45, 12; sitperk Rif.
139: Cag. xv ff. siipek (‘with -K’) kemik . . .
ustuxwdn ma'nastna ‘bone’ Vel. 299: siipek
(spelt, ‘with -p-’) ustuxiwean San. 247r. 20
(quotns.): Xwar. xiv siipek/fsiiptik ditto
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Qutb 160; slipilk Nahc. 65, 16; 191, 165 281}
17 etc.: Kom. x1v ‘bone’ sdwek CCI; Gr.:
Kip. xur al-‘azm sil:piik (?; MS. si:gii:k)
Hou. 21, 19: x1v slipiik (‘with -p-’) ditto;
siiwiik ditto ld. s54; ditto (8) siiniizk (sic)
Bul. 8, 9: xv ditto sliwe:k Kav. 61, 9; (VU)
sinta (pcrhaps error for sin'a ‘wrist’) sliwek (in
margin in second hand siiplik ‘bone’) Tuh.
19a. 3; ‘azm sliwek do. 24b. 6: Osm. xiv f.
siiplik ‘bone’, common to xvI, sporadic till
xviit TTS I 6ss; IT 855; 11T 6505 IV 717.

?D sepge¢ prima facie a Dev. N. in -geg;
pec. to Kay. where it is listed twice, in both
cases under fa'lal, in the second case among
words containing a -p-. Xak. x1 sengeg
‘a kind of apple (al-tuffak), about as small as
an almond (al-banddiq), sweet, red and white’
Kas. I 455: sepgeg (MS. senleg) ‘the name of
an apple as small as an almond, sweet’ 111 381.

sengil Hap. leg.; hardly to be connected w.
sigil ‘a wart’ although the latter survives in
SW Tkm. as sippil. Xak, x1 sengil ‘freckles
(al-kalafa) which appear on the face’ Kay.
1 483.

Tris. SNG :
D siipiiglitg P.N.JA. fr. siipiig (siipliz);
‘lancer’ and the like. N.o.a.b. Tirkii v
(where did the men in armour come from that
scattered you?) siipligliig kantan kelipen
siire: eltdi: ‘where did the lancers come from
that drove you (before them)? I1E23 I1E
19: XIv Muh.(?) al-rammdh ‘lancer’ siipii: ll'
Rif. 84 (only).

D siiplikliig - P.N./A. fr. siipiik; ‘having
bones, bony’, etc.; s.i.s.m.l. with the same
phonetic changes. Uyg. viit ff. Bud. bodisatv-
nip kalmig siiniikliig saririn ‘the relics
(Sanskrit L-w.) of the remaining bones of the
Bodhisattva’ Sww. 627, 16-17: Xwar, Xiv
siipeklig (of a date) ‘having a stone’ Qutb 160.

Tris. V. SNG-

D siipiiklen- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr.
siipiltk. Xak. x1 ofla:n siigii:klendi: (sic)
‘the boy’s (etc.) bones grew bigger’ (kabura
alwah) Kas. 111 408 (siipiiklenit:r, siipiik-
lenme:k).

Dis. SNL
sipi:l ‘a 51ster younger than oneself’, as

opposed to ‘a sister older than oneself’ (eke-\

q.v., etc.). Survives in SE Tirki sipil: NC
Kir. sipdi; Kzx. sigli: NW Kk., Nog. sipli}
sipili; in other languages there is no special
word for ‘younger sister’. Tiirkii viir I E 20,
II E 17 (kungu:y): Uyg. vin ff. Bud. tort
sipillernip ‘of the four younger sisters’ U II
62, 2 (ii); o.0. U III 14, 17; Pfahl. 23, 12:
xtv Chin~Uyg. Dict. ‘younger sister’ sipl R
IV 687; Ligeti 195, q.v.: Xak. x1 sipi:
‘a man’s younger sister’ (al-uxtu’l sagira) Kaj.
III 366; o.0. I 457 (baldiz); III 7 (yurg):

xii(?) Tef. sipil ‘younger sister’ 269: XIv.

Muh.(?) uxtu'l-zawe ‘husband’s sister’ si:pi:l

(MS. si:pick) Rif. 144 (only): Cag. xvff.
sipilfsipll kiigiik kiz karindag ‘younger sister’
(i.e. not an Osm. word) Vel. 288 (quotn.);
sinil (spelt, ‘with -p-~’) ‘younger sister’ San.
258r. 18 (quotns.); a.o. g2r. 22 (2 uya:).

E senle¢ See sepgeg.

D sanhig (sa:nlig) P.N./A. fr. sa:n; in the
early period usually w. the Dat. and meaning
‘belonging to, responsible to’, lit. perhaps
‘having the number of, i.e. ascribed to’, cf.
san-. Survives only(?)in SW Az, Osm. sanlh
‘esteemed, distinguished’; Tkm. - in phr.
sa:nh giin ‘a few days’. Uyg. vur ff. Man.-A
ol (PU) ismirip (or ismir yek?) sanla§
ag1g barimag ‘treasure and property belong-
ing to...” M III 11, 20: Man. frmbranka
sanhg kiltipiz ‘you have made ‘(them)
destined for(?) parinirvana (Sanskrit lL-w.)’
TT III 32-3: Bud. vrhar sangram sanhig
ed tavarif ‘movable property and livestock
belonging to a temple or convent’ (Sanskrit
vihdra sangharama) U 1I 77, 24; similar phr.
do. 86, 41; TT IV 6, 44; Suv. 135, 19; men
ol raksaska sanh@ men ‘I am subject to
that female demon’ (Sanskrit raksasi) U IV
14, 129-30; 0.0. do. 12, 112; 16, 154; TT VIII
E.1; F.8: Civ. mapa (VU) Tiilek Temiirke
sanlig . . . kavlalitktmnt ‘the vegetable
garden belonging to me Tiilek Temiir'" USp.
15, 1; (a man born in the Ox or Swine Year)
bu yultuzka sanlig tugar ‘is born under
this star’ TT VII 14, 16-17; a.0.0.in TT VII;
(sanlhig in TT I 84 (edlig) is prob. a P.N./A.
fr. san as a Sec. f. of F tsap, q.v.): Xwar. x1v
sanlif ol bizge ‘that belongs to us’ Qutb
153: Osm. ulu sanfu kigi ‘4 great and dis-
tinguished person’ TTS IV 662.

D sinlig P.N./A. fr. 1 sun; survives in NE
Alt., Tel. sindu:; Sag. sinmg ‘tall; long; as
long as’ RIV 634-5: NC Kir. sindu: ‘shapely,
well-built (man), handsome’, and the like;
Kzx. sind1 ditto: NW Kk., Kaz., Nog. sinh
ditto. Uyg. vir ff. Man.-A M I 22, 1-3 (i)
(6gdir): Xak. x1 Kas. I1I 138 (1 su:n),

Dis. V. SNL-

D sinal- Pass. f. of sina:-; ‘to be tested,
tried’. S.i.s.m.l. Xak. x1 1g smaldi: ‘the
matter was tested’ (curriba) Kag. II 126
(sinalur, smalma:k): Cag. xv ff. stnal- (-1p)
sinan-, ya'ni tacruba olun- ditto Vel. 289
(quotn.); sinal- (mis-spelt sinel-) imtihan sudan
ditto. San. 257r. 1 (same quotn.): Kom. xiv
ditto sinal- CCG; Gr.

D sapla:- Hap. leg.; Den. V. fr. sap. Xak. x1
kus sapla:di: ‘the bird defecated’ (daraga)
Kagy. I1I 403 (sapla:r, sapla:ma:k).

D senle:- Hap. leg.; Den. V. fr. sen; ‘to
address as “‘thou”’; cf. French tutoyer. Xak.
x1 ol ani: senle:di: ‘he addressed him as an
inferior’ (xdatabahu bi-xitabi’l-adniy@’); it means
(to address as) ‘thee’ (anta); the most common
(al-takgir) form of address is (descnbed by)
sizle:di: meaning (he addressed him as) ‘you’
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(antum); this corresponds to (hi-manzila) the
form of address to kings, as in the Koran
inna anzalndhu ‘we sent him down’ Kaj. 111
298 (senle:r, senle:me:k).

D) saptat- Hap. leg.; Caus. f. of sapla:-. Xak.
x1 ol kusnt: saplattt: ‘he made the falcon
(etc.) defecate’ (aslaha'l-bazi) Kag. 11 359
(saplatu:r, saplatma:k).

D senlet- Hap. leg.; Caus. f. of senle:-. Xak.
x1 ol ann: senletti: ‘he urged him to address
him (i.e. a third party) as an inferior’ (bi-
-xitabi'l-sigar); as we have explained (i.e. under
sen) the Turks address a superior with sin
zay and say iz and address someone inferior
in rank with sin min and say sen; hence the
phr. ol an1: senletti: ‘he urged him to use this
form of address as a humiliation’ (talkira(n))
Kag. IT 346 (senletii:r, senletme:k).

Tris. V. SNL-

D) sipi:le:- Den. V. fr. *sipi:, an onomato-
poeic cognate to 8iD, q.v. Survives in SW Osm.
sinle- (of animals) ‘to whine, moan’; Xx Anat.
sipele-/sinile-/sinle- ‘to sob quietly; (of a
dog) to howl (with the cold}; (of copper vessels)
to clatter, clang’. Kag.’s second translation is
hard to connect with the rest. Xak..xr 1t
sipi:le:di: ‘the dog whined (harra) with the
cold (etc.)’; and one says sw:v sipi:le:di: ‘the
water was (so) cold (harada) that it almost
froze’ (yacmud); and kula:kim sipi:le:di: ‘my
ear sang’ (or buzzed, tanna) Kag. I11 405 (sipi:-
le:r, sipi:le:me:k; corrected from -ma:k, not
vice versa as in Atalay): (Kip. xiv sipilde-
(‘with -p-") ‘of a dog, to howl (‘awd) with the
cold’ Id. s4): Osm. xv fl. sipile-/sipilde-/
siple/?sinle- ‘to howl, or whine’, usually of
a dog; noted in several dicts. and two texts
TTS I 630; I 826; 111 628; IV 693.

D siipgii:le:- Hap. leg.(?); Den. V. fr. siipii:.
Xak. x1 ol anu siipii:le:di: ‘he pierced him
with a lance’ (ta'anahu bi’l-rumh) Kag. 111 405
(siipii:le:r, siipiizle:me:k).

1) sipillen- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr. sipil.
Xak. x1 ol k:zig sipillendi: ‘he adopted the
gitl as a younger sister’ (ittaxada’l-cariva ux-
ta(n)) Kag. II1 408 (sipillenii:r, sipillen-
me:k).

Dis. SNN

VUD sepe:n (?sipe:n) Hap. leg.; under
fa'dl in the -n- Chap.; prob. a crasis of *sip-
gemn Den. N.JA. connoting habitual action fr.
sip-. Xak. x1 sepe:n ne:y fa'am ‘afs ‘astrin-
gent fond" Kag. 111 376.

I sapu:nfsepii:n the Chinese title chiang
chiin (Giles 1,212 3,276; Pulleyblank, Middle
Chinese tsiap hkjusn) ‘army commander,
general’ was, bestowed by the Chinese em-
peror on, or assumed by, a number of Turkish
notables. Such names occur in the texts and
also the names of actual Chinese generals. As
the first word had a back vowel and the second
a front one scriptions vary. Tiirki viir Gaga:

SNL-

Sepii:n (Chinese) ‘General Sha Cha' I E 32,
11 E 26; Cap sepii:n (Chinese) ‘General
Chang’ I N 13; Ku: Sepii:n (Chinese)
‘General Ku’ I1 S 8-9: (leading the Kitail and
"I'atabi: people, PU) Udar Sepii:n (came) I N
11-12: vt ff. Yen. Tarkan Sapu:n men
Mal. 32, 7; er bagu sapu:n dliirii:p ‘killing
the general, the leader of men’ do. 48, 3: Uyg.
viir ff. Bud. tagay Topa Sapunka ‘for uncle
Tona Sanun’ U II Ro, 67 upas: Kiillig
Inang Sac¢u (VU) sapun ‘the lay brother
Kiiliig Inang, General of Sagu’ Pfahl. 6, 5; in
the list of names in the third ‘Pfahl’, do. 23,
15, Aytugmig (VU) sapun and Saghg (VU)
sanun are mentioned between the tégins and
the nals: O. Kir. 1x ff. Boyla: Sapu:n Mal.
7, 1; (PU) Coguk béri: saguin do. 12, 1.

Dis. SNR

sepir ‘a projecting part (lateral or vertical) of
a mountain’; hence also ‘the projecting part
(corner or buttress?) of a wall’. Survives in
NE Alt., Kiier., 'T'el. sepir ‘corner’ R IV 448:
NC Kir. sépir ‘a high mountain ridge covered
with grass or trees’; Kzx. séggir ‘high moun-
tain ranges’. Uyg. vu fl. Bud. (then that cook)
bulupda sepirde yasa olurup ‘hiding in
corners and (behind) the edges of walls’ (stole
children in the street) U IIT 65, 4 (ii): Civ.
tag yérinde tag iindi sepir bold1 ‘in the
mountainous country a mountain rose and
became a ridge’ 77 I 44-5: O. Kur. ix fl.
Kara: sepir, geographical name, occurs
several times in #al. 24: Xak. x1 sepir ‘the
projecting part (ra'n) of a mountain’, also ‘the
edge (or corner, tarf) of any wall’ Ka;y. 111
362; 0.0., Kara: sepir geographical name I/
222 (kara:); (grief comes to a man;) ta:@
sepirizpe: yé:1 tegi:r ‘the wind beats against
the nose (anf) of a mountain’ (then it passcs
away from him, as the wind drops from the
projecting part (al-ra'n) and the latter is as it
was before) 111 360, 3: (Gag. xv ff. the word
in the passage fr. Babur quoted in R IV 448
is Hindustani sangar ‘a stone breastwork’):
Kom. xiv sepir tav (i.e. ta:f) ‘projecting
rocks’ CCG; Gr.: Kip. x1v sepir (‘with -n-’)
al-rabiva *hill, mountain’ Id. s54.

sipa:r ‘a side'; properly a N, but often used
practically as an Adv. or Postposn. Survives in
NE Tel.: NC Kir., Kzx.: NW Kk., Kaz., Nog.,
where it tends to mean ‘one of two sides’, or
‘one of two (anything)’, to the exclusion of the
other, as in Kaz. sigar kiizle ‘one-eyed’, or
alternatively, ‘the duplicate’ of something
clse, hence ‘like’ as in SC Uzb., men (or
menip) sipari ‘like me’. See sari: and cf.
yipa:k. Tiirkii vint swpar siisi: ‘one wing of
the army’ /I E 3z (bark); siparg¢a: artuk
‘half as much again’ T 4o (1 u:g): Uyg. viu
berdin sipar ‘south of’ Su. E 3 (berdin);
sipari: bodun igikti: sipar1: b{gap] ‘half the
people surrendered to us and half’ (fled to
China?) do. E 6-7: Man.-A Kkiin batsikdin
sipar ‘in (or from) the west’” M Il g, 4 (i)
(followed by three similar phr. for the other
cardinal points): Man. koptin sipar ‘in every
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direction’ TT III 6o (1 él); o.o. TT IX 9o,
etc. (1 tag): Bud. kayudin sipar . . . antin
sipar ‘in whatever direction’ (or ‘on whatever
side’) . .. ‘in that direction’ (or ‘to that side’)
U] 1l 29, 19-21; o.0. U IIl 29, 2-3 (1:d-);
Kuan. 2, 189, 218, etc.: Civ. alkudin sipar
‘on all sides’ T'T VII 29, g: Xak. x1 sipa:r
canthu’l-say’ ‘the side of a thing’; hence one
says sipa:rdin  yort: ‘walk beside’ (me,
caniha(n)) Kas. 1II 375: KB tusulmaz
kigig kil o6ziipde sipar ‘put aside from
you the man that is no use to you’ 5538;
0.0. 1786, 4401 (sakingsiz), 4792: xm(?) At.
366 (sal-); Tef. sipar kozll ‘one-eyed’ 269
(sigir, but ?so read); op swar ‘the right side’
(ctc.) 272: Xwar. x1v sipar koz birle saklab
‘looking out with one eye'; (the warriors look-
ing) baylar siparu ‘in the direction of the
rich” Qutb 165: Thkm. xv (under ‘alamatu’l-
-tasbih ‘Advs. of Comparison’...and in Tkm.)
sipar (/-¢ilayin) Tuh. 89a. 13: Osm. x1v,
xv, and xviir bir smmar ‘one section’; ol
sinar1 ‘like that’; beniim sman ‘like me’,
and other similar phr.; common TTS I 622;
II 818; 111 621; IV 684.

sipir ‘muscle, sinew’; s.i.amlg. Tiirkii
viil ff. Man. (the five component parts of the
body: bones) sipir (veins, flesh, skin) M 111
19, 14 (i): Uyg. vint ff. Man. sipirin M 11] 29,
3 (1) (damaged passage): Bud. (he was very
thin) sipirl tamur: stipiikipe tegi koziiniip
‘his muscles and veins right down to his bones
being visible’ U 111 35, 20-1; a.0. do. 6o, 4(1)(1
tu:g): Civ. I{I76(adg1r) blslg sipir ‘ginger’
(lit. ‘cooked sinews’, see H. W. Bailey in
Fuad Kdpriilii Armagam, Istanbul, 1953, p. 52)
HI4,8 etc;HII; TT VIIz22,7;, VIII M. 16
29: Xak. x1 sinlr al-‘asab ‘mu<c1e, sinew’
Kas. III 362; bu: er ol sipiri: kurulfa:n
‘this man is constantly getting cramp’ (ya'tari-
hi'l-tagannuc) I 520, 8: xmi(?) Tef. sipir
‘(camel’s) tendons’ z69: xiv Muh. al-'agab
Mel. 4, 19; 45, 14; Rif. 75, 139 (and 142 only):
GCag. xv ff. sipir (spclt, ‘with -p-") ‘asab wa
pav (‘sinew’) San. 258r. 14 (quotn.): Xwar.
XIV siglr ‘bow-string” Quth 158: Kom. x1v
‘nerve’ (?‘sinew’) sipir CCI; Gr.: Kip. xit
al-‘agab sipir (MS. sigir) Hou 21, 18: xiv
sipir (‘with -p-") ditto 1d. 54; ditto sini:r (g)
(i.c. sipir) Bul. 8, ¢: xv ‘asab sipir Tuh.
24b. 8.
Dis. V. SNR-

D sipir- Caus. {. of sip-; basically ‘to
swallow; to digest’, w. some extended mean-
ings later. Survives in NE Khak., Tuv. sipir-:
SE Tiirki sipiir-: NC Kur., Kzx. sigir-: NW
Kk. sipir-. There are sporadic speilings sipir-
in Uyg. and in the MS. of Kaj. the vocalization
is chaotic. Cf. sipdiir-, Uyg. vin ff. Bud.
[gap] sipirip ‘swallowing’ U IV 40, 175;
sipirgelir do. 8, 19 (kilin-); sipiiriir PP 17,
3 (udik): Civ. H I 153 (2 yu:): Xak. x1 ol
tangu: sigiirdi: (MS. sipirdi:) ‘he swallowed
(ibtala’a) the gobbet’ (etc) Kay. III 392
(sipiiriir, also vocalized siyiriir, sl:piirme:k,
sic): KB (true words are bitter to the mmd
but).sipiirse anip as@1 bérgey tati ‘if one

swallows them, their benefit gives a plcasant
taste’ 5774; a.o. 5777: xnui(?) At. uigﬂr— ‘to
swallow’ 270: xiv Muh. hadama ‘to digest’
sipiir- Mel. 325 (see sip-); si:ptir- Rif. 116;
hadm'l- -ta'am si: pi:irmek 125 (only) Cag.
xv ff. sipiir- muncadtb sdxtan ‘to draw in,
absorb’; xawd kardan ‘to cause to plunge into
something)’; "hadm kardan ‘to digest’; also an
idiom for tahammul kardan ‘to endure, put up
with (something)’ San. 257r. 27 (quotns.):
Xwar. xiv sipgiir- ‘to absorb’ (grief into the
soul) Quth 165 (styur-): Kom. ‘to swallow,
absorb’ sipir- CCG; Gr.

S sanri- See sandri:-.

VU?D sopra:- Hap. leg. Xak. xi1 er ngka:
sopra:di: faruna’l-racul fi gabali’l-amr wa
raddada’l-kalam ‘the man was obstinate about
accepting the order and rejected what was said
to him’ Kag. 111 40z (sopra:r, sopra:ma:k).

S sanrig- See sandris-.

Tris. SNR

D sipa:rki: N./A.S. fr. sipa:ir; n.o.a.b. Uyg.
vii ff. Bud. Sanskrit wvivekam anubpmhayet
‘let him strive for isolation’ (i.e. standing apart
from the world) swa:rkig iiklitgiiliik 7T
VIII E.6; on sipa:rki burxa:nla:r ‘the
Buddhas in the ten directions’ (the eight
cardinal and semi-cardinal points, above and
below) do. K.2; ondin sipark: alku burxan-
lar USp. 89, 24—5; kayudin sipark: gerigig
utar yégediir ‘he defeats and gets the better of
armies on whatever side they may be’ do. 104,
19—20: I¢tin sipark: . . . tastin siparki
‘interior . . . exterior’ T7T X 411—12: Civ. (a
vegetable garden) tag kopriigniip 6pdiin
s1parki ‘situated on the near side (or east?) of
the stone bridge’ USp. 15, 2

D sipirke: Hap. leg.; Dim. f. in -ke: (pec. to
this word and yipke:; prob. a crasis of -kiye:
for -kifie:); ‘a small sinew’. Uyg. v ff. Bud.
Sanskrit tantu ‘thread’ sipirke:le:ri: ylpke:-
lesci: TT VI Foag.

D sepregii: Hap. leg.; Dev. N. fr. *sepre:-,
a Den. V. fr. sepir presumably meaning ‘to
discharge (mucus) from the nose’. Xak. x1
sepregii: at ‘a horse with a continuous dis-
charge from its nose like pus’ (bthi sudam yasil
min anfihi’i-muxat ka’l-midda); and a boy is so
called as a term of abuse (vusabh) when his nose
is constantly running Kag. I11 387.

D sepirlig Hap. leg.; ‘having projecting
rocks'. Uyg. viit ff. Bud. Tis. 31a. 6 (esripii:).

D siparsuk Hap. leg.; Den. N. fr. siga:r;
lit. ‘something on one side’. Xak.xr stparsuk
al-qatat wahkwa maq'adu’l-radif mina'l-faras
‘the hindquarters of a horse, that is the place
where a passenger (second rider) sits’ Kay.
111 388.
Tris. V. SNR-

D siparla:- Hap. leg.; Den. V. fr. sipa:r.
Xak. x1 ol ani: siparla:di: ‘he took advan-
tage of his weakness (istad‘afahu) and took
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revenge on him, when he found him isolated
and without a helper’ (wacadahu farid bi-gayr
mu'in) Kag. 111 409 (s1parla:r, siparla:ma:k).

D sipirle:- Den. V. fr. sipir; n.o.a.b. with
divergent but appropriate meanings. Xak. xt
ol ya:sin sipirle:di: ‘he put a bow-string
(albasa’'l-'aqib) on his bow’ Kag. I11 409 (sipir-
le:r, sipirle:me:k): Gag. xv fI. sipirle- (spelt,
‘with -p-") pay kardan ‘to hamstring’, that is to
cut the leg tendons San. 257v. 22: Osm. x1v to
xvinr sigirle- ‘to ham-string’; in several texts
TTS1628; 11825; 1V 693.

D sipirlen- Refl. f. of sipirle:-; n.o.a.b.
Xak. x1 et sigirlendi: ‘thec meat was stringv’
(katura a'sabu’l-lalm); and one says ya:
sigirlendi: ‘a bow-string was fitted (ulbisa’l-
-"aqib) to the bow’ (etc.) Kay. III 407 (sipir-
lenii:r, sipirlenme:k): Cagi. xv fI. sipirlen-
pay sudan ‘to be hamstrung’ San. 258r. 5.

Dis. SNS

1) sansiz (sa:ns1z) Priv. N./A. fr. sa:n; ‘in-
numerable’. S.i.am.lg. except NE; in SW
only Tkm. sa:ns1z (Az. saysi1z; Osm. say1s1z).
Tiirkii vint sansiz Keliirip kop kot(t)x: ‘they
brought innumerable (blood horses and furs)
and deposited them all’ (at the tomb}-f. S 12:
Uyg. 1x Suei 5 (agil): vinn ff. Man.-A sansaz
timen yil ‘innumerable myriads of years’
M I 10, 4: Man. TT III 102 (llgiistiz): Bud.
sansiz tiimen 6zliig 8lirir ‘they kill in-
numerable myriads of living beings’ PP 1, 5;
0.0. TT VI 431, etc. (sakigsiz): Xak. x1 KB
(Thou hast created) tiimen min bu sansiz
tirig ‘these innumerable millions of living
beings’ 21: x1ni(?) KBPP sansiz salam u
duriid ‘innumerable greetings and praises’ 5:
Xwar. xiv sansiz ‘innumerable’ Quth 152;
SANSIZIN 153; sansiz Nahe. 399, 1 (sakigsiz),

D) sensiz Priv. N./A. fr. sen; ‘without you’.
N.o.a.b. Xak. xt Kag. IIT 131, 22 (uzal-);
n.m.e.: Gag. xvfl. sénsizfsénsizin bi-t:i7
‘without you’ San. 258r. 10 (quotn.): Xwar,
x1v sensizin Qutb 165 (under sir-).

Dis. SN§
E sapig See sakis.

siigiis Dev. N. (connoting mutual action) fr.
*siip-; ‘a battle’ and the like. N.o.a.b. Tiirkii
viir yegirmi: siipiis sitpiismis ‘fought
twenty (pitched) battles’ I E 15, II E 13; simi-
lar phr. I E 40, II E 34; Ix. 11, etc.: ol
siipiisde: ‘in that battle’ I N 2; a.0. Ix, 9, etc.:
vin ff. Man. M III 19, 11-13 (yOle:siir-):
Uyg. viu ekinti: siipiis ‘the second battle’
Su. N o9: Xak. x1 siglis al-tirad wa’l-
-muta‘ana wa'l-harb ‘battle, spearing one
another, war’; Siipii§ a man’s name Kayg. 111
365.
Dis. V. SN§-

D sina:g- Recip. f. of sina:-; “to test, or try,
one another’. S.i.s.m.l. Uyg. viir ff. Bud. bir
ikintike sinasalim ‘let us test one another’

TRIS. V. SNR-

(to see which of us is the stronger) U 1V 12,
84-5: (20sm, xvI sce sunus-).

D siyis- Ifap. leg.?; Co-op. f. of sip-. Xak.
x1 swvlarr kamug@ sipisdi: ‘the waters all
ran together’ (tanddabat); also uscd of any
liquid (mdyi") when parts of it penetrate
(tadaxala) somcthing c¢lse Kay. Il 394
(sipisii:r, sipigme:k).

D sunus- Recip. . of sun-; ‘to streteh out, or
offer (something) to one another’. N.o.ab.
Xak. x1 ola:r ikki: etme:k sunusdi: ‘they
two offered (nawala) bread (ctc.) to cach other’
Kag. II 112 (sunusw:r, sunusma:k): xin
(?) Tef. sunus- ‘to present (a cup) to one
another; to hold out (swords) together’ 277:
(K1p. xv? nawala (VU usun-), below the line,
in second (?SW) hand, sunus- Tuwh. 37a. 2):
Osm. xv sunus- ‘to present (a cup) to one
another’ TT'S Il 643: (xvi Ar. muddwaka
‘testing one another’ siipii ile bir birine
s.nu:smak seems to be an error for sinasg-
mak rather than siiplismek 7V 711).

D siigiig- Recip. f. of *slip-; ‘to fight (one
another)’; n.o.a.b. Tiirkii vi siipiis- is com-
mon, both by itself, e.g. li¢ yegirmi: siiplis-
dimiz ‘we fought thirteen (pitched) battles’
I E 18; and in the phr. siipii§ siipiig-, see
siipiig: viin ff. Man. (we know) teprili yekli
nede otrii siipiigmis ‘why the gods and
demons fought one another’ Chuas. 1653;
a.0.0.: Uyg. vin siiplisdim anta: sang¢dim
‘I fought and routed (them) there’ Su. E 1,
3, 4, 6; S 5: Man. anip nom1 bari siiptismek
ol ‘his doctrine and being is fighting’ M I 5,
5-6 (i): Xak. x1 iki: er birle: siipiisdi:
tarada’l-riclan fP’l-harb wa td'and ‘the two
men charged at one another in the battle and
speared one another’ Kayg. I11 394 (sliptigii:r,
siipiisme:Kk); a.0. I1] 393, 15.

Dis. SNZ

VUF siinzi: Hap. leg.; ‘louse’. No doubt a
I.-w. fr. a Chinese phr. The second syllable is
the common enclitic (=1 (Giles 12,317), but
there are difficulties about the first. '[’he normal
Chinese word for ‘louse’ is shih/sé (Giles
0,929); there is an alternative word, Giles
9,930, Karlgren, Grammata Serica Recensa, no.
soba., which has the same pronunciation, but
has as its upper part a character, Karlgren,
op. cit., no. 383a., which serves as a phonetic
sinfsiin (both current) in Giles 4,584-6/4,894-6.
Prof. W. Simon says that there is no evidence
that it ever had this phonetic value in Giles
0,930, but as its presence in that character is
unexplained (see Karlgren, op. cit.) it seems
possible that there was once a Chinese word
siin, or the like, for ‘louse’ which was later
displaced by shih/sé, a commoner word. Xak.
x1 siinzi: gay’ min cinsi’l-bargiit wa ahsibuhu’l-
-gaml a thing of the flea family; I reckon that
it is ‘louse’ Kas. I 422.

Mon. SR

T 1 sir originally ‘lacquer’, l.-w. fr. Chinese
't ‘lacquer’ (Giles 1,023 ; Pulleyblank, Middle




MON. V. SR-

Chinese ts’jat, which would have been #5'ir or:
the like in vir transcriptions of Chinese in’

Tibetan characters, see ¥RAS, 1926, p. 521).
S.i.am.l.g.; in NE, NC, NW usually ‘colour,
paint’, in SE, SC, SW Osm. ‘lacquer; glaze
(on pottery); silvering (on mirrors)’, and the
like. Cf. sir¢r:. Xak. x1 8ir ‘viscous sub-
stances (luzicdt) made of glue (al-gird@) and
daubed (yulattax) on Chinesc bowls (gisd@’) and
then carved’ (or painted, yungas); hence one
says sirhig aya:k ‘a cup daubed with it, and
carved (or painted)’ Kas. I 324.

VU 2 sir Hap. leg.; onomatopoeic. Xak. x1
one says of the sound of a cricket (al-cudcud)
sir sir etti: ‘it made the sound of this ono-
matopoeic’ (al-hikdya); also used as an
onomatopoeic for the scratching (al-sarir) of a
pen and the like Kas. I 324.

PU sir (?sir) except for possible occurrences
in I E 34 and Ix. 21 (see 2 irkin) this word
occurs only in T in the phr. quoted below.
Various explanations have been suggested;
the most plausible is that put forward by
Aalto in Journal de la Société Finno-Qugrienne
XL, p. st that it is the Sogdian word $yr,
‘beautiful, good’. Tiirkii virr Tiirkii (PU) sir
bodun ‘the good(?) Tiirkii people’ T 3, 11,
6o, 61, 62.

VU so:r Hap. leg.; prob. a mere onomatopoeic,
but cf. so:r-, which may itself have an onoma-
topoeic basis. Xak. X1 one says er so:r so:r
mil:n 6ptl: ‘the man sipped (has@) the soup
noisily’ (?, MS. bi-sib, which gives no sense and
is prob. an error); it is an onomatopoeic
(kikaya) for the sound of the lips (al-safah)
Kayg. 11I 122.

Mon. V. SR-

sa:r-, ser- Prcliminary note. A good deal of
confusion has occurred between these two Vs,
chiefly owing to scribal errors in the MS. of
Kas. and misunderstandings by Atalay, but the
difference is made clear by a grammatical pas-
sage, 11 37 ff., on the formation of the Infin.,
if it is correctly translated. It states that there
are two Infin. Suffs., -ma:k and -me:k, the
first attached to V.s containing (1) qaf; (2)
gayn; or (3) back wvowels, the second to V.s
containing () al-kifu'l-sulba (k); (2) al-
-kifu'l-rakika (g8); or (3) front vowels (al-
-kalimatu'l-rakika). Exampies are given of each
class, that for the last including the following;
c.g. er telim serdi: ‘the man endured (sabara)
much’, serer, serme:k; since the word has
[front vowels, the Infin. has -me:k (kifiya(n));
do you not see that a similar V. w. back vowels
(al-mugbi‘a) kas an Infin. in -ma:k (al-qafi),
it is in the sentence beg ani: sardi: ‘the beg
reproved him’ (zacarahu), sarar, sarma:k
(MS. serme:k)’. Atalay indexed sa:r- ‘as sar-
and ser-, and ser- and serme:- as sar-. In
the medieval period and later saru:- sometimes
occurs as sar-.

843

1 sa:r- ‘to ill-usc (someone)’ and the like; pec.
to Xak. Xak.xi (among the Mon V.sw. a long
vowel) ol anu: sa:rdu: ‘annafahu wa xaggana
lahu’l-gaw! ‘he ill-used him and used harsh
language to him' Kag. I1] 181 (sara:r, sar-
ma:K; sic, altered fr. -me:k); a.o. I1 38, 29 (see
above); KB 4610.

S 2 sar- See saru:-,

1 ser- Trans. ‘to endure (something)’;
Intrans. ‘to be patient’. In this meaning
n.o.a.b. It is difficult to connect w. this SW
Az., Osm., Tkm. ser- ‘to spread out on the
ground, beat to the ground, neglect (one’s
work)’, and “the like; der. f.s like sergek
‘swaying’, seril- ‘to sway’ seem to go back to
some quite different V. here shown as *2 ser-.
Uyg. viu ff. Bud. 6z ig emgekimin seril
umadin ‘because I cannot endure my illness
and pain’ U 111 37, 37; adinlarmip emgekin
korser bir ksan édiin yeme serip turgah
umaz ‘if he sees the pain of others he cannot
endure it even for an instant’ (Sanskrit ksana)
TT X 74-6; a.0. TM IV 255, 121: Civ. in TT
VII 1, 36 f., an astronomical text, serer, of
a planet, means ‘remains’ (in a particular con-
stellation); (you have sent a letter to the officials
saying) sizler munun (?read munda)
kobgurm1 sersiin ‘you must bear (i.e. be
responsible for) the tax (Mong. l.-w.) here’
USp. g9, 1—2 (a very dubious text): Xak. x1 ol
serdi: ‘he was patient about a matter’ (sabara
fi amr) Kas. 11 7 (sere:r, serme:k); a.0. I
38, 21 (see above): KB (anything that stands
firmly) tiigmez serer ‘does not fall but stays
(upright)’ 807; serip turdagi er ‘the man
that waits patiently’ (catches the white bird)
1319; o.0. 489 (tiine:-), s823: xmi(?) At
175-6 (sip-): Xwar. xiv sér- ‘to endure’
Qutb 165 (sir-): (K1p. X111 see saru:-).

2 *ser- See serge:k, seril-.

1 so:r- ‘to suck (something Acc.); to suck up,
or out (something Acc.)’. Listed in Kaj.
among Mon. V.s w. a long vowel, but some-
times ?mis-spelt sor- in the MS. A L-w. in
Mong. as soro- (Kow. 1413, Haltod 345);
s.i.a.m.l.g.; SE Tirki irregularly gsora-fsori-;
SW Tkm. so:r-. Uyg. vin1 ff. Man.-A (a bug)
kisinep kanin kentii sorar ‘itself sucks a
man’s blood’ M I 8, 15-16: Civ. sor- ‘to suck
up’ H 1I 14, 133: Xak. x1 keng sii:t so:rdi:
‘the child sucked in (massa) the milk’ (etc.)
Kas. 11T 181 (2 so:r- follows); o.0. I 16, 5
(sorgu:); II 70 (emig): KB sorar 6z kant
655; a.0. 4099: X1v Muh.(?) magsa so:r- Rif.
115 (only): Cag. xvfl. sor- (-gali, etc.) sor-
Vel. 294; sor- . . . (2) makidan ‘to suck’ San.
239v. 9 (quotns.): Xwar. x1v sor- (Aor. sorar
Jsorur) ‘to suck’ Quth 159: Kip. xi11 massa
mina’l-mass bi’l-fam ‘to suck with the mouth’
sor- Hou. 43, 20: XIV $0r- magsa Id. 56: xv
ditto Tuh. 35b. 7: Osm. x1v f. sor- ‘to suck’;
c.i.a.p. TTS 1635; 11 834; 111 635; IV 7o1.

2 s0:r- ‘to ask (a question); to inquire about
(something Acc.)’, and the like. With long
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vowel (cf. 1 50:r-) but sometimes ?mis-spelt in
Kas. An early l.-w. in Mong. as sori- ‘to
examine, scrutinize, test’ (Haenisch 136, Kow.
1412, Haltod 345) and also sura- ‘to ask (a
question)’ (Haenisch 137 only; only der. fs
later). Survives as 80r- only(?) in SW Osm.,
and in SE Tiirki, where the forms (sce Jarring,
p. 277) are sor-/so:-/soy-/sora-[soya-. The
forms sura- in NE and NC and sora- in SC
Uzb. (stra-): NW Kk., Kaz.,, Kumyk, Nog.:
SW Tkm. (so:ra-) look more like reborrowings
fr. Mong. Uyg. vi fl. Bud. kisike sorgil
‘inquire of a man’ USp. 46, 2 (not certain; in
a very dubious text): Xak. x1 (see Oguz; the
meanings given there seem to be good Xak.):
KB (looking closely at what is and is not
beneficial and) kereklig kereksizni kértii
sorup ‘enquiring into the truth about what is
and is not necessary’ 328; bu Aytold1 sord:
kamug 1§ kiidiig ‘Aytoldi inquired into
everything that was going on’ 1038: x111(?)
Tef. sor- ‘to ask (about something Acc.; or
of someone Dat.)’ 273: xiv Muh. sa’ala ‘to
ask (a question)’ so:ir- Mel. 26, 15; Rif. 110
(mis-spelt sgr-); al-su’al so:rmak 36, 7; (Rif.
122, bi:gr:r-): Gag. xv sor- (1) pursidan ‘to ask
(a question), inquire’ San. 239v. 9 (quotns.);
sora- (spelt) surag (Turco-Mong. l.-w.) wa
taftis kardan ‘to inquire, investigate’ do. 241r.
o (quotns.): Oguz x1 er 86:z so:rdu: istacarra’l-
-raculu’l-xabr ‘the man tried to get news’; and
one says er yitiik so:rdi: ‘the man looked for
(or asked for news about, angada) the stray
animal’ (al-dalla) Kas. III 181 (sorar,
sorma:k, sic): Xwar. xit sor- ‘to ask’ ‘Al
28: x1v sor- (Aor. sorar) ditto Quth 189:
Kom. xiv ditto CCI, CCG; Gr.: Kip. xi
sa’ala sor- Hou. 34, 11; ao. 43, 21 (after
1 so:r-): xiv ditto Id. 56: xv sa’ala, in the
sense of asking how it is or where it is sor-
Kazv. 76, 5; Tul. 20a. 7.

siir- basicallv Trans. ‘to drive away, to drive
on’, and the like. S.i.a.m.l.g. w. these and ex-
tended meanings like ‘to plough, to follow (an
occupation), to spend (time)', and the like, and
also in some languages as Intrans. ‘to continue,
push on; (of time) to pass’. Note that SW Osm.
siir- ‘to rub on, smear’ may be a Sec. f. of
siirt-, Tiirkii vt [gap) sii: siirti: ‘drove the
army on (or away?)’ Ix. 20; a.0.  E 23,1 E 19
(siiptigliag): vir ff. Man. uvutsuz bilig
siirlip ‘behaving shamelessly’ (i.e. having
sexual intercourse) M I 5, 6: Uyg. viin siire:
in a damaged passage Su. S 2: vur ff. Man.-A
(men and women . . .) nep etdz sevigin
uvutsuz isig (sic) siirii umaz ‘cannot enjoy
bodily love or have sexual intercourse* M I 16,
18-20: Bud. (the king’s ox-herd) siire iindi
‘came out driving’ (five hundred oxen) PP 65,
2; siiritp igletip ‘driving and putting to
work’ (birds and animals) Hiien-ts. 135; a.o.
TT V 10, 86: Xak. x1 ol at siirdi: ‘he drove
on (sdqa) the horse’ (etc.); and one says er
1t1g siirdi: ‘the man drove away (tarada) the
dog’ (etc.); also when a ruler has moved out
(acld) of a town one says siirdi: Kag. II 7
(siire:r, siirme:k);o.o. translated sdga 1139, 9;

V. SR-

51, 8; 9o, 12; tarada 177, 10; kalin bulutug
tiipi: siire:r ‘a high wind clears away (yakjgif)
the dense clouds’ IIT 217, 1; (respect the wise
man and listen to his words) erdemni:
ogrenipen 1gka: siir-e: ‘when you learn
good conduct, put it into cffcct’ (ista'mil;
Imperat. with enclitic -e:) T 428, 10: K1} (he
has sent away the wicked) élindin siiriip
‘driving them out of his realm’ 437; o.0. 65
(eringig), 2312 (1 6:¢): x1(?) Tef. siir- ‘to
drive’ (a dog) 279: X1v Muh. da’aba ‘to drive,
drive away’ siiir- Mel. 26, 5 (only); sdga wa
hatta (‘to drive on, incite') siiir- 27, 1; Rif.
110; tarada siiir- 28, 9; 112; 0.0. 40, 7; 129
(and 149 only): Qag. xv fI. siir- (-giim, etc.)
stir- Vel 293 (quotn.); siir- (‘with -ii-’) (1)
randan ‘to drive, drive away’, etc. (quotn.);
(2) metaph. giyar kardan zamin ‘to plough
land’ San. 239v. 11 (quotns.): Xwar. x1v siir-
(1) ‘to drive away’; ((2), for siirt-, ‘to rub’)
Qutb 163; (1) Nahe. 379, 17: Kom. xiv ‘to
drive out’ slir- CC('; “to plough’ saban siir-
CCI; Gr.: Kap. x111 sdqa mina'l-sawq siir-,
also al-nafa ‘to banish’ Hou. 40, 16: xiv
siir- tarada wa saqa 1d. 52: xv saqa siir- Tuh.
20a. 2; nafd siir- 36b. 12: Osm. xiv ff. siir-
‘to drive away; to spend (time); to go ahead
(Intrans.)’, etc.; c.iap. TTS I 657; Il 857;
I 651; IV 718,

Dis. SRA

S sarn: ‘towards, in the direction of’, and the
like first appears in the medieval period, and
s.i.s.m.l. It has been suggested that it is the
Sogdian Postposition 5’7, but this would have
appeared carlier in Turkish or not at all, and
there is little doubt that it is merely a crasis of
swar:, Uyg. xiv Chin.~Uyg. Dict. tért sart
‘the four cardinal points’ Ligeti 192; R IV
321: Qag. xvff. sar1 ((1) Scc. f. of sarg);
(2) simt wea taraf ‘direction, side’ San. 23171, 2
(quotn.): Xwar. xur sari ‘towards’ "A/i 22:
xii(?) tért saritka Og. 103; tan sarika
‘eastwards’ do. 335, tiin sarika ‘westwards’
do. 336: xiv sarifsaru ‘towards’ (somcone)
Qutb 155: Kom. x1v sart ‘towards’ CCG;
Gr.

VU saru: Hap. leg.; perhaps al.-w. Cf. sekii:,
Xak. x1 saru: ‘a shelf’ (a/-raff) in the house on
which things are placed’ Kayg. I1I 221.

Dis. V. SRA-

saru:- ‘to wind or wrap (something Acc.)
round (something)’; as such Hap. leg., but
survives as sar- in NW Kaz.: SW Az., Osm.;
Tkm. sara-. See sarla:-, Xak. x1 ol su:luk
saru:di: ‘he wound (kdra) the turban round
his head’ (“ala ra’sihi); also used for wrapping
(laffa) something round (‘ald) something Kay.
I 262 ((sarwr), saru:ma:k): xiv Muh.
(?) laffa say’ bi-say’ sar- Rif. 115 (Mel.
cuglan-); a/-laff sa:rmak 122: Kip. xiu laffa
min laffi’l-"imama ‘to wrap’, of wrapping a
turban, etc. sar- Hou. 43, 17: X1v sar- laffa
1d. 57; Bul. 79v.: xv ditto Tuh. 32a. §; (X111
nagara ‘to spread out’ sar- (-811) Hou. 34, 15:
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TRIS.

xiv ser- ditto Id. 52 scems to link with later
meanings of ser-, q.v.).

siriz- Preliminary note. Kas. puts these two
V.s in a single para. which follows tire:- and
precedes 8aru:-; in this position sarii- might
be expected, and in' fact the facsimile seems to
show fathas struck out above the sins and kasras
substituted. There is sufficient evidence to prove
that ‘to sew firmly' was siri~, but the other V.
may well have been sart:-.

VU 1 siri:- Hap. leg. Xak. x1 1t sirr:dt: ‘the
dog defecated’ (saliha) Kays. 111 262 (2 sirs:-
follows),

2 sirii- ‘to quilt or smock’ (a garment).
Survives as sir1- in NE, SE, NW, SW Az.;
SC Uzb. sir-; SW Tkm. sira-. Xak. x1 (after
1 siri:-) and one says ol kidiz sirudi: ‘he
sewed with reinforced stitches’ (xata. . . xiyata
mu’akkada), in Tiirkmen fashion, the felt from
which the curtains and coverings (girdam . . .
wa aggiyatuhd) of tents are made during mig-
rations (yawma'l-za'n) Kag. 111 262 (siryr,
sirema:k): Osm. xv Pe. gjandan ‘to sew’
igne ile sirnmak 7'7'S 11 626.

Mon, SRB

sarp basically ‘difficult’; survives only(?) in
SW Az, Osm. with this and such extended
meanings as ‘steep, rough, inaccessible’. Uyg.
v ff. Civ. yirak barmus kisi kelmeki sarp
‘it is difficult for a man who has gone on a long
journey to come back’ T'T I 78; a.o. do. 221-2
(étig): Xak. x1 KB idi sarp bolur bu yapi
kelgiigi ‘it is very difficult for this newcomer’
492: bulardin idi sarp bu yavlak yagi ‘of
(ail) these the most difficult is the evil enemy’
3591; 0.0. 5312, 5549 (aya:-): Kom. x1v sarp
‘hard’ CCG; Gr.: Kip. al-sa’d ‘difficult’
(opposite to ‘easy’ kepe:z) sarp Hou. 25, 11:
xiv ditto Id. §7: xv ditto Tuh. 22b. 2: Osm.
xiv ff. sarp ‘difficult’; (of vinegar) ‘rough’;
(of magic or poison) ‘strong’; c.iap. TTS
II 792; III 601; IV 665: xviul sarp (spelt)
in Rumi, saxt wa gadid ‘hard, difficult’ San.
230v. 25.

Dis. V. SRB-

VUD sérple:- Hap. leg.; in a section for Dis.
V.s containing three consecutive consonants;
since it precedes the cross-heading T the
third, y@ in the MS, must be p; the Infin. is
given as -ma:k corrected to -me:k or vice versa,
A Den. V., the basis otherwise unknown. Xak.
x1 ol erpe:k bile: sdrple:di: ‘he drew a lot
gdra‘a . . . mina'l-qur‘a) with his finger’ Kajs.
11T 443 (8brple:r, sorple:me:k, MS, sori:le:-
éverywhere); a.0. 446, 10 (ditto).

Mon. V. SRC-

siirg- ‘to stumble’; survives only(?) in SW
Osm.; the commonest modern word for ‘to
stumble’ is siiriin- but there can hardly be an
etymological connection. Xak. x1 at siir¢di:
‘the horse (etc.) stumbled’ (a"tara) Kags. 111 420

SRC 845

(siirge:r, siirgme:k): xiv Muh.(?) ‘atara
siirg- Rif. 112 (only); al-‘itar siirgmek (MS.
-mak) 122: Gag. xv fI. siirg- (spelt, ‘with -¢-’)
lagzidan ‘to slip, stumble’ San. 241v. 27:
Xwar. xiv ditto Nahe. 299, 11: Kip. xiv
ta'isa (‘to stumble’) wa ‘atara sligre- (sic, -c-)
Bul. gov.: xv ‘atara (siirlin-; in margin in

SW(?) hand) siirg- Tuh. 26a. 4.

Dis. SRC
S serge: Sce sege:,

S sirga See sirigga:.

DF sir¢i: N, Ag. fr. 1 sir; ‘lacquerer, painter’,
and the like. S.i.m.m.l., usually for ‘painter’.
Uyg. viu fl. Bud. (titigei ‘plasterer’) . . .
sirgt . . . (1gacqr ‘woodworker’) Pfahl. 24, 29
(Miiller read siirci, prob. influenced by an SE
pronunciation (irregular) siir¢l in Shaw 121):
Xak. x1 KB (in a list of craftsmen; ‘black-
smith, cobbler’, etc.) 81r¢t 4458.

(D) siirgiik (?slir¢dk) ‘a story told at night’;
this is the commonest meaning of al-samar and
seems to fit all the passages quoted below. The
alternative Xak. and Oguz forms suggest an
original -6-. The only other trace of such a
word seems to be siirgek ‘a horse which is
constantly stumbling’ Vam., p. 297, not in any
Cag. authority, and so presumably Uzb. x1x but
not now current in Uzb. This latter is a regular
Dev. N. fr, siir¢-; there is no semantic con-
nection between such a word and the earlier
meaning, but there is no obvious alternative.
Xak. x1 siirgilk al-samar; the Oguz pro-
nounce it siirgek Kay. I 478: x;v Muh. al-
-hikaya ‘story, anecdote’ siirgce:k Mel. 84, 14
(mis-spelt siirge:l); Rif. 190; Rbg. biz olarm
sop kélgen ya'ni sopra yaratilgan xaldyig-
larka siir¢ek kilduk ‘we have made them
(i.e. the people of Saba) a cautionary tale for
people who came after, that is were created
later’ R IV 828 (mistranslated): Ofuz X1 see
Xak.: Kip. xiv siirgek (‘with -¢-') al-samar
1d. s2.
Dis. V. SRC-

D siirgit- Caus. f. of siirg-; n.o.a.b.; the
modern Osm. form is silirgtiir-. Xak. xi ol
atin siir¢itti: ‘he made his horse (or some-
thing else) stumble’ (‘ald’l-‘atra) Kag. II
328 (siirgitii:r, siirgitme:k; corrected from
-ma:k): Osm. xv and xvin siirgiit- ‘to cause
to stumble’; noted in several Xv and one xviil
text T7S I 656; IV 718.

Tris. SRC

(D) sarigga: ‘locust’; one of several names of
animals ending in -ga:. Survives in NE Koib.,
Sag. sariska; Mad. sarigka R IV 325-6;
Khak. sarisxa; some NW form with intrusive
-n- became the basis of the Russian l-w.
sarancha; NW Bagkir, Cuv. saranc¢a are no
doubt reborrowed fr. this word. Cf. geklirge:.
Xak. x1 sarigga: al-carad ‘locust’; ‘a lazy
man’ (al-raculi’l-raxw) jis metaph. called
sarigga: er Kas. I 489 (follows sirigfia:, sin
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carries both fatha and lkasra): (xiv Muh. sce
karingga:): Kip. xmm al-carad saringka:
(Tkm. ¢ekiirge:) Hou. 10, 18: x1v saringkan
(sic, -c-) al-carad in Kip. ld. 57.

sirigga: ‘glass’, perhaps originally a natural
mineral like ‘rock crystal’. Survives only(?) in
SW Qsm., Tkm. sir¢a; other modern lan-
guages use l.-w.s, the commonest being Pe.
sisa, for ‘glass’, Uyg. viit ff. Bud. siiziik ang
sirigpa teg ‘like clear, clean glass” T7' V 6,
24; a.0. do. 48: Xak. x1 siri¢gia: al-zucac
‘glass’ Kay. I 489: KB kisi kopli yuvka
sIringga (sic) sant ‘a man’s mind is fragile,
like glass’ 4610: x1v Muh. al-qariira ‘glass
bottle’ sir¢a: (-c-) Mel. 69, 5; Rif. 170; (and
al-zuccac  ‘glass-maker’  sir¢a: gz (-c- -¢-)
57, 11; 156): Qag. xv {l. sir¢a (spelt, ‘with
-¢-") sisa wa dbgina ‘glass, glass bottle’ San.
251v. 6 (quotns.): Xwar. xiv sir¢a ‘glass’
Qutb. 165: Tkm. x1n al-zucic sirg¢a: Hou. s,
11: x1v ditto Id. s2; Bul. 5, 5: Xv zucdac girsa
(in margin, in SW(?) hand, sirsa) Tuh. 18a.
8: Osm. xivfl. sir¢a ‘glass’; c.ra.p. TTS
[ 625; II 822; 111 625; IV 688.

Mon. SRD

F sart l.-w. fr. Sanskrit sartlta ‘merchant’,
prob. via Sogdian; it retained this héaning
until xt but in the medieval period came to
mean ‘town dweller’ as opposed to ‘nomad’,
and more specifically ‘an Iranian’, as opposed
to ‘a Turk’; it retained this meaning in
Russian Turkistan until X1x but is prob. now
obsolete. Tiirkii v ff. Man. (wherever he
finds) m@osaklarig sartlar1g ‘Hearers and
merchants’ (he will kill them) T7 I 6, 16:
Xak. x1 sart al-tacir ‘merchant’ Kag. I 342
(prov.); o.0. I 66, 16 (same prov.); I1I 13, 7:
K B (hear now the words of) sartlar bas1 ajun
tezginigli Xitay arkist ‘the heads of the
merchants and the China caravan that traverses
the world’ 5754: Cag. xv ff. sart ‘a Persian
town-dweller’ (‘acamiy sahri) who is com-
pletely ignorant of Turkish Vel. 273 (quotns.);
sart (spelt) t@cik ‘Iranian’ San. 230v. 26 (same
quotn.): Kip. xv hadari ‘villager’ sart (/tat)
Tuh. 12b. 3; ‘@mmi ‘common people’ sart
24b. 11,

2 sart in sart sirt onomatopoeic; as such
Hap. leg., but NC Kzx. sirt sirt has a similar
meaning. Xak. XI one says amip ada:Ki: sart
sirt kildn: ‘his feet made a (clapping) noise’
(sawwata); the kind of noise made by feet in
loose-fitting slippers (al-mik'abi’l-wasi") Kay.
I 342.

sirt has a very miscellaneous range of mean-
ings of which ‘back’ is perhaps the basic one.
The Xak. meaning, unknown elsewhere, may
have been properly ‘the thick hair on the back
of a horse’s neck.” S.iam.lg. meaning ‘a
mountain ridge; the back (of a man, knife,
axe, etc.); the exterior of something’, not all
current in all languages. Xak. x1 sirt al-hulb
(MS. halb) ‘thick, coarse hair’ Kayg. I 342 (cf.
sirtla:-): Cag. xv {f. sirt sur'at ‘speed’ (sic)

TRIS. SRC

Vel. 28s5; sirt (spelt) siana wa diiy ‘shoulder
blade, shoulder’ San. 251v. 4 (sana also
means ‘spced’; Vel.'s translation is prob. a
misunderstanding of this word): Oguz xi1
(after Xak.) and the Oguz call any mountain
stream ot small valley (tal'a wa widi sagir)
sirt Kay. I 342: Kom. xiv sirt ‘hill' CCG;
Gr.: Kip./Tkm. xiv sirt al-rahiya ‘a hill’;
and in Kip. nagh'l-milirat ‘a ploughshare’ 1d.
57; a.0. do. 52 (slirlig); al-rabiya sirt Bul. 3,
10; al-sikka ‘ploughshare’ sirt (MS. siret) do.
4, 1; a.0. do. 5, 1 (Slirlig): xv saganqiir ‘skink’
(a kind of lizard) sirt balikt Twh. 19a. 8.

Mon, V. SRD-

siirt- ‘to rub’, with several connotations, ‘to
rub (things) together; to rub (something Acc.)
on, or into (someone Dat.); to rub out, erase’.
S.iam.lg.; cf. tirt-, 1 yak-. Uyg. vin ff,
Civ. (if you make a bran and) ala kisike
siirtser ‘rub it on a man with skin disease (or
leprosy)’ T'T VII 23, 4; 0.0. do. 6 (but in do. 3
tiirt-); 71 I 65-6 (lize:), etc.: Xak. x1 ol
etme:kke: ya:g siirtti: ‘he smeared (lataxa)
oil on the bread’; and one says ol yarma:k
ta:ska: siirtti: ‘he rubbed (or polished,
ahakka) the coin on a stone’ (etc.) Kag. 111
426 (siirte:r, siirtme:k): xiv Muh. dalaka ‘to
rub, polish’ sii:rt- AMel. 26, 3; Rif. 108; sahaqa
‘to rub clean’ siirrt- 27, 3; (110 siipiir-);
masaha yadahu ‘to wipe one’s hands’ é11: siirt-
31, 5; (115 sile:-): Gag. xv ff. siirte alsam siire
bilsem Vel. 292; siirt- (‘with -i-’) malidan ‘to
rub’; in Rimi siir- San. 2411. 29 (quotns.):
Xwar. xiv siirt- ‘to rub (on something Dat.)’
Qutb 163 (and see siir-): Kom. x1v ‘to anoint’
siirt- CCI; Gr.: Kip. xiv siiriit- (sic; ?error)
masaha wa mahd (‘to erase’) Id. 52: xv ahakka
siirtii- (sic) Tuh. sb. 8; hakka (kas1-f) siiriit-
13b. 3: masaha (sil-}) stiriit- (sic) (in margin
in SW(?) hand, siirt-) 3s5b. 13.

Dis. SRD

(D) sirta@ Iap. leg.? (Uyg. vin {f. Bud.
sirt1g in the following text seemis to be a mis-
reading of kidid; ‘the edge of the hair’ would
make good sense here, and the error would be an
easy one in badly written Uyg.; (the mys-
terious light) alin laksamndin sa¢ sirtigin-
din iiner ‘emerges from the sign (Sanskrit
l.-w.) on the forehead and the edge(?) of the
hait” TT VII 41, 29-30): Xak. xi sirt1 atar
kull hadit yubiss minhu'l-racul ba'dahu min
gayr tamam ‘a fragment of any piece of news
which a man hears later and incompletely’;
one says men bu: sé:zdin sirtig buldim ‘I
got part of this story’ Kay. I 463.

D siirtiikk Pass. Dev. N./A. fr. siirt-; lit.
‘rubbed, worn down’, and the like. Survives in
this meaning in SW Az.; the meaning in Osm.
‘a disreputable woman’ is prob. an attenuation
of the Xak. meaning. Xak. x1 siirtiik igle:r
al-mar’ati’l-mashtiga ‘a passive Lesbian'; also
al-sahiqa ‘an active Lesbian’; and anything
that is rubbed (insalaga) is called siirtiik Kas.
I 477: Osm. xvi Ar. wallidc ‘one who slips in,
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or pushes his way in’ érdiigii yere sokulgan
siirtiik racGl T'T'S IV 719.

Dis. V. SRD-

D sarut- Hap. leg.; Caus. f. of saru:-; the
modern forms are sardir- and the like. Xak.
x1 ol apar suvluk sarutti: (sic) ‘he urged
him to wind ("ald@ takwir) a turban (round his
head)’; also used for telling someone to wrap
(bi-laff) something Kas. 1I 304 (Sarutu:r,
sarutma:k; MS. sarit-).

?E serit- Hap. leg.; Arat plausibly translates
‘to melt’; in which case the text is prob. a
transcription of a text in Arabic script in
which the word was s1zitip. Uyg. vi ff. Civ.
(if a man gets measles and becomes consti-
pated) ingek yafin serit{ip] (? sizitip)
bérgii ol oter ‘you should melt butter and
give it to him and his bowels open’ TT VII
22, 17-18.

D sirit- Caus. f. of 2 sirr-; s.is.m.l. Xak.
x1 ol kizka: kidiz sirittr: ‘he made (kallafa)
the girl sew the felt firmly’ (bi-samracati’l-libd
mu'akkadat(an) mugartamat(an)), that is like
quilting (al-tadrib) a garment Kas. II 304
(siritu:r, siritma:k),

D sorut- (or sorit-?) Caus. f. of 1 so:r-; sur-
vives in SW Osm. sorut- ‘to pout’. Xak. x1
ura:gut kengke: sii:t soruttt: ‘the woman
made the child suck in (amassat) the milk’; and
one says er Yyii:zin sorutti: (MS. sonitti:)
‘abbasa’l-racul wachahu ‘the man frowned’
(i.e. screwed up his mouth) Kas. II 304
(sorutu:r, sorutma:k, MS. sorit-).

D siirtiil- Pass. f. of siirt-; s.im.m.l.g. Xak.
x1 siirtiildi: ne:p ‘the thing was rubbed or
abraded’ (insalaga . . . wa'nsahaca); also used
when someone does it; Intrans. and Pass.; one
says teri:ke: ya:§ siirtiildi: ‘oil was smeared
(lutixa) on to the hide’ (etc.) Kas. II 231
(slirtitlii:r, siirtiilme:k): Cag. xv ff. siirtiil-
malida sudan ‘to be rubbed’ San. 241v. 17.

DF sartla:- Hap. leg.; Den. V. fr. sart. Xak.
X1 ol ant: sartla:d1: ‘he reckoned that he was
a merchant’ (tdcir) Kajs. IIl 444 (sartla:r,
sartla:ma:k).

D sirtla:- Hap. leg:; Den. V. fr. sirt. Xak. x1
yipnu: sirtla:di (MS. yipime: sartla:di:) lawd’l-
-xayt ‘ald@’l-hulb ‘he spun the rope of coarse
hair’ Kag. 111 444: Oguz x1 and in Oguz when
a man climbed (sa‘ida) up a small valley (al-
-wadi’l-sagir) Kag. III 444 (sirtla:r, sirtla:-
ma:k; MS. stritla:r, sirtla:ma:k).

D siirtiin- Refl. f. of siirt-~; s.i.m.m.l.g. Xak.
x1 at yiga:cka: stirtiindi: ‘the horse rubbed
itself (thtakka) against the tree’ (etc.); and one
says er Ozipe ya:g siirtiindi: ‘the man made
it his business to oil himself’ (tawalla bi-tadhin
nafsihi); also used when he pretended to oil
something Kayg. IT 245 (stirtlinii:r, stirtiin-
me:k): Kip. xiv sﬁrtun- immasaha ‘to wipe
oneself’, with the niin of Refl. Action (al-
—mu_ltiwn ‘a); then used for zahafa ‘to crawl (i.e.

rub oneself) on the ground’ Id. §2; inhakka'l-
-qumas ‘of linen (etc.), to be rubbed, worn (out)’
slirtiin- Bul. 32r.: xv inhakka stirtin- Tuh,

sb. 8: Osm. xv1 Pe. xazidan ‘to crawl’ (inter
aIia) slirtiin- ve karm ilzerine siirtiin~
(‘on one’s stomach’) TTS IV 719.

D 1sortur- Caus. f. of 1 so:r-;s.i.s.m.l. Xak,
x1 ol ka:my sorturdi: amara bi-magsi'l-dam
mina’l-mihcama wa nazfihi ‘he ordered that the
blood should be drawn off in a cupping-glass
and made to flow freely’ Kas. Il 184 (sor-
turur, sorturma:k): Cag. xv ff. sordur-
Caus. f. . . . (2) ‘to order someone to suck’
(makidan) San. 240v. 8.

D 2 sortur- Caus. f. of 2 soir-; n.o.a.b,;
modern V.s with this sense are derived fr. the
longer modern form, e.g. SW Tkm. so:rat-.
Xak. x1 ol sorug sorturdr: ‘he ordered
someone to call out for (or ask for news about,
bi-nigdan) the stray animal’ Kag. IT 184 (1
sortur- follows; N.B. not described as Oguz):
Cag. xvff. sordur- Caus. f.; (1) ‘to order
(someone) to ask (a question, pursidan)’ San.
240v. 8.

D 1 siirtiir- Caus. f. of siir-; s.im.m.l,
usually as siirdiir-, Xak. x1 ol anz: stirtiirdi:
‘he ordered that he should be thrown out and
scared away from the place’ (bi’l-cfl@ wa’l-zacr
‘ani’l-mawdi’); and one says ol apar ko:y
siirtiirdi: ‘he ordered him to drive (as@gahu)
the sheep’ (etc.) Kag. II 184 (siirtiiriir,
siirtiirme:k): Gag. xv fl. siirdiir- Caus. f.;
‘to order someone to drive out (ba-randan) or
to plough’ (ba-siyar) San. 240v. 9.

D 2 siirtiir- Caus. f. of siirt-; sim.m.l,
usually as siirttiir-. Xak. x1 ol apar ta:g
siirtiirdi: ‘he ordered him to rub (or polish,
ahakkahu) the stone’ Kas. I1I 184 (kadalika’l-
-masdar ‘same Aor. and Infin.’, i.e. as 1 siir-
tiir-): Cag. xv fl. siirttiir- (spelt) Caus. f.;
‘to order (someone) to rub’ (mdlidan) San.
241V. 12.

D siirtiis- Recip. f. of siirt-; s.i.s.m.l. Xak,
x1 ol menip birle: koguska: ya:g stirtiisdi:
‘he competed with me in smearing ( fi latx) oil
on the leather’; and one says ol menip birle:
asuk siirtiisdi: ‘he competed with me in
rubbing and massaging(fi hakk . . . wa sahcihi)
the ankle’ Kag. II z10 (stirtiiglicr, siirtiig-
me:k): Cag. xv fI. siirtiig- Recip. f.; ‘to rub
(madlidan) one another’ San. 241v. 13.

Tris. V. SRD-

D siirtligtiir- Caus. f. of siirtiig-; s.i.s.m.l
Uyg. vui ff. Civ. (if a man’s flesh is inflamed
(or leprous, ala)) badlyanm yarip yarip
(?dittography) slirtilstiiriip ‘cut’ up some
Hllicium anisatum (Sanskrit 1.-w.) and have (the
pieces) rubbed together’ (take the juice and
rub it (siirtziin) on the flesh) H I 48-9.

Mon. V. SRG-

sark- the basic connotation seems to be weak
downward movement with no force behind it,
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hence (1) (of a liquid) ‘to overtlow, drip’; (2)
(e.g. of a limb) ‘to hang limply’. S.i.a.m.l.g.
except NE, SC in one or both meanings with
some phonetic changes. Sce salkim. Xak. x1
su:v sarkdi: ‘the water overflowed’ (sariha);
also used of any liquid when tt drips (tagdatara)

from something; and one says ada:kim
sarkdr: ‘my leg became numb and hung

wa tagdtarat a'yaa(n))
because of riding’ Kag. 111 421 (Sarka:r,
sarkma:k): Xwar xiv sark- ‘to hmg
limply’ Qutb 155: Kip. x1v sark- tadalla ‘to
hang down’ /d. 57 Osm. xvi and xvi1 sark-
(1) ‘to lean down'; (2) ‘to fall on, attack’ T'T'S
1 6or; 1I995: xviit sarks-{sarkit- furi higtan
wa dawixtan ‘to hang, suspend’ (I'rans.) San.

limply (xadirat . . .

23ov. 19 (the translation fits only sarkit-).
Dis. SRG
sar1g ‘vellow’; c.i.a.p.al. w. some phonetic

changes; apparently an carly 1.-w. in Mong. as
sira (Haenisch 141). Tirkil viu sarig altain
uriip kiimiis ‘vellow gold and white silver’
T 88: virn fl. sari:g ta:s ‘a yellow (precious)
stone’ Toy. 8 (ETY II 58); san@ athif savgr:
‘a messenger on a vellow horse’ IrkB 11:
Uyg. viie ff. Bud. sarig altun PP 43, 1;
sarif1f ‘bile’ Swv. 588, 14; sang tozlig ig
agr1d ‘illnesses arising from bile’.do. 19-20;
a.0.0.: Civ. sarig munga ‘yellow mungo
beans’ (Sanskrit mudga) H I 87, 119; sang
eriik ‘apricot’ do. 101; sang [dpliig] ‘yellow-
-coloured’ (planet) TT VII 15, 1-2; sarig
tozliig swivsa:lik ‘thirst due to bile’ VIII
I.11; a.0.0.: Xak. x1 sanig ‘vellow’ (al-agfar)
of anything; and for ‘intensely vellow’ (al-
-asfaru’l-faqi") one says sap sarig; and ‘bile’
(al-mirratw’l-safrad) is called simply (mutiaga(n))
sari1g; sartg su:v ‘yellow liquid (al-sufar) in
the stomach’; and one says sarid suri@ as a
jingle (fi'l-izdiweac) for ‘vellow’ Kas. 1374, 0.0.
1 391 (kezig), etc.: K3 the trees are adorned
with crimson, scarlet) sarig (blue and red) 67;
(if my hand is narrow, i.e. stingy) sarig kilga
ep ‘it will make my cheeks yvellow’ 477: x1i1(?)
Tef. sarig[saru ‘yellow’ 262: xiv Muh. al-
-asfar sa:ru: Mel. 68, 2; sarru@ Rif. 168; al-
~biim ‘owl’ sa:ru: kus 73, 3; 176 (in margin;
ugi: in text); al-migmis ‘apricot’ sa:r1g (Rif.
sa:ru:g) eriik 78, 11; 182: Gag. xv ff. sarg/
sarik sart Vel. 273 (quotn.): sari abbrevia-
tion of sarig zard ‘yellow’ San. 231r. 2
(quotn.); sarig zard do. 6 (followed by several
phr.): Xwar. xi1 sang ‘vellow’ ‘4l 12: x1v
sarifsarig ditto Qutb 155: Kom. x1v
‘vellow; bile’ sarn CCI; Gr.: Kip. xmt al-
-asfar sazru: Hon. 13, 6; 31, 2; asfar fagi'
sap sa:ru: do. 31, 6: Xtv sart: al-asfar; also
sused for al-xamr ‘wine’; sari: kawun ‘a
vellow pumpkin’ 1d. 57; al-dura ‘maize’ saru
(MS. sura) ot Bul. 7, 1: xv al-saman ‘butter’
sa:rt ya:p Kav. 63, 3; agfar sar1 Tuh. 4a. 2
(and several phr.).

siruk ‘a pole’, and more specifically ‘tent-
pole’; s.i.s.m.l. as sirtk.  Uyg. vui ff. Civ,
USp. 104, 13 (18ag): Xak. x1 siruk al-sagh
wahwa ‘amidi’l-xiba ‘tent-pole’ Kag. I 381
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(the sin also carrics a damma): Gag. xv ff.
suruk aruk . . . afap ma'nasina wa gadir
direki ‘a pole, tent-pole’ Vel. 294 (quotn.);
suruk (spclt) sutiin wa ¢ib-i buland ‘a column;
a long piece of wood’ (quotn.); and metaph.
‘a stick’ (¢ubi) which children make into a
horse and ride on (quotn.) San. z42r. 22:
Kom. xi1v ‘pole’ suruk; ‘fishing-rod’ sirix
CCG; Gr.: Kip. xiv struk ‘a pole (id) as
thick as a man’s arm and longer than a lance,
on which clothes are hung’, in Ar. al-mijcab
‘clothes-horse’ Id. 52: Osm. xviir sirik
(spelt) in Riimi, ‘a long piece of wood’ in
general; this is a corruption of (ag. suruk,
which has this meaning; and ‘a lance’ (nayza)
in particular San. 251 v. 20.

D sorug Dev. N. fr. 2 so:r-; ‘question, in-
quiry’; survives in SW Osm. soru/soruk (the
latter, used esp. in the phr. soruk giinii ‘the
day of judgement’, looks more like a cognate f,
in ~uk (Pass.)); Tkm, sorrag; in most other
languages the form is surag or surak, prob.
reborrowed fr. Mong. (see 2 so:r-); sirag in
Pe., same meaning, was prob. borrowed fr.
Mong. rather than Turkish. Uyg. 1x Swuct 4-5
(kii:): Xak. x1 sorug ‘calling out for (or in-
quiring about) a stray animal’ (nigdanu'l-dalla);
one says sorug kildu: najada’l-déilla Kas. 1
374 (followed, irregularly, by g¢ahgi, q.v.);
o.0. /I 184 (2 sortur-): xi(?) At. sorug/
soruk ‘question, cross- qucqtmnmg 273: Ca{;
xv {f. soruk sormak ma'ndsina mqulry ;
sorug kiini qivamat giini ‘the resurrection
day’ (quotn.); suraf xaebar ‘news’ (quotn.)
Vel. 294-5; sarag (sic) xabar do. 274 (quotn.);
sura@ tafahlug wa taftis ‘investigation, in-
quiry’; also nisan wa atar wa xabr ‘sign, trace,
news’ San. 242r. 8 (quotns.); sorug/soruk
(spelt) (1) pursis wa sw’al wa ihtisab ‘question,
questioning, calculating’ (quotm ); ((2) see
snruk) do. 22; sorug kiini riz-i pursis ya'ni
riz-i givamat do. 27 (quotn.): Osm. xiv {f.
soru ‘question, inquiry’; c.ia.p. 7775 1 636;
11 835; 111 635; IV 702,

D sorgu: N.I. fr. 1 soir-; n.o.a.b.
vitr (T, Man. [text begins] siitdin . |
[gap] sorgun tartar[gap] ‘(just as >)
from milk and draws off . . . by sucking it (>)
Wind. 2-3: Xak. xt sorgu- al-milicama ‘a
cupping-glass’ Kag. I 425; for example, the
word for al-miicama sorgu: is derived fr.
sordi: ‘(the animal) sucked in (imtakka) (milk
or blood)’ I 16, 4; similar phr. I7 69, 29.

Uyg.
yeme

VU sarki¢ Hap. leg.; thus vocalized, but the
Refl. Den. V. is vocalized sorkuglan- and
follows the Refl. Den. V. of sorkuc,‘; al-
-ya'did seems to be corrupt, al-ta'sir would link
this word with the following but its meaning
would be obscure. Xak. x1 sarki¢ al-mariira
wahwa nabt min cinsi’l-ya'did ‘the corn-cockle,
a plant of the . .. family’ Kayg. [ 454.

VU sorkig Hap. leg.; the Refl. Den. V. is
vocalized sorkuglan-., Xak. x1 sorkig
‘usara sibgi’l-lukk ‘a thick liquid made of the
juice of lac’, used to fasten the handles on the
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tangs of swords, daggers, and knives Kaj. I
454.

D sarkim Hap. leg.; N.S.A. fr. sark-; lit.
‘a single act of hanging down’, See salkim.
Xak. x1 sarkim al-saqi* ‘hoar-frost’ Kas. I
48s. ’

?D sarga:n a kind of plant; perhaps Dev.
N./A. (connoting repeated action) fr. 2 sar-
(saru:-) in the sense of (a plant) that wraps
itself round things. N.o.a.b. Uyg. v ff. Bud.
(by faith the fungi and crocuses growing in
valleys and small valleys and) suvlardaki
Ogenlerdeki sargan ot1 yasi yas ‘the foliage
of the sargan plants in the waters and rivers
is green’ T'T V 28, 123—4: Xak. x1 sarga:mn
‘a plant (a/-nabt) which grows in saline ground’
(al-sabxa); and the place where it grows (al-
-manbit) is called sarga:n yé:r; and a thicket
(al-acma) in which the reeds have withered is
called sarga:n kamis Kayg. 1 438.

Dis. V. SRG-

D soruk- Hap. leg.; Pass. f. of 2 so:r-. Xak.
xt yiti:k (MS. yiti:l) sorukti: ‘news was
received (wucida xabar) of the stray animal
after it had been called out for (or inquired
about, itnsadiha)’ Kag. II 115 (soruka:r,
sorukma:k),

D sarkiat- Caus. f. of sark-; s.i.s.m.l.,, mean-
ing ‘to pour drop by drop; to hang up, sus-
pend’, and the like. Xak. xr ol to:ndin su:v
sarkittt: ‘he squeezed (gaftara) the water out
of the garment’ (etc.) Kag. I1 339 (sarkitw:r,
sarkitma:k): Kom. xiv sarxit- ‘to drip’
CCG'; Gr.(Gr. 214 suggests that this is a mis-
translation): Kip. xv saffa ‘to filter (a liquid)’
(siiz-/) sarkit- Twh. 22b. 13: Osm. xvii
San. 230v. 20 (sark-).

D sargar- Den. V., abbreviated, fr. sang;
‘to be, or become, yellow’. S.iam.lg. as
sargar-, sarar-, and the like. Uyg. vur ff.
Bud. U I 37, 13 (kartig): Civ. H I 1723
(kagur-): Xak. x1 sargardn: ne:p isfarra’l-
-say’ ‘the thing was, or became, vellow' Kay. 11
187 (sargaru:r, sargarma:k); o.o. (of the
face) I 69, 11; 486, 16: (xiv Muh. igfarra
sa:rig idi: Mel. 22, 13; Rif. 103 is a phr,,
sa:r1g er-): Cag. xv ff. sargar- (-d1) sarar-
Vel. 273; sargar- (spelt) zard sudan ‘to be,
or become, yellow’, in Rimi sarar- San.
23or. 19 (quotns.): Kip. xv (in a para. on Den.
V.s) from sari, sarar-/sargar- Tuh. 83b. 5:
Osm. xviii see Cag.

D sarkur- Hap: leg.; Caus. f. of sark-; cf.
sarkit-. Xak. xr ol ya:gn1: ka:bka: sar-
kurdi: ‘he let the oil drip (gattara) from the
leather container’ (al-zigqg); also used of any
liguid when it has been poured (afraga) from
one vessel (wi'a’) to another and the residue
dripped (gatara) into it Kag. II 189 (sarkurur,
sarkurma:k).

D sarkis- Hap: leg.; Co-op. f. of sark-.
Xak..x1 bu:zdin su:v sarkigdi: ‘the water
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dripped in large quantities (tagdfara . . .
katira) from the ice’ Kay. II 214 (sarkigu:r,
sarkigma:k),

Tris. SRG

D sara:gu¢ n.o.a.b.; prob. a metathesis of
*saru:gag, Conc. N. fr. saru:-, in the sense
of something wrapped round. The word be-
came a l.-w. in Pe., see Steingass, p. 686,
saraguc/sardagog/saragos, arabicized (sic) form
sardqiig, ‘a woman's hood, cloak, veil, fillet, or
head-dress; a camel’s halter’, with the false Pe.
etymology sar-agos ‘head-embracing’. Xak. x1
sara:fu¢ ximdru’l-mar’a ‘a woman's wrap’
Kas. I 487: Gag. xv fl. saragug ‘avratlar
baslarina bagladuklar: ganbar ‘a handkerchief
which women tie round their heads’ Vel. 274;
saragug ‘a woman’s bag (i.e. hood) and veil’
(kisa wa piig); it is a bag like a long purse
(himyan) which they cover with embroidery;
they put one side (taraf) on their heads and the
rest of the veil (satr-i digar) they pass beneath
their armpits and make into a sash (kamarband);
this word is shared w. Pe. San. 230v. 24.

D soruggi: Hap. leg.; N.Ag. fr. sorug. Xak.
X1 soruggr: ndsidu'l-dalla ‘one who calls out
for (or asks for news of) a stray animal’ Kaj.
IIT 242,

D sanghg P.N./A. fr. sarg; s.isml
usually as sarilt; ‘having a yellow colour,
ornamented with yellow’, and the like. Xak.
xt sartglig er al-raculu’l-mamriir ‘a man
suffering from biliousness’ Kas. I 496; a.o.
500, I15.

D sanghk A.N. fr. sari§; ‘yellowness’.
S.i.s.m.l., usually as sarslik. Xak. xi sarighik
sufratu’l-agya’ ‘yellowness of things’ Kas.
I 503.

D sirukluk Hap. leg.; A.N. (Conc. N.) fr.
siruk. Xak. x1 sirukluk yiga:¢ ‘a piece of
wood suitable to be made into a tent-pole’
(al-sagh) Kas. I 503.

D sarkindi: Intrans./Pass. Dev. N./A. fr.
*sarkin-, Refl. f. of sark-. Survives in NC
Kir.: SW Tkm. sarkind1 ‘residue, dregs’ (and
‘water leaking through a dam’); the word used
in this sense in most modern languages is the
cognate Dev. N, sarkit; and SW Osm. sar-
kint1 ‘robbery, molestation’ (fr. the special
meaning of sark- in Osm.). Xak. x1 sarkindi;
sw:v al-quidr mina’l-ma’ ‘dripping water’ Kay.
T 493.

D *sarkifiuk crasis of *sarkinyuk Dev.
N./A. fr. *sarkin- Refl. f. of sark-; lit.
‘pendulous, hanging down’, hence ‘the
paunch’. The Uyg. f. may be a cognate Dev.
N./A. in -ak. Uyg. xu fl. Bud. (in a text
regarding mystical letters to be placed on
various parts of the body; . . . you should put
the 12th letter on the groin; the 13th) sarki-
nak (sic) {ize urgu ol ‘you should put on the
paunch’ (the 14th on the bladder) TT VII 41,
10: Xak. x1 sarkiyuk (yd’ unvocalized) al-
~fahit ‘paunch’; bi’l-niin Iuga fihi ‘alternative
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form sarkinuk’; there arc similar alternative
forms in Ar. mizab/minzab and migar/mingar
Kas. I 179.
Tris. V. SRG-

VUD sorkugla:- so vocalized; Hap. leg.;
Den. V. fr. sorkig. Xak. x1 ol bige:k sor-
kugla:de: ‘he fastencd (sadda) the tang of the
knife (ete.) in the handle with thick lac juice’
(bi-"usdrati’l-lukk) Kag. I11 350 (sorkugla:r,
sorkugla:ma:k).

VUD sarkiglan- Hap. leg.; this V. is vocal-
ized sorkuglan- and follows that word; this
casts doubt on the vocalization of sarkig.
Xak. x1 yé:rr sarkiglandu (sorkugland::)
‘corn-cockles (al-maritira) grew on the ground,
and it became full of (ddit) corn-cockles’ Kay.
1I 271 (sarkiglanu:r, sarki¢lanma:k; MS.
sorkuglan-).

VUD sorkuglan- Hap. leg.; Refl. f. of sor-
kucgla:-. Xak. x1 bige:k sorkuglandi: ‘the
handle of the knife was fixed (sudda) with thick
lac juice’ (hi-‘usara stbg lukka(n)); and one says
er sorkuglandy: ‘the man came into posses-
sion of (sdra . . . ma") thick lac juice’ Kay. 1]
271 (sorkuglanu:r, sorkuglanma:k).

——— it
1) sara:guglan- Hap. leg.; Refi. Den. V.
sara:gug. Xak. x1 ura:gut sara:guglandi:
‘the woman wore a veil' (taganna’at . .
bi'l-miqna‘a) Kas. Il 205 (sara:guglanur,
sara:guclanma:k).

D sarigla:-; Den. V. fr. sarig. Survives in
SW 'Tkm. sa:rila- ‘to embroider with yellow
thread’. Xak. x1 ol to:nin sarigla:di: ‘he
dyed his garment (etc.) yellow’ (saffara) Kas.
11T 336 (sarigla:r, sarigla:ma:k).

Mon. SRG

serk llap. leg. Xak. x1 serk al-xazaf wa
md’ nkasara minha ‘carthenware and broken
pieces of it' Kag. I 353.

VU siirk Hap. leg. Xak. x1 one says anip
ada:kr: siirk bu:z teg ‘his feet are as cold as
ice’ (ka'l-camd fi’l-buriida); the word is not
used except in this phr. (al-mawdi’) Kas.
! 353.
Dis. SRG

D siiriig Dev. N. fr. siir-; lit. ‘something
driven’; usually ‘Aock, herd’ in a broad sense,
but sometimes specifically ‘a flock’ of sheep, or
other small livestock, in antithesis to 6giir, ‘a
herd® of larger animals. Survives in these senses
in NE Tuv. siiriig: SC Uzb. surufsuruv:
NW Kk, siiriw; Kumyk siriv; Nog. siiriiv:
SW Az, Osm. siirii; Tkm. siiri. NC Kir,
siiriic is merely a N.Ac. ‘banishment, expul-
sion’. Uyg. vinff. Man.-A M I 8, 8 (u:d):

Man. yunt siiriigi ‘a herd of horses' Wind. 12:
Bud. Sanskrit vithdt ‘from the herd’ stiriigin-
din T'T P{7I C.5: siiriig ud ‘the oxen of the
herd” PP 65, 6: Xak. xt siiriig kuwil qati’
mina’'l-an'dam ‘any herd of livestock’ (a generic

TRIS. SRG

term for cattle, sheep, camels, cte.); one says
bi:r siiriig ko:y ‘one flock of sheep’ Kag. I
389 (verse, siiriig ogiir ko:y tevey ‘flocks
(qati’y of sheep and camels’); a.o. /17 102, 19
(kosul-): KB koy siriig s5371; a.0. 4353
(erkeg¢): xiv Rhg. bir siiriig koy R I'V 816:
Cag. xv fI. siirlik (‘with -K’) cami'at ve biliik
‘a gathering, crowd’ Vel. 292 (quotns,): siiriik
(spelt) galin wa ramma ‘flock’ San. 242r. 28
(same quotn.): Kom. xiv ‘herd’ siiriiv CCG;
Gr. (also ‘soft, thin leather’ siiviik CCJ, and
sec siivri:): Kip. xur al-qati® mina'l-ganam
siirii: Hou. 15, 4: xav siiriisfsiiriin (sic) ditto
Id. s2—siiiriik strt al-saqangir ‘skink’ Id.
52; ditto siitrek (sic) strt Bul. 5, 1 (perhaps a
dittferent word).

?F 1 sirke: ‘vincgar’; s.i.a.m.l.g.; the word is
also current in Pe. and inay well be an Iranian
l-w. Uyg. xiv Chin-Uyg.y Dict. ‘vinegar'
sirke Ligeti 195; R IV 704: Xak, xi1 sirke:
al-xall ‘vinegar’ Kag. I 430; 0.0. I 209 (iizit-);
1T 252 (agu:-): x1v Muh. al-xall sirke: Mel.
66, 7; Rif. 165: Kom. xiv ‘vinegar’ sirke
CCG; Gr.: Kip. xiv sirke: al-xall 1d. §2:
xv ditto Kav. 63, 2; Tuh. 14a. 13.

2 sirke: ‘a nit'; s.i.a.m.l.g. Xak. xi sirke:
si’abaty’l-ra’s ‘a nit on the head’ Kag. I 430:
Xty Muh. al-si'ban ‘nits’ sicrke: Mel. 74, 6;
Rif. 177: Gag. xv fI. sirke (spelt) ((1) ‘male
mountain goat’ is a Mong. [.-w. sérke); (2) ‘a
small louse’ (sipig-i riza) which appears on the
body and clothing; in Pe. rigk ‘nit’ San. 251 v.
15: Kip. xin1 al-gi’ban sirke: How. 12, 3: X1V
sirke: (after ‘vinegar’) also used for al-si’ban
(MS. sibyin) 1d. s2: xv si'ban sirke Tuh, 22a.
10: Osm. xvi sirke ‘nit’; in one text TT'S IV
965,

D serge:k Ilap. leg.: Dev. N.JA. (connoting
habitual action) fr. 2 *ser-; cf. seril-, Cag.
xv fT.; Kom. xiv sergek ‘wakeful’ is a Mong.
L-w., a Dev. N.JA. fr. serge-. Xak. x1serge:k
(MS. sergek, but under the heading fa'lal) al-
-thzdz wa'l-tamayul ‘swaying, tottering’ from
drunkenness and the like; one says esriik
sergekledi: ‘the drunken man swayed’ (ramd-
yala) Kas. IT 289.

?I° serker Hap. leg.; prob. a l.-w. fr. some
Iranian language; there is no obvious origin,
but a phonetic resemblance to Ar. saraqa ‘to
rob’, of which derivatives occur in Pe. Cf.
seker¢i: Karluk x1 serker gati'u'/-tariq ‘a
highwayman' Kay. I 457.

Dis. V. SRG-

D sergiir- Caus. f. of ser- in its meaning of
‘to be patient, stand still’, and the like; ‘to halt
(something), bring it to a standstill’. N.o.a.b.
Uyg. viu . Man. TT III 76—7 (éris-): Bud.
Sanskrit anddharaka ‘without holding back’
tutuksu:z se:rgiirtegisiz 7770 VI A.g;
inga kalti ¢uf suvig (se read) turgurup
artukrak sergiirser ‘just as, if one checks
muddy water and brings it to a complete halt, ..’
Suv. 74, 22-3; w0, U 11 69, 5 (ii) (gerig).
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Tris. V. SRG-

D sergekle:- Hap. leg.; Den. V. fr. serge:k;
‘to sway, totter’. Xak. x1 Kayg. I 289 (serge:k);
n.m.e.

D?F 1 sirke:le:- "Hap. leg.?; Den. V. fr.
1 sirke:, Xak. x1 ol su:vug sirke:le:di: ‘he
mixed the water (etc.) with vinegar’ (al-xall)
Kagy. 111 353 (sirke:le:r, sirke:le:me:k).

D 2 sirke:le:- Hap. leg.; Den. V. fr. 2 sirke:,
Xak. x1 ol oglan basin sirke:le:di: ‘he
pulled the nits (naza'a’l-si’ban) from the boy’s
head’ Kayg. I1I 353 (1 sirke:le:- follows).

VUD siirgii:le:- Iap. leg.; the vocalization
is uncertain; the word is in a section for Tris.
V.s ending in -le:- of which the second vowel
is Jong; the Perf. is spelt siirgi:le:di:, the Aor.
and Infin. siirgiile:-; it is fairly obvious that the
first is right on the length and the second on
the quality of the vowel and that it is a Den.
V. fr. *siirgii:, Dev. N. fr. siir- meaning
‘driving, pursuing’, and the like. Xak. x1 1t
keyikni: siirgii:le:di: ‘the dog made the ante-
lope run (a'da . . . 'l-zaby) and followed in its
tracks to catch it’; also used of anyone who ran
after something and attacked it in order to
catch it Kag. 111 353 (siirgiile:r, stirgiile:~
me:k).

D sirke:len- Hap. leg. ; Refl. f. of 2 sirke:le:-;
in a section containing V.s of which the second
vowel should be long, but not so spelt in the
MS. Xak. x1 ogla:n sirkelendi: ‘the boy’s
head (etc.) had nits' (sa’iba) Kas. 111 202
(sirkelenii:r, sirkelemme:k).

Dis. SRL

DF sirhig P.N/A. fr. 1 sir; ‘lacquered’.
S.i.s.m.l. with some phonetic changes with the
same shades of meaning as 1 sir. Xak. x1
Kas. I 324 (1 sir),

Dis. V. SRL-

D saril- Pass. f. of 1 sair-; n.o.a.b.; the
translation in Kag., which would be appropriate
for 1 sa:r- and has no Pass. connotation, is
inexplicable, but the word is used as an
ordinary Pass. in KB; arild:: is a mere jingle,
see 2 aril-, Xak. x1 beg apa:r arildi:
sarildi: ‘the beg (etc.) was angry with him’
Ka;s. 11 123 (sarilur, sarilma:k): KB (if a
servant does something which does not please
his master) ileng 6zke kilfu sarilsa (Arat,
serilse) kalit ‘he must blame himself, if he is
abused (or ill-treated)’ 1610; (a man’s mind is
like brittle glass, take great care of it, or it will
break, sarma ani ‘do not handle it roughly’)
sarilsa kisi kopli kéttd tatiy ‘if a man’s

. mind is roughly handled, the savour (of life)

has gone’ 4611.

D sarul- Pass. f. of saru:- this V. seems to
occur in two consecutive paras. in Kay.; in the
first the Perf. is spelt saruld::, but the Aor. and
Infin. are spelt saril-; in the second the Perf.

is spelt sirildi: but the Infin, is spelt sarul-; the

;basic meaning is ‘to be wrapped round (some-
ithing)'. There is, however, one difficulty about
this explanation; in Uyg. Man. a V. meaning
‘to be attached to (something)’ is clearly spelt
sirsl-; this might be a Pass. f, of 8iri:- as a
metaph. application of ‘to be sewn firmly to
(something)’, but there is no other trace of such
aV.; siril- in some medieval and modern lan-
guages is a Sec. f. of sidril-, q.v. Sarul- sur-
vives as saril- in NW Kaz.; SW Az., Osm.
and saral- in Tkm. (Uyg. v ff. Man.
sirilmuglarka T7T 111 s3 (i1-)): Xak. xi1
yis1g  yiga:cka: saruldi: ‘the rope was
wrapped round (iltaffa) the tree’; also used of
other things (sarulur, sarulma:k; MS.
sanil-); and one says ya:§ eligke: saruldi:
(MS. strildi) ‘the oil stuck to (iltasaga) the
hand’; also used when parts of something have
stuck to something else, e.g. flour to felt
(sarlur (sic), sarulma:k) Kay. II 123: Xt
(?) Tef. (a fairy (peri) comes and) er béline
sartlur ‘embraces the man’s waist’ 262: Osm.
xvit ikinci higdra sarilup ‘investing the
second fortress’ TT.S IV 664.

D seril- except perhaps in Uyg. can hardly
be a Pass. f. of 1 ser- (which is normally
Intrans.) and presents some problems. In Kaj.
it is clearly cognate to serge:k and the Pass. f.
of 2 *#ser-. This V., w. the connotation of ‘to
be fickle’, may be that in PP %8, s—6 (see
amrak) but the right reading there might be
sarilur, In SW Az, Osm., Tkm. seril- is
the Pass. f. of ser- with its meaning in those
languages, and means ‘to be spread out’ (e.g.
to dry). Uyg. viii ff. Bud. (when I enter
nirvaga, my doctrinal teaching called ‘good’
without being extinguished or diminished
. . .) yértingiide serilip turur ‘will endure
(or remain?) on earth’ Suv. 164, 16-17 (cf.
Civ.); Sanskrit missing se:rilti TT VIII F.10;
a.o. PP 78, 5-6 (amrak): Civ. in TT VII 1,
an astronomical text, the word used for a
planet ‘remaining’ in a particular constellation
is serer (see ser-), but in 1. 46 it is seriliir:
Xak. x1 er serildi: (translated) tamayala'l-
-sakran ‘the drunken man swayed’, and almost
fell down; also used of anything- else that
sways and almost falls down Kag. II 123
(seriliir, serilme:k); a.o. I 196 (éril-): KB
(when I was angry with you, you yourself
blamed me) serildim sapa men tiigtildi
yiiziip ‘I relented (lit. swayed) towards you,
and you frowned at me’ 795,

D siril- See sarul-,

D sorul- (so:rul-) Pass. f. of 2 so:r-; ‘to be
inquired about, questioned’, and the like.
Survives in SW Osm. sorul-, Tkm, so:ral-.
In other modern languages sorul- is the Pass.
f. of 1 so:r- ‘to be sucked’ and the like, not
noted in the early period. Uyg. vii fI. Man.-
A M I 26, 27-8 (1 a:t): (Xak.) xui(?) At
sorul- ‘to be questioned’: Cag. xv ff. sorul-
(spelt) pursida sudan ‘to be asked, questioned’
(and makida sudan ‘to be sucked’) San.
240v. 10. .
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D siiriil- Pass. f. of siir-; s.i.s.m.l. with the
same range of meanings as siir-. Xak. xi
at siiriildi: ‘the horse was driven’ (siga); and
one says er siiriildi: ‘the man (etc.) was
driven away’ (or repulsed, furida); and one says
monguk siiriildi: ‘the bead was rubbed’ (or
polished, sihiga); also used when a thing rubs
itself (insahagqa bi-nafsihi); Intrans. and Pass.
Kag. 1l 123 (surilir, siiriilme:k; for the
last meaning cf. siirtiil-): xir(?) 7ef. siiriil-
‘to be driven away’ 27¢: Gag. xv tf. siiriil-
(‘with -1i-’) ‘to be driven away’; metaph. ‘to
be ploughed’ San. 240v. 10.

D sarla:- Hap. leg., but sce der. f.s; Den. V.
fr. *sar, cognate to saru:-, which might be a
Den. V. in -u:- fr. *sar. Xak. x1 ol suvluk
sarla:di: ‘he wound (&dra) a turban round his
head’; and one says (ol)> ada:kipa: yor-
ge:ngii: sarla:di: ‘he wrapped (/affa) a ban-
dage round his leg’; also used of anything
wrapped round something Kajy. IIT 296
(sarla:r, sarla:ma:k).

DF sirla:- Dev. N. fr. str; si.s.ml, but
usually for ‘to colour, glaze’, and the like.
Xak. x1 aya:k¢r: aya:k sirla:dr: ‘the cup-
maker (al-gassa'’) smeared viscous paste (i.e.
lacquer; lataxa luziicati’l-gird’) on the cup to
ornament it' (li-vunaqqisahd) Kag. 11T 296
(sirla:r, sirla:ma:k).

D sarlat- Hap. leg.; Caus. f. of sarla:-.
Xak. x1 ol suvluk sarlatti: ‘he ordered that
the turban should be wound round’ (bi-
-takwir); also of anything else Kag. II 346
(sarlatu:r, sarlatma:k).

DF sirlat- Caus. f. of sirla:-; s.i.s.m.l. Xak.
x1 ol aya:k sirlatti: ‘he ordered that viscous
paste (i.e. lacquer) should be smeared on the
Turkish (sic) cup’ Kas. II 346 (sirlatuir,
sirlatma:k).

D sarlan- Refl. f. of sarla:-; n.o.a.b. Xak.
xt er suvluk sarlandr: ‘the man put on a
turban’ (ta‘ammama); and one says er yor-
ge:ngil: sarlandt: ‘the man wrapped himself
(talaffafa) in a bandage’; and one says y1p
yiga:cka: sarlandi: ‘the cord was wrapped
(iltaffa) round the tree’; it is both Active
(Refl.) and Pass.; and one says er 1:gka: sar-
landt: ista‘adda’l-racul I’l-'amal ‘the man
made himself ready for work’ Kays. II 246
(sarlanu:r, sarlanma:k; the last sentence
with unvocalized V. follows the Infin. but
clearly belongs to the same para.): Osm. xv
and xvr sarlan- ‘to be wrapped in (something
Dat.)" in several texts TTS II 795; I1] 600;
1V 0664.

DF sirlan- Refl. f. of sirla:-; s.i.s.m.l. Xak,
x1 aya:k sirlandn: ‘the cup was smeared with
viscous paste (i.e. lacquer) in order that it
might be ornamented’ (/i-yunqas ‘alayhi) Kas.
1T 246 (strlanu:r, sirlanma:k).

D sarlas- Hap. leg.; Refl. f. of sarla:-, Xak.
x1 {ol> manpa: suvluk sarlasdi: ‘he helped
me to wind (fi takwir) a turban (round my

DIS. V. SRL-

head)’; also for (helping to) wrap(fi laff) some-
thing, and for competing Kay. II 215 (sar-
lagu:r, sarlagma:k).

Dis. SRM

D serim N.S.A. fr. ser-; in its most obvious
meaning ‘patience’, der. fr. ser- as an Intrans.,
attested only by its P.N./A. and Priv. N.JA.; in
the meaning ‘strainer’, noted only in Kay., it
looks at first sight like a scribal error for
*siizim, the obvious word to give such a
meaning, but its existence is proved by its
Den. V. serme:-, q.v., and der. f.s of that
V.; in this sense it must be der. fr. ser- in its
rarer, ‘I'rans., meaning ‘to endure’, hence ‘to
hold back'. Xak. xi serim kull ma yugatta
bihi’l-ibrig wa'l-hasrac mina’'l-ibrisam wa nah-
wihi li-yusaffa bihi'l-sarab ‘any piece of silk or
the like used to cover a jug or mug in order to
strain a beverage’ Kag. I 397.

S sirim See sidrim,

D sorma: Pass. Dev. N. fr. 1 so:r-; lit. ‘some-
thing sucked in’, in practice ‘wine, beer’.
Survives only(?) in SE Salar (sec Ligeti, op.
cit. below). Cf. bo:r, ¢agrr, siigig. Uyg.
vui ff. Civ. (you should make a powder of
various substances and) tapda sayu bor
sorma birle igiirser ‘give it (to the patient)
to drink every mworning with a draught of
wine (Hend.?y H I 164: xiv Chin.-Uyg. Dict.
‘wine’ sorma Ligeti 196; R 1V 771: (Xak.?)
xiv Mul. nabidi’l-hinta ‘wheat beer’ sorma:
Mel. 63, 7 (only): Xwar. xi1(?) Og. (various
kinds of foods and) sormalar (MS, sérmeler)
‘wines’ 0f. 93; a.0. do. 10 (ag): Kip. xiv
sorma: al-mizr ‘millet beer’ 1d. 57.

D siirme: Pass, Dev. N. fr. siir-; lit. ‘some-
thing driven, pushed’, etc.; not noted before
the medieval period, but s.im.m.lLg.; the
commonest modern meaning is ‘antimony,
collyrium’, presumably originally ‘something
rubbed (on the eyvebrows)’, In this sense it
became a l.-w. in Russian as swrma and has
been reborrowed, with back vowels, in some
languages. It also means ‘a sliding door-bolt;
a sliding drawer’ in some languages. Xwar,
xir siirme ‘antimony’ ‘Al s5: xiv ditto
Qutb 163: Kip. xu1 (under ‘women's gear’) al-
~kubl ‘collyrium’ siirme: [{ou. 18, §5: xiv
siirme: al-igmid ditto 1d. s2: xv farih'l-
-nacedr ‘a carpenter’s plane’ siirme 7uh. 28a.
3; kuhl siirme do. 31a. 10: Osm. x1v and xv
siirme ‘collyrium’ in two texts TTS I 657;
IV 718.

D sarma:k Hap. leg.; Dev. N. fr, *sarma:-;
lit. ‘something wrapped round’; misvocalized
sirma:k in the MS. Xak. xr sarma:k bar-
da‘at’l-himar ‘a donkey’s pack-saddle’ Kay.
I 4.

D sarma:s Dev. N. (connoting reciprocity)
fr. *sarma:-; lit. ‘being wrapped in one
another’. Survives w. same meaning in SW
Osm. Xak. x1 sarmas iltifafu'l-say’ bil’-say’
‘the involvement of one thing in another’; and

.
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if (the members of) a tribe have been involved
(mdca) with one another in rioting (fi fitna)
one says sarmasg bold1: Kas. I 460.

Dis. V. SRM-

*sarma:-, serme:- Preliminary note. There
is n.m.e. for cither of these V.s, but in prin-
ciple Kas. distinguishes carefully between their
der. f.s. Unfortunately the distinction is blurred
by scribal errors.

1) *sarma:- Den. V. fr. *sarum, N.S. A, fr.
saru:-; ‘to wrap round, enfold’, and the like.
Sce sarma:k, sarma:g, sarmat-, ctc.

D serme:- Den. V. fr. serim; properly ‘to
strain (something out of 2 liquid)’, but with a
much extended meaningin Cag. N.o.a.b. Xak.
X1 sermemis sii:ttin kayak ‘the cream has
been skimmed off (suffiya min) the milk’ Kas.
111 167, 8: Gag. xvff. sérme- (-di, ctc.)
str-, kap-, al- ‘to strip off, snatch, take’' Vel
285 (quotns.); sérme- (spelt) rubiidan ‘to rob,
steal’ San. 250r. 29 (quotns.)

DD sarmat- Hap. leg.; Caus. {. of *sarma:-,
Xak. x1 ol yisign1: yiga:cka: sarmattn: ‘he
had the rope wound (alaffa) round the tree’
(ctc.) Kayg. 11 349 (sarmatu:r, sarmatma:k).

D sermet- Hap. leg.; Caus. f. of serme:-.
Xak. x1 ol apar balik sermetti: ‘he urged
him to pull the fish out of the water’ (‘ald
ixrdc . . . mina’l-ma’); and one says ol tutma:¢
sermetti: ‘he urged him to remove (‘ald an
‘azala) the noodles from the water’; also used
of anything when one has strained it (saff@hu)
out of water Kas. II 349 (sermetii:r,
sermetme:k, corrected fr. -ma:k).

D sarmal- Hap. leg.; Pass. f. of *sarma:-.
Xak. x1 anip to:ni: basipa: sarmaldi: ‘his
garment was wrapped (iltaffa) round his head’;
also used of other things; this V. is Pass.
(lazim) Kag. II 233 (sarmalu:r, sarmal-
ma:k).

D sermel- Pass. f. of serme:-; n.o.a.b. Xak.
x1 balik sermeldi: ‘the fish was pulled out
(uxrica) of the water’, as if it had been strained
(suffiya) out of the water; and also tutma:¢
sermeldi: ‘the noodles (etc.) were strained
out of the water’ Kay. Il 233 (sermelii:r,
sermelme:k; MS. -ma:k).

D sarmag- Co-op. f. of *sarma:-; survives
in SW Az., Osm. sarmas- ‘to embrace one
another, to intertwine’. Xak. x1 ol mapa:

© y151% sarmasgds: ‘he helped me to wind (fi

laff) a thing like a rope (sic) round a tree’; and
one says 1:§ sarmagdu: ‘the affair was compli-
cated and confused’ (iltaxxa . . . wa'xtalata);
Trans. and Intrans. Kay. II 216 (sarmasu:r,
sarmasma:k): Cag. xv fl. sarmas- (spelt)
‘to envelop (or embrace, pigidan) one another’
San. 230v. 22: Osm. x1v ff. sarmas- ‘to be
wrapped, or wrap oneself, round something’,
sometimes metaph.; c.i.a.p. TTS I 6or; 11
795; 111 600; IV 664.

D sermeg- Hap. leg.; Co-op. f. of serme:-,
Xak. x1 ol mapa: balik sermegdi: ‘he helped
me to pull (fiixrdc) the fish out of the water’;
also used for helping to strain (fi tagfiya)
noodles out of the cooking-pot, or of any
liquid when something of a different nature
(laysa min cinsihi) is removed (uxricat) from
it Kag. II 216 (sermegiir, sermegme:k
corrected fr. -ma:k).

Tris. SRM

D sarmaguk as such Hap. leg.; Dev. N. fr.
*sarma:-; lit. ‘intertwined’. It is not clear
whether sarmagik (sarmasuk) which sur-
vives in SW Az. sarmasig ‘convolvulus’;
Osm. sarmagsik ‘intertwined; ivy’ is a Sec. f.
of this word, or a Pass. Dev. N. fr. sarmas-.
Xak. x1 sarmaguk (only cim vocalized) ‘a
kind of noodle’ (itriya); the dough is cut up
into small pieces like chick-peas (al-himmis);
invalids, and other such people, take them in
small quantities (yahsiha) Kag. I s27: (Cag.
xv ff. sarmasik ‘the name of a plant which
climbs up trees’, in Ar. ‘agaqa or lablab ‘bind-
weed, convolvulus’; in Rami (PU) serigen
(2for saripan) San. 231r. 2).

D serimlig P.N./A. fr. serim; ‘patient’; pec.
to KB, where it is laudatory. Xak. x1 KB
serimlig kigiler ‘patient people’ 1310; 0.0.
1317, 1867, 2480.

VU?D sarumsak ‘garlic, Allium sativum’;
original pronunciation uncertain, but prob.
sarumsa:k, which is morphologically a Dev.
N. fr. a Desid. Den. V. fr. *sarum (cf.
*sarma:-), lit. ‘something which desires to
wrap round something’, but there is no close
semantic connection. S.i.a.m.lg. except NE,
usually as sarmmsak, but SE Tiirki also
samsak: NW Kumyk samursak. Xak. x1
sarmusak (sic, but ?read sarumsak) al-tiim
‘garlic’; samursak metathesized alternative
form (luga) Kas. I s527: xiv Muh. al-tim
sarimsa:k Mel. 78, 3; Rif. 181: Xwar. x1v
sarimsak ditto Nahc. 422, 11: Kom. xiv
ditto sarmisak (preferred to sarimsak by
Gr.) CCI; Gr.: Kip. x111 al-tim (MS. al-fiim)
sarimsa:k (unvocalized) Hou. 8, 16: xiv
sarimsak ditto /d. 57; ditto sarimsak Bul.
8, 6: xv ditto saramsak (sic) Kav. 64, 13;
tim sirimsak (sic; in margin in SW(?) hand
sarmmsak) Tuh. 10b. 13.

D serimsiz Priv. N./A. fr. serim; n.o.a.b.
Xak. x1 KB kozi suk serimsiz osayuk
‘covetous, impatient, and careless’ 3568.

D sarmagik See sarmaguk.

Dis. SRN

saran ‘miser, miserly’, and the like. S.i.a.m.l.g.
except SW as saranfsarap with the same
meaning except in SE Tiirki: SC Uzb., where
sarap has come to mean ‘mad, crazy, foolish’.
Uyg. vinff. Man. TT III go (kavirgiak):
Xak. x1 (people do not respect or like)
saranka: al-baxil ‘a miser’ Kag. II 250, 3;
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n.m.e.: KB saranka tapinma ‘do not enter
the service of a miser’ 949; saran bolma ‘do
not become a miser’ 1402; a.0. 1669.

D sering Dev. N. fr. serin-; ‘patience’; as
such Hap. leg., but sce seringsiz. Uyg.
virt ff. Man.-A (then that good spirit made.. . .
the words which he had spoken and) [bo]dun
kdpiil{t]e seringin [. . .|t ‘put(?) paticnce in
the minds of the people’ M T 32, 9-11.

F sarnig ‘water container’, variously defined;
also existed in Pe. fr. an early period and is
prob. a l.-w. in both, sce Doerfer 111 1206.
Survives in SW Az, Osm. sarnic ‘cistern’.
Xak. x1 sarmi¢ @l-"ulha ‘leather milk-pail’ Kas.
I 454: Gag. xv fl. sarnic ‘cistern’ Zam. 319
(s.v. sa’'ulga).

Dis. V. SRN-

D sarin- Refl. f. of saru:-; survives with
the same meaning in SW Az., Osm. sarin-;
‘Tkm. saran-. Cf. sarlan-. Xak. xi er suv-
lukin sarmdi: ‘the man wound (kawwara) a
turban round his head’; and one says ura:gut
biiriingiik sarmdi: ‘the woman veiled her-
self’ (taqanna’at); also used of anyone who has
wrapped or wound (i/tahafa . . . wa'ltaffa)
something round himself Kas. I 551 _(sari-
nuw:r, sarinma:k): xui(?) At (when you are
dead, vour cnemies) uyadip bériirler sariniu
boziip ‘will feel ashamed and give a shroud
to wrap you in’ 432: Xwar. Xiv sarin- ‘to
wrap round (oneself, etc. Dat.)’ Qutb 155: Kip.
Xtv laffa’l-sas ‘to wind muslin (round oneself)’
sarin- Bul. 8or.: xv ta'ammama ‘to put on a
turban’ saran- (sic) 7uh. 10b. 4.

D serin- Refl. f. of ser- ‘to be patient’;
n.o.ab. Tiirki vin ff. Man. serinmek bili-
gin iintiirlip ‘causing the mental process of
patience to rise’ (from his own limb of thought)
M I 16, 7-8 (1): Uyg. vinr ff. Bud. Sanskrit
titiksa ‘patience’ serrinme:klig (?for -k) T'T
1’111 A4.35: agrus serinmekinin ‘your en-
durance of pain® U III 21, 4 (1); serinmek
‘patiecnce’ as one of the Buddhist virtues is
fairly common, see Hiien-ts. Briefe, p. 39, note
2009; Swur. 207, 18; 208, 1; 225, 21; 229, 9
cte.: Xak. x1 er uska: serindi: sabbara’l-
-racul nafsahu ‘the man forced himself to be
patient’, among a crowd of people who found
tasks which they wanted him to do Kaj. I/
151 (seriniir, serinme:k; MS. in error
-ma:k, mistranslated by Atalay); seringil
ashir ‘be patient’ 111 233, 15: KB serin- ‘to
be patient’ is very common; (do not go into
anvthing in a hurry) sabtr kil serin ‘be patient
(Hend.)’ 587; serin 1107, 1310 (bok-), etc.;
seringil 1322, 6289, etc.; (he said) serneyin
‘T will be patient’ 558; a.0.0.: X1v Muh. al-sabr
serinmek (mis-spelt sirinmak) Mel. 37, 14;
seri:nmek; R{f. 124 sabara seriin- 111
(27, 15 sabr et-); al-ihtimal ‘to bear patiently’
seri:nmek (-mak) 123 (only).

D siiriin- Refl. f. of siir-; s.i.s.m.l. w. similar

meanings, and see siir¢-. Xak. x1 kisi: 6:z
stiriindi: ‘the man rubbed (or scratched,

DIS. SRN

fakka) his own body’; also used of anything
hard when it has been rubbed (or polished,
insahaqa) Kas. 1l 151 (siirtintir, siiriin-
me:k): x111(?) Tef. siiren- (sic?) ‘to be dragged
oft’ (to hell) 279.

Tris. SRN
S saringka: Sce sarigga:,
S siringga Sce sirigga:c,

D seringsiz Hap. leg.?; Priv. NJA. fr.
sering; ‘unbearable, intolerable’ (suffering).
Uyg. viu fl. Bud. U II 32, 61-2 (ongsuz).

DD siiriindi: Pass. Dev. NJ/A. fr. siirlin-;
n.o.a.b. Xak. x1 siiriindi: er ‘a man who is
driven out (al-matriid) of any place’ Kag. I 449:
KB yérindi ajunug siiriindike kod ‘leave
(this) hateful world to the outcast’ §327: xI1v
Muh(?) tufi’l-say’ ‘the dregs of anything’
siicriinde: Rif. 190 (only; dubious).

1D saranlik Hap. leg.; A.N. fr. saran, Xak.
x1 saranhik a/-buxl ‘miserliness, meanness’
Kag. I 504 (verse).

Tris. V. SRN-

D saranla:- Hap. leg.; Den. V. fr. saran;
mentioned only as an example of this meaning
of a Den. V. in -la:-. Xak. xi ol anu: saran-
la:d1: ‘he reckoned that he was a miser (baxil)
and ascribed miserliness (al-buxl) to him’ Kay.
IIT 345, 20; n.m.e.

PUD siirpii:le:- Hap. leg.; the Infin. is -ma:k
corrected to -me:k; spelt seripiizle: in the MS.
but in the same section as kalpu:la:- and
salpu:la:-; there is no semantic connection
with ser-, but a clear connection w. siiriin-
(sce siirg-), so prob. Den. V. fr. *siirpii
abbreviated Dev. N, fr. slirtin-. Xak. xt er
stirpii:le:di: ‘the man slipped (tazallaga) on
the ice’ (cte.) Kas. Il 409 (silrpiile:r,
siirgii:le:xme:k; sce above).

Mon. V. SRS-

?FE sars- Sec sarsu-.
Dis. SRS
D sarsii Dev. N.JA. fr. sarsi- ‘rough,

harsh’, lit. and metaph.; n.o.a.b. Uyg. vinn (1,
Bud. sarsi1g kopiilliig ‘hard-hearted” U IV
38, 125; 0.0. TT VI 66 (VIII O.9) (kadir);
U 11 76, 6 ctc, (2 irig); U I11 24, 3 (rdil-):
Xak. x1 sars1@ so:z ‘a harsh (al-xasin) word’;
also used for a harsh affair (al-amr) and a
harsh thing (al-sav’) Kas. I 464.

VU ?F sarsa:l Hap. leg.; ?a L.-w.; there is no
widely distributed Turkish word for ‘weascl’.
Xak. x1 sarsa:l al-dalag ‘weasel’, it is a small
animal like the sable (al-sammiir) Kag. I 483.

Dis. V. SRS-

PU?D sarst:- ‘to be harsh, rough’, and the
like; ‘to use harsh language’. N.o.a.b.; thesur-
viving occurrences could be taken fr, sars- or

5 ssse———eee—
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sarsu-, but there is a clear semantic con-
nection w. 1 sa:r- (see esp. sarsit-) and it is
therefore best explained as a Simulative f. of
1 sa:r-. There is no obvious semantic con-
nection w. SW Az. sarst-; Osm., Tkm.,
sars- ‘to sway, totter, shake; to be em-
barrassed’. Uyg@. viir ff. Bud. bu muntag
i[rig] s[arsi1] savin sd[ge] sarsa ‘cursing
and speaking harshly with these rough, harsh
words’ TM IV 252, 17-18; a.0. Suv. 136,
9-10 (tota:-): (Xak.) xuw:) Tef. al-rihu'l-
-‘dsifa ‘a violent gale’ yél katigsigli sarsih
262: (Gag. xv fI. sarsa- (spelt) takdnida
sudan wa larzidan wa cumbidan zamin wa
gayr-i an ‘to be shaken; to quiver; (of the
earth or something clse) to quake’, in Rimi
sarst- San. 230ov. §: Osm. xvi sarsi-
(spelt) Rimi form of sarsa- do. 18).

D siirse:- Hap. leg.; Desid. f. of siir-, Xak.
x1 ol at1f siirse:di: ‘he wished to drive (sazq)
the horse' (ctc.) Kag. 111 284 (slirse:r, siirse:-
me:k; MS. everywhere siirise:-).

1) sarsit- Hap. leg.; Caus. f. of sarsu-; for
the translation cf. 1 sa:ir-. Xak. x1 ol anu:
sarsittr: ‘annafahu wa gallaza ‘alayhi ‘he ill-
used him and treated him harshly’ Kag. I1 336
(sarsitu:r, sarsitma:lk): (KB see sasit-),

Dis. SRS

D sorusg Hap. leg.; perhaps best explained as
a Dev. N. fr. 1 so:r-,in the sense of ‘something
sucked’, Cf. sorusla:-, Xak.x1sorus ‘wheat
(al-hinta) roasted in the ear before the grains
have become hard, and then detached (from
the ear) and eaten’ Kay. I 368.

Dis. V. SRS-

D sarus- Co-op. f. of saru:-; apparently
originally vocalized sarus-, later changed to
sarts- in the MS.,; survives in NW Kaz. sarig-
R IV 325 (only?). Xak. xr ol mapa: suvluk
sarugdn: ‘he helped me to wind (fi kawr) the
turban (round my head)’; also (for helping) to
wrap (f7 laff) anything, and for competing Kas.
II 96 (sarusw:r, sarugma:k): Osm. xvi
sartg- (of dragons) ‘to intertwine’ TTS IJ
795-

D sir1g- Hap. lcg. ; Co-op. {. of 2 siri:-. Xak.
x1 kutz ana:sipa: kidiz sirigdr: ‘the daughter
helped her mother to sew the felt extremely
firmly’ (fi xiydta . . . muqarmita bi-mugalaba)
in the same way that the coverings (agsiya) of
Tiirkmen tents, saddle-cloths (al-walaya), etc.

 are sewn Kas. II g6 (sirisu:r, sirigma:k).

D sorig- (soirig-) Co-op. f. of 1 so:r-;
n.o.a.b.; but the Co-op. f. of 2 soir- s.i.s.m.l.,
in SW Tkm. so:rag-. Xak. x1 to:n te:rig
sorusdt: (sic) ‘the various parts of the garment
(acz@u’l-tawh) absorbed (nagsafa) the perspira-
tion’; and one says anip yii:zi: sorigdi: ‘his
face wrinkled up’ (or frowned, kalaha) Kas. IT
96 (after the first sentence sorusw:r, sorus-
mazk and after the second sorisu:r, so-
riy maxk; the difference prob. fortuitous):

Cag. xvff. sorus- (pursidan ‘to ask’ and)
makidan ‘to suck’ San. 240v. 12: Osm. x1v to
XVIIl BOTrug- ‘to suck one another’ (in a kiss);
‘to absorb’ (a liquid); in four texts TTS I 637;
II83s. .

D siiriig- Recip. f. of siir-; s.i.s.m.]., usually
for ‘to drive one another out’. Xak. x1 adgir
kisra:k birle: siiriigdi: ‘the stallion bit
(sanna) the mare’, that is when he wished to
cover her (yanzi ‘alayha); and one says ol
menip birle: siirligdi: tdradani ‘he drove me
back’ (and I him); and one says ol anda:
(?read andin) alimin siiriigdi: ‘he exacted
(tagdda) his debt from him’ (‘alayhi) Kas. 11
96 (siiriigii:r, siiriigme:k): Cag. xvfl
siirilg- (‘with -U-’) muncarr sudan ‘to be
pulled, or dragged’ (sic) San. 240v. 12.

Tris. V. SRS-

D sorusla:- Hap. leg.; Den. V. fr. sorus.
Xak. x1 ol tar1g sorusla:di: ‘he roasted the
ears of wheat (sawd sunbula’l-barr) to eat them’
Kay. 111 335 (sorusla:r, sorusla:ma:k).

Mon. V. SS-
sus- See susga:k.

siis- basically (of an animal) ‘to butt’, with
some extended meanings. S.i.amlg., w.
some minor phonetic changes; exceptionally
in SE Tiirki tis-fiisii-. Uyg. viu ff. Bud. PP
17, 5 (s1n-): Xak. x1 w:d siisdi: ‘the ox (etc.)
butted’ (nataha) Kas. Il 293 (siise:r, siis-
me:Kk); a.o. 11 364, 15: Kip. Xv nataha siis-
Tuh. 37b. 2: Osm. xiv f. siis- ‘to butt’; in
several texts TTS I 658; II 858; IV 719:
XVIiI 8tis- in Rami, (1) §dx zadan ‘to butt’, in
Ar. mundatahat; ((2) sakit sudan ‘to be silent’;
error for Sus-, same meaning, a modern V.
pec. to SW Az, Osm.) San. 243v. 23.

Dis. V. SSA-

sasu:- ‘to be malodorous, to stink’; s.i.a.m.l.g.
Cf. yudu:-. Uyg. viu ff. Bud. [gap] sasip
turur ‘stinks’ U II 24, 8; a.o. U III 25, 6
(togral-); in T7T VI 445 some MSS. read
yidiyur sasiyur for yidig sasig bolup.
Xak. x1 sastdi: (MS. sasidi:) ne:n ‘the thing
stank’ (naruna) Kas. IIT 265 (sasur, 8ast-
ma:k): GCag. xv fl. sas1- gandidan wa muta-
‘affin sudan ‘to stink’ San. 231r. 13: Xwar.
x1v sast- ditto Qutb 155; sast- Nahc. 389, 11:
Kom. ditto CCI, CCG; Gr. 215 (quotns.):
Ki1p. xXv natuna wa uritha (ditto) sast- Tuh.
37a. 11; a.0. 84a. 1 (sas1g).

Dis. V. SSD-

D sasit- Caus. f. of sast:-; s.i.am.lg. Uyg.
viit ff. Bud. (when death, the enemy, comes)
tolp etdzin yiditip sasitip ‘it makes all his
body stink (Hend.)’ TT X s547: (Xak. x1 KB
sevindi tédiikte sasitur soger ‘when you
say “he is pleased”, he uses harsh lJanguage and
curses’ 4756; the Hend. w. 86g- makes it
clear that sasit- is here an abbreviation, metri
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gratia, of sarsit-): Gag. xv ff. sasit- Caus.
f., gandanidan wa muta'affin kardan ‘to cause to
stink” San. 2311, 14: Xwar, xiv sasit- ditto
Quitb 155.

1) siistiir- Caus. f. of siis-; s.i.s.m.l. w. minor
phonetic changes, e.g. SC Uzb. suzdir-,
Xak. x1 ol kog siistiirdi: ‘he egged on the ram
to butt until it butted’ (‘al@’l-nitah hatta tana-
taha) Kag. II 184 (siistiiriir, siistiirme:k).

Dis. SSG

D sasig N.JAS. fr. sast:-; ‘stinking, mal-
odorous’.  S..amlg. w. minor phonetic
changes. Uyg. viit fl. Bud. etozi y1dig sas1g
bolup ‘his body becomes stinking (Hend.)’
TT VT 445 (and sce sast:-): Xak. x1 Kag. I 372
(burti); nm.e.: Gag. xv fl. sasi1g yaramaz
raviha ‘an unpleasant smell” Iel. 274, sastg
gandida wa muta'affin ‘stinking’ San. 231¢. 15:
Xwar. xiv sasif ‘stink; stinking’ Nahec. 347,
1; 422, 7: Kom. xiv ‘stinking’ sast CCG,;
Gr.: Kip. xiv sasu: sinnat’l-bawl ‘the stench
of urine’; one says sast: ywyir vafihu'l-sunan
‘it diffuses a foul smell’ 1d. 58: xv (among
Dev. N.s) ‘from sasi-, sas1g’ Tuh. S4a. 1.

°F sastk Hap. leg.; no doubt a l.-w. Ug x1
sastk ‘carthenwarc' (al-hazaf) in 'thé lan-
guage of Ug and its vicinity (ma icealdha) Kas.
I 382,

VU D susik Hap. leg.; ‘bucket’; the vocaliz-
ation seems to have been added later; it should
prob. be taken as a Sec. f. of susga:k and
spelt susak. Xak.(?) xt susik al-dalw fi luga
sami'tuhd ‘bucket’, I heard it in a dialect Kay.
I 382.

D susga:k ‘ladle, scoop’ and the like; Dev. N,
in -fa:k (normally connoting repeated action)
fr. sus- ‘to scoop up’, which is not noted in
the carly period but survives in NE Alt., Sor,
Tel. (R IV 871), Khak. sus-: SE Turki us-
(cf. siis-): NC Kir. suz-. Survives only(?) in
NE Bar. suskak R Il 784; other languages
use susgu or the like in this sense. Karluk,
Kip., and all the nomads (a/ili’l-wabar) x1
sus@a:k kull ma vugraf bihi'l-ma@ wa gayruha
‘anything used to scoop up water (etc.)’ Kay.
I 470: Gag. xv . susak (spelt) gumeca wa
mil'aqa ‘a spoon or ladle’, used to stir a cooking-
pot San. 243v. 24.

Dis. SSG

) siisgiin Pass. Dev. N fr. siis-; lit. ‘some-
thing butted’ or the like. N.o.a.b.; clearly an
anatomical term, possibly ‘backside, rump’.
Uyg. viu . Civ. in TT VII 19 listing the
part of the body in which the soul is in each
dav of the month siisgiin (. 12) comes be-
tween yan ‘the side’ and topii ‘the top of the
head’; in a similar list in do. 25, 4 (tutus-) it
is linked with arka ‘back’ between ‘waist and
armpits’ and ‘legs’; in another text, do. 41,
26-7 siisgiin ogurgasindin iiner ‘it emerges
from the base(?) of the spinal column’.

SSD-

Dis. V. S8G-

I) siisgir- Hap. leg.; Inchoative f. of siis-.
Xak. x1 si1gir erig siisgirdi: ‘the ox threa-
tened to butt (hamma . . . an yantah) the man’
Kas. 11 189 (siisgire:r, siisgirme:k).

is. V. SSN-

VU D sesin- Hap. leg.; the second sin carries
both fatha and kasra in the MS., the sccond
obviously right. It comes between sé:zin- and
siisiin-, which cxcludes the possibility that
the sccond -s- should be -$-, but in its second
meaning it seems to be a Sce. f. of *segin-;
there is no obvious ctymology for the first
meaning. Xak. x1 er kulin urga:h: sesindi:
‘the man threatened (hamma) to beat his slave,
and advanced on him and came to blows’
(qasada ilayhi wa'dtaraba); also used of a horse
when it has almost got frec of its halter (yan-

falit mina'l-watdq Kag. II 152 (sesiniir,

sesinme:k),

D) siisiin- Hap. leg.; Refl. . of siis-. Xak., x1
er basin ta:mka: siisiindi: ‘the man pre-
tended to beat (vadrib) his head against a wall’
(etc.) Kag. IT 152 (siisitnw:r, siisiinme:k).

Dis. V. SSS-

D siisiig- Recip. f. of siis-; simm.lg w,
the same phonctic changes. Xak. x1 ikki:
kogpa:r siisiisdi: ‘the two rams butted one
another’ (tandtahat) Kag. Il 101 (sisisii:r,
siisiisme:k): Osm. xiv ff. siislis- lit. (of
animals) ‘to butt one another'; metaph. (of
armies) ‘to clash’; in several texts TT'S 7 658;
11 858, IV 720.

Mon. S§

Preliminary note. The combination of 8 and $
weas very unstable in Turkish and did not sur-
vive for fowg; occasionally the § hecame S (see
sesin-), hut usually the s became 8, and in some
modern languages one or hoth the $s have become

¢s.

sa:s survives only(?) in NE Mad. sas (of a
horse) ‘wild, unbroken’ R T17974. "The homo-
phonous V. sas- (*sa:g-), ‘to he astonished,
startled’, and the like, is first noted in Xwar,
xt(?) Og. 280 and s.i.s.m.l; it must not be
confused with §ag- as a Sec. f. of sag-. Xak.
X1 sais at al-farasi'l-rumilne (MS. rimid)
*l-nafiir ‘a horse which is given to kicking and
shying' Kas. I1I 152.

sé:$ ‘a surety’; n.o.ah, Xak. xt (after 2 sus)
sé:s (bi'1-imala ‘with-€:-") al-damdn ‘a surety’;
hence one says men apar séig bé:irdim
addaytu damanahu ‘1 gpave a surety for him’
Kas. 11T 126: KB $és 295 (béril-).

1 sus ‘a spit, fork, spike’, and the like. The
vowel was 1 in Xak. and is now cverywhere i,
the date of the change is uncertain. S..am.l.g.
(except SE, SC where it has been displaced
by Pe. six) w. wide phonetic changes (s-/$-/¢~,
-s/-s/-¢); SW Tkm. gizg. Uyg. vt ff. Man.
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si1glarin bulupan ‘finding their spikes’ M 111
29, 12 (i) (see s1§ltg): Bud. PP 57, 8 (kams);
63, 8: Xak. x1 81:§ minzdm tutmac ‘a fork for
(eating) noodles’ Kay. I1] 125; 81§ ‘a spit’ (al-
-sufiid), and ‘a fork for (eating) noodles’ is called
81§ [ 331; $18 (sic) ‘a fork for eating noodles’
11 282; 0.0. sagka: ] 15 (tev-); suska: I 174
(taktur-): xiv Muh. al-six ‘a spit’ sns Mel.
69, t; Rif. 169: Gag. xv fT. §1§ (1) six (quotn.);
(2) metaph. ‘small nails used to fasten horse-
shoes’ (quotn.) San. 260r. 25: Kip. x11r al-six
st:$ Hou. 17, 16: x1v $18 ditto [d. §4: xv ditto
Tuh. 1gb. 6—91§ bdrek ‘picces (grita’) of dough
which are cooked’ Id. 55; a.0. [d. 30; Bul.
8, 12 (biiriik).

2 su:g ‘swelling, boil’, and the like; survives in
NE Khak. sis: (SE Tiirki issik: NC Kir.
sisik; Kzx. isik): NW Kk. is; Kaz. sés;
(Nog. sislk; Kumyk sisik): SW Az, Osm.
sig; Thkm. ¢i:s. The longer forms are prob.
Dev. N.s fr. s1§-, q.v., with which this word
is homophonous. Uyg. viii ff. Bud. TM IV
253, 56 (siivri:): Civ. sigka: ya:ra:sur ‘it is
beneficial for the swelling' TT VIII M.27;
a.0. do. 33; s1§1 agrigr kéter ‘the swelling
and pain disappear’ H I 121; a.0. Il 26, 82:
Xak. xr1 sui§ al-waram ‘a swelling’ Kag. 111
125; a.0. I1] 184 (2 ko:k-): Gag. xvfl. s15. ..
(3) waram San. 260r. 25: Kip. xiv sis
al-waram 1d. 55; Bul. 10, 3.

Mon. V. §S-
*sa:g- See sa:§.

ses- ‘to loosen, untie’, and the like. More or
less syn. w. ¢8j-, q.v. S.i.a.m.lLg. except SW
(where ¢6j- survives as ¢6z-), usually as ge¢-,
less often ges- or some other form. Uyg.
vir ff. Bud. bagin sesip ‘undoing their
fastenings’ U 11 76, 2: Xak. x1 er attin kisen
segdi: ‘the man unfastened (halla) the hobble
from the horse’; also used for anything which
you have unfastened from its fastenings
(witdqihi) Kas. 1I 13 (seseir, sesme:k); er
tligii:n sesdi: (sic) ‘the man unfastened the
knot’; also used when he unfastened a horse
or something else from a fastening II 293
(sese:r, sesme:k): xui(?) Tef. ¢ces- (sic) ‘to
unfasten’ 358: xtv Muh. halla $€s- Mel. 25, 9;
Rif. 108; al-hall sé:mek (MS. -mak) 34, 10;
sesmek (ditto) r11g9: Gag. xvfl. yés- (sic)
kugiidan band wu girth ‘to undo a fastening
or knot’ San. 349v. 11 (quotns.): Xwar. X1
ces-/ses- ‘to undo’ ‘'All 51, 52: xIv ges-
ditto Qutb 166: Kom. x1v ditto PU ses- CCI;
Gr.: Kip. xi1 halla ses- Houn. 39, 12: x1v
ditto Id. 55: xv ditto Kav. 9, 9; 77, 9; Tuh.
13b. 2 (in 32a. 9 §€§- is a Sec. f. of seg-).

- s1:§- ‘to swell’; homophonous w. 2 su:§, and
like it originally w. -1-, later w. -1-. S.i.s.m.l.
w. the same phonetic changes; SW Tkm.
¢its-. Uyg. viu ff. Man. Wind. 21—2 (liriil-):
Bud. (this siitra) kogiizliig kolinte sigmug
‘swelled in the lake in (the Buddha’s) breast’
(and gushed out by way of his mouth) USp.
1o3a. 31: Civ. H I 119, etc. (emig); I7 26, 82:

8s7

(Xak.) xui(?) Tef. VU slg- ‘to swell’ 364:
(xtv Muh. al-manfiax ‘swollen’ gi:gii:k Mel.
64, 10; sigi:tk Rif. 163): Cag. xv fI. sis-
waram kardan ‘to swell’ San. 260r. 5: Kom.
X1v ‘to swell’ PU sig- CCI; Gr.: Kip. xiv
§is- warima ‘to swell’ ld. s5; al-mafxa ‘a
swelling’ gismek Bul. 10, 3; intafaxa gig- do.
33r.; warima §ig- do. 88r.: xv ditto Kav. 9, 9;
Tuh. 38b. 9; 0.0. do. 84a. 10; goa. 10.

Dis. V, SSA-
D sesii:- Hap. leg.; morphologically expli-
cable only as a Den. V. in -il:- fr. *seg, a N.
homophonous w. ses-. Xak. xr tiigli:n
segii:dl: ‘the knot weakened (wahanat) until
it almost came untied’ (kadat’l-inhilal) Kas.
111 267 (sesii:r, segii:me:k).

Dis. SSD
D sesiit See sesiit.

Dis. V. SSD-
?E sastur- See sestiir-.

D sestiir- Caus. f. of ses-; ‘to have (some-
thing) unfastened’ and the like. S.i.s.m.l w.
the same phonetic changes. Kas. has two
paras. ; in the second the Infin. is -ma:k and the
sin carries both fatha and kasra but seman-
tically the second is clearly the Caus. f. of seg-
used metaph. Xak. x1 ol tiigii:n segtiirdi:
ahalla’l-‘ugda ‘he had the knot (etc.) untied’
(sestiiriir, sestiirme:k); and one says ol
alim bérim birle: sestiirdi: translated
awga‘a’l-mugassa bi’l-dayni’lladi lahu ma'a’l-
-dayni’'lladi “alayhi fa-taraka hada lahu wa
ddka li-hada ‘he arranged a set-off between
the debts due to and from him, so that they were
respectively released to him and the other
party’ (sestiiriir, sestiirme:k; MS. -ma:k)
Kag. 11 184; ol tiigii:n sestiirdi: same transla-
tion; alternative form of sestiir- (luga fi’l-sin);
examples of s for § in Ar. l.-w.s fr. Pe. and
vice versa follow I7 187 (no Aor. or Infin.).

Dis. SSG

D sesiik Hap. leg.?; Pass. Dev. N./A. fr.
ses-; ‘unfastened’ and the like. Xak. xr1 any-
thing released from its fastenings (fulla min
watdqihi) is called sesiik; one says sesiik at
‘a horse set free (mnutlag) from its fastenings’
Kas. I 390.

Dis. SSL

D sishg P.N/A. fr. 1 sus; survives in S\V
Osm. sisH (of a stick) ‘with a spike on the end’.
The only early passage is in a much damaged
text, meaning conjectural. Uyg. viu ff. Man.
(if he does not make a dwelling for the home-
less arhat Elect) sishfi opri iginte olgurtur
‘he seats them in a hole with spikes in it’
M III 29, 10-11 (i).

Dis. V. SSL-

D sesil- Pass. f. of seg-; ‘to be unfastened’
and the like. S.i.a.m.l.g. except SE w. the same
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phonetic changes. Uyg. viti fl. Bud. bag
¢ug yok kim yorillmegiiliik sesilmegiililk
(sic, the MS. is xvii1) ‘there are no wrappings
and bonds which must not be unwrapped or
unfastened’ Swwv. 165, 21-2: Xak. x1 tiigii:n
sesildi: ‘the knot came untied’ (inhalla), also
used when it was untied (hulla); Intrans. and
Pass. Kay. IT r24(sesiliir, sesilme:k); kogpa:r
teke: sesildi: ‘the rams and he-goats have
been separated’ (tafarraqd) (i.e. from the ewes
and nanny-goats) IIJ 102, 18; o.0. I 524, 1
525, 20: Xwar. x1v sesil- ‘to be untied; to be
loose’ Qutb 166; Nahc. 226, 6: Kip. xiv
inhalla sesil- Bul. 33r.

D sisil- Hap. leg.; Pass. f. (Intrans.) of si:§-;
irregular since su:§- itself is Intrans. Xak. x1
bis1g tar1d sisild: ‘the boiled wheat swelled’
(intafaxat) until there was hardly room (ddga
makanuha) for it in the pot; also used of any-
thing the parts of which have been squeezed
because of swelling (mina’l-intifax) until there
is hardly room for them Kas. I 124 (s1g1lur,
sisilmak).

D) s1slat- Caus. Den. V, fr. 2 s1:§; ‘to make
(something Acc.) swell’. N.o.a.b. Uyf. viu ff.
Civ. TT VII 24, 21~2 (1 si:n); 25, 2 (ko:l).

D seslin- Hap. leg.; Refl. f. of sesil«; lit. ‘to
get free by one’s own efforts’. Xak. x1 at
seglindi: ‘the horse got free (intalaga) from
its fastenings’ (etc.) Kay. Il 247 (seslinii:r,
seslinme:k).

Dis. V. SSN-
D *sesin- Scc sesin-,

Dis. V. SSR-

D sesiir- Caus. f. of ses-; lit. ‘to cause to be
unfastened’; in practice it scems to he used
only for ‘to cause a gap’ in a series of identical
things. N.o.a.b. Uyg.viufl. Bud.(distinguish-
ing thus between the differences of the {two-
monthly periods in) the series (kezig), one
must give the (appropriate) remedies) sesgiir-
medin kezigin ‘without causing a gap in the
series’ Sut. 590, 7; a.0. do. 23: Civ. (I will pay)
ay sayu sesiirmedin [gap] ‘every month
without leaving a gap’ USp. 67, 3 (the more
usual word in this context when a single pay-
ment and not a series is promised is kegiir-
medin ‘without delay, promptly’): Xak. x1
ol yingii:ni: ¢as birle: sesiirdi: ‘he separated
(fasala bayn) the pearls and the turquoises (or
other jewels) in a necklace’( fi nazm) Kag. II 79
(segiiriir, sesiirme:k; MS. -ma:k): KB
sdztig sfzke tizdim sesiirdxm ura (?read
ara) ‘1 strung word to word and spaccd them
out’ 6616.

Mon. SY

I sa:y criginally ‘an area of (Ime]) ground
covered with stones; stony desert’; s. i.am.lg.
(in Tkm. say; Iacking in Osm.) usuall

such extended meanings as ‘a dry stony river-
bed; a river or stream with intermittent flow
of water; a shoal or shallow, in a river or the

DIS. V. SSL-

sea’. Uyg. vinff. Civ. TT VI 42, 8 (bé:l):
Xak. x1 sa:y al-harra ‘ground covered with
loose stones’ Kag. 11T 158: KB (if a man does
not bring a pearl up out of the sea) kerek
yingii bolsun kerek say tagi ‘it may just as
well be a pebble as a pearl’ 212: Gag. xv L.
say ‘a river (dere) that flows in the winter and
is dry in the summer’ Vel 283 (quotns.); say
(2) ‘a river which is dry in the summer and
flows in the winter’, and ‘a river with little
water in it" (riid-i kam ab) San. 238r. 12
(quotns.): Kom. xiv say ‘shallow’ CCG;
Gr.: Kip. xiv say al-ma diin qamati’l-xayl
‘water not too deep for a horse to walk
through’ ld. 61; similar tramlatmn but al-
-maxada ‘ford’ instead of al-ma’ say Bul. 4,16:
Xv raqraq ‘shallow water’ say su Twh. 16b. 11.

?F 2 saiy prob. a l.-w., perhaps Chinese;
pec. to Kag. Xak. xi sa:y yarik al-cawsan ‘a
breastplate; plate armour’ Kag. 11T 158; a.o.
11 15 (yarik).

SF suy Sce tsuy.
Mon. V. SY-

S say- Scc sa:-.

soy- originally specifically ‘to skin’ (an
animal); thence more generally also ‘to peel
(a fruit); to strip (an individual); to rob’, and
even, in some languages, ‘to slaughter’ (an
animal). S.i.a.m.lg.; SW Tkm. soy-. Uyg.
viir ff. Bud. PP 3, 3 (terit); U I1II 52, ¢
(ditto): Xak. x1 er ko:yud soydi: ‘the man
flayed (salaxa . . . cild) the sheep’ (etc.) Kas.
111 244 (soya:r, soyma:k; prov.): (\1v Muh.
see soyul-): Gag. xv {f. soy- (spelt) ‘to strip
off (kandan) clothes or skin’, in Ar. xala‘a and
salaxa San. 248v. 8(q110tn) Xwar. it soy-
‘to strip ofl” Al 26: x1v ditto Qutb 158; Nahe.
421, 10: K1p. xu11 salava soy- Hou. 34, 4: xXtv
salaxa wa qagara (‘to pecl’) soy- Bul. 48r.: xv
salaxa wa ‘arrd (‘to denude, undress’) so:y-
Kav. 75, 4; Tuh. 20a. 7: Osm. x1v soy- ‘to
flay’; in one text TTS IT 838.

Dis. SYA

D sayu: Ger. fr. sa:-; lit. ‘counting’, in prac-
tice ‘every’, but unlike other words meaning
‘every’, it rctains its character as a Ger. and
follows the word which it qualifies. Survives
in such phr. as c1l say ‘every year’ in NE Sor R
IV 220 and Khak. and as sayin in other NE
languages R IV 225: NC Kiur., Kzx.: SC Uzb.
Tirkil viir yér sayu: bardi ‘vou went to
every country’ I S g, II N 7; boduni:n sayu:
it(t)imz ‘we sent (envoys?) to all their
peoples’ T 42: viut ff. Man, ay tepri kiinin
sayu ‘every day in the month’ Chuas. 261-2;
kiin sayu do. 2931; o.0. do. 333-4: Uyg.
virt fI. Man. yitkiinmis sayu ‘every time that
he worships' TT 111 5; ol yaruk drtiig sayu
‘every time that that light s obscured’ M II1
7, §—6 (iv): Bud. sayu is common, c.g. ol
hnxwa sayu ‘every one of those lotuses’
(Chinese 1.-w.) PP 38, 1; v.0. do. 38, 6; U II.
34, 15; 45, 52 etc:: Civ. sayu is common, e.g.

R
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olurtuk sayu orun yurt ‘every place and
camping site where you reside’ TT I 120; 0.0.
in HI, TT VII, USp., etc.: Xak. xt KB (if he
is awake like the owl) tiinle sayu ‘every night’
2314: Qag. xv ff. say1 a word that is meaning-
less unless attached to another word, e.g.
algan say1 alfinca ‘whenever one takes’ Vel
283 (quotns.); say (1) waqt wa hangam ‘time,
occasion’ (same quotn.) . ..(3) hisab wa sumara
‘number, counting’ (quotns. including har tiigi
sayu ‘every hair of my head’) San. 238r. 12;
sayu (spelt) hisdb wa gumdra (quotn. containing
har gul sayu ‘every rose’) do. 277 (both words
really mean ‘every’).

Dis. V. SYB-

saypa:- ‘to squander’; n.o.a.b., but see
sayka-. Xak. x1 ol tawa:rin saypa:di: ‘he
squandered (baddara) his property, and spent
(asrafa) it on anything’ Kag. III 310 (saypa:r,
saypa:ma:k): Cag. xv ff. sayfa- (spelt)/
saypa- (‘with -p-') xarc wa pardganda kardan
‘to spend, squander’ San. 237r. 20 {(quotns.;
the Pass. f. sayfal-/saypal- is also listed w.
quotns. in 237v. 7; these V.s are listed in Vel.
282-3 and consequently P. de C., etc. as
sayga-, saygal-).

D saypat- Hap. leg.; Caus, f. of saypa:-.
Xak. x1 ol (apar) tawa:rin saypatti: ‘he
urged him to squander (‘ald tabdir) his property’
Kas. 1I 357 (saypatu:r, saypatma:k).

Dis. V. SYD-

D soydur- Caus. f. of soy-; s.i.s.m.. Uyg.
viii fl. Man.-A (the chief of the demons hid
in a tree) vréstiler tutup tartdi soydurdi
‘the angels scized and pulled him and had him
dragged off (the tree)’ Man.-uig. Frag. 400,
6: Cag. xv ff. soydur- digari-ra ba-kandan
piist wa libas amr kardan ‘to order someone to
strip the skin or clothes (off someone)’ San.
248v. zo0.
Dis. V. SYG-

D sayik- Intrans. Den. V. fr. 1 sa:y; sur-
vives in NE Tob.: NW xix Kaz. saytk-; xx
Kaz. sayég- (of a stream) ‘to become shallow,
form shoals’. Xak.xi1yé:r saytkti: ‘the ground
became stony’ (sarat . . . harra) Kas. 111 189
(sayika:r, sayikma:k).

D soyuk- Hap. leg.; Emphatic Pass. f. of soy-.
Xak. x1 er soyukti: huriba mald'l-racul
‘the man’s property was plundered’ (i.c. he
was stripped of it) Kas. 11] 189 (soyuka:r,
soyukma:k),

E sayga:- See saypa:- (Cag.).

?E sayka:- Hap. leg.; almost certainly a mis-
transcription of saypa:-. Uyg. vin fI. Bud.
(they sat cross-legged at the cross-roads
and filled the beakers) tuturkan suvsusug
saykadilar alkingsiz ‘they poured out the
rice wine unstintingly’ Hiien-ts. 1941-2.

D saygiir- Hﬁp. leg.; Inchoative Den. V. fr.
1 sa:y. Xak,. x1 yé:r saygirdn: ‘the ground

became almost covered with stones’ (kddat . . .
an tagir harra) Kag. III 193 (saygira:r,
saygirma:k).

Tris. SYG

D sayu:ks: N./A.S. fr. sayu:; pec. to Uyg. and
grammatically dubious. Uyg. viit ff. Bud. on
orunlar sayukt irii belgiiler ‘the omens and
signs in all the ten quarters’ Suwv. 315, 14; (the
root of the profound doctrine) kamag nikay
sayuki ‘in all the schools’ (Sanskrit nikdya)
Hiien-ts. 213.

(?D) soya:gu: morphologically obscure, per-
haps a lL-w. Survives in NC Kzx. soyaw
‘pine-needle; tooth-pick; splinter’. Xak. xi1
soya:gu: gi'si’u'l-dik ‘a cock’s spur’ Kay. 111
174.

Dis. SYL
SDF suylig See tsuyhig.

Dis. V. SYL-
E sayil- See sapil-.

D soyul- Pass. f. of soy-; s.i.s.m.]. Xak. x1
bulit soyuld1: ‘the clouds were swept away’
(tagagsa‘'at); and one says ko:y terisi:
soyuld:: ‘the sheep was flayed’ (kugitat . . .
‘an cildiha); and one says erdin to:n soyulds:
‘the garment was stripped (nuzt'a) off the man’
Kas. IIl 190 (soyulu:r, soyulma:k): (xiv
Muh. ‘ariya wa’nsalaxa ‘to be stripped naked;
to be flayed’ go:ya:- Mel. 22, 1; Rif. 112
(error for so:yul-); al-‘ury (Rif. adds wa'l-
-salx) so:ymak (sic) 36, 11; 122): Xwar. xiv
soyul- (of a nut kernel) ‘to be peeled’ Quth
158: Kip. x1v insalaxa goyul- Bul. 33r.: xv
maslix ‘flayed’ (s1rik; in margin in SW(?)
hand) soyilmis Tuh. 33b. 10.

Dis. SYR

(S)D seyrem (sedrem) Hap. leg., but see
seyremlen-; although the Infin. of the latter
has -ma:k in the MS. this is clearly a N.S.A.
fr. seyre:- (sedre:-) ‘to be sparse, scattered’,
and the like. Xak. x1 seyrem swv al-
-ma'wl-dahdah ‘shallow, scanty water’ Kayg. I11
176.

E suyra:n Sece subra:n.

Dis. V. SYR-

sayra:- (of a bird) ‘to twitter, sing’, with some
extended and metaph. meanings. S.i.amlg.;
in SW only Tkm. Cf. 2 6t-, Xak. xi san-
duwa:¢ sayra:di: ‘the nightingale sang
melodiously’ (tarraba . . . bi-alhdn); and one
says er sayra:dr: ‘the man raved in delirium’
(hadd . . . mina'l-hadyan); this is one of the
words with two contrary meanings (mina’l-
-addad) Kas. 111 311 (sayra:r, sayra:ma:k);
sayrap ‘raving’ I 467, 9; ‘singing’ I1I 240, 26:
KB sang sandvag 6ttl iinin sayradi ‘the
yellow nightingale sang (Hend.) melodiously’
4963: xiv Rbg. sanduwag¢ kus séwinip'
sayradi ‘the nightingale sang happily’ R IV
225: Cag. xv ff. sayra- sardyidan wa xwandan
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murgan ‘(of birds) to sing (Hend.)' San. 237v.
26 (quotns.): Xwar. xtv ditto Quth 152; MN
174, ete.: Kip. xv zagzaqa ‘to twitter’ sayra-
Tuh. 18b. 6.

D sayrat- Caus. f. of sayra:-; n.o.a.b. Xak.

X1 ol apar sayratty: s6:ziig ‘he egged him on
to chatter’ (‘ald'l-kalami’l-katir) Kag. Il 3357

(sayratu:r, sayratma:k): Xwar. xiv il
sayrat- ‘to chatter’ Quth 132,
D sayras- Co-op. f. of sayra:-; sism.l

Xak. xt olairr telim sayrasdu takallanii
kalam katir ka'l-hadayan ‘they chattered a
great deal as if they were delirious’; and one
savs kusla:r sayrasdir ‘the birds sang
together’ (tarannamat) Kas. 111 194 (say-
rasw:r, sayragsma:k; verse): Gag. xvff.
sayras- ‘to sing (saravidan) together’ San.
238r. 11,

Tris. V. SYR-
S soyurka:- Sce tsoyurka:-,

1D seyremlen- (sedremlen-) Hap. leg.;
Refl. Den. V. fr. seyrem. Xak.su:v seyrem-
lendi: ‘the water became shallow’ (or scanty,
sara . . . dahdah) Kag. 11] 2035 (seyremlenii:r,
seyremlenme:k; MS. -mack).

QPR TN

Dis. V. SYS- ’

D soysuk- Hap. leg.; Emphatic Pass. f. of
s0oy-; quoted only as a grammatical example.
Xak. xi and the ¢df is combined with sin . . .
as in the phr. er soysukdu: suliba malu'l-racul
‘the man’s property was plundered’ Kas. I 21,
6; n.m.c.

Dis. V. SYS-

D) soyus- Hap. leg.; Co-op. f. of soy-, Xak.
x1 ol mapa: teri: soyusdr: ‘he helped me to
strip the skin (fisalxt’l-cild) off thesheep’(etc.);
also used for peeling (the bark off) a tree or
(the shell off) an egg (fi qugri'l-sacara wa'l-
-hayvda) Kas. I1] 188 (soyusu:r, soyusma:k).

Mon. SZ
sz Sec s1zlas-,

sl:z and Pers. Plur. Pron. ‘vou'. C.ia.p.al
Often used honorifically for the Sing., in
which case sizler is somctimes used for the
Plur. Tiirkil vin {f. Man. sizler preceding an
Imperat. TT IT 8, 70; other cases noted sizni,
sizip, sizipe: Uy@. viu siz tasikip ‘start out
on the campaign' Su. E 1o: vit ff. Man.-A
sizlerde almis agu ‘the poison received from
vou' M I 19, 15; sizep ‘vour’ do. 37, 17; (the
body) kim sizni iize turur ‘which is over
(i.c. clothes) vou’ M 111 g, 10 (ii): Man., Bud.,
Civ. the cases noted are siz, sizni, sizip,
sizipe, sizde, sizdin, sizler: O.Kir.xff. siz
is very common in the epitaphs in the lists of
persons fr. whom the deceased has been parted
in such phr. as siz élime: ‘from you my
realm’ Mal. 1, 1, and sizime: ‘from yvou who
belong to me’: Xak. xt si:z a Pron. (harf) used
to address a distinguished person (al-kabiru'l-
-muflitaram) in Gigil in the sense of ‘thou’

DIS. V. SYR-

(anta); but originally ‘you’ (antum); an inferior
(af-sagir) is addressed as sen; the Oguz reverse
this usage Kas. I1] 124; o.0. [ 339 (sen); other
cases noted sizip, sizge:, sizde:: xm(?) At.
siz before Imperats. 104, 284; Tef. cases noted
arc siz, sizni, sizip, sizge, sizde, sizdin,
sizler, sizlerni, sizlerip, sizlerke, sizlerdin
268-9; x1v Midi. antum si:z Mel. 5, 17; 6, 3;
Rif. 56; siz 12, 8; 86; minkum sizden 12, 7;
86; a.0.0.: Qap. xv fl. siz guma ‘you’, in Ar.
antum San. 15v. 9; siz (1) 2nd Pers. Plur.
Pron. gumd; (z) when it is combined with
itself it is used predicatively, e.g. siz siz ‘you
are’ 2s52v. 12: Xwar. xiv siz Quth, MN,
Nahe. passim: Kom. xiv the cases noted are
siz, sizni, sizip, sizge, sizden CCI, CCG;
Gr.: Kip. xutt antum siz Hou. so, 8 f1.; sizin,
sizge do. 52, 9—13: X1V Siz antum 1d. 52 (‘also
a Priv. Sutl’); Bul. 16, 16; sizin do. 14, 14~
15: xv sizni: Kav. 32, 12; sizin, slzde,
sizden do. 45, 6-15; siz Bul. 39b. 12; other
cases sizni, sizge, sizden.

s6:z very broadly ‘anything spoken’, the
precise translation, ‘word, specch, statement’,
etc., depending on the context; but apparently
referring to shorter utterances than sa:v, q.v.
Rare before x1; s.tam.lg.  Tirkil vir ff
IrkB 7, 11 (sa:v): Man. (if we bave sinned),
sakingin soziin kilingin ‘by thought, word,
or deed’ Chuas. 96-7; o.0. do. 296-7; M III
20, 7 (i) (sa:v): Uy8. vin Su. IV 5 (2 yaz-):
virt ff. Bud. tarni soz sozlemls kergek ‘he
must recite a dharani’ TT V 8, 74 (perhaps
dittography, the normal phr. in this text is
tarm sozle-); o.0. VIII A.zs (tile:~); X 26
(sa:v): Civ. begde szl yorir ‘his words find
favour with the beg’ 77" V11 28, 28; (if he goes
on a long journey) sézke Kiriir ‘he mects with
criticism® do. 39 and 51; bu sizke tanuk ‘the
witnesses to this statement are . . . USp: 6, 6;

. have written this document) lke-
giiniinin s6zinge ‘to the dictation of both
parties’ do. 12, 25; SOz is common in similar
contexts in USp.: Xak. xi1 sb:iz al-kalam
‘word, specch, statement’ Kag. I1I 124; about
100 0.0.: KB sz is very common, e.g. bayat
at1 birle soziig basladim ‘[ began my
exposition with the name of God’ 124 (the
same verse is interpolated as 1 only in the
Vienna MS.): x1i(?) At. stz occurs about 50
times, c.g. esit emdi kag s6z ‘hear now a few
words' 21; Tef. s6z ‘word, speech’, etc. 274:
xiv Muh. al-kaldm so:z Mel. 84, 14; Rif. 190:
Cag. xv f. s6z (‘with -6-" 25v. 9) suxn ‘word,
speech’, cte. San. 248r. 12 (and two phr.):
Xwar. xui $6:z ditto “Alf §: x111(?) ditto OF.
129, 198, etc.: xX1v ditto Qutb 160, MN 3, etc.:
Kom. xiv ditto; common CCG; Gr.: Kip.
xtv §6z (‘with -6-") al-kalam Id. 52: xv ditto
Kav. 31, 6; Tuh. 31a. 7: Osm. xwv fl. 86z is
common in phr., including s6z sav, until xvi
and occurs sporadically later T'TS I 643; I
841; II1 639; IV 707.

Mon. V. SZ-

séz- (sé:2-) s.iam.lg. except NE(?) with a
rather wide range of meanings ‘to perceive

A ————




DIS. V. SZG-

feel, discern, understand, conjecture’, etc.; in
SW Az. 8éz-; Osm. sez-; Tkm. 81z- (sic);
but it seems originally to have meant ‘to think’
or perhaps ‘to doubt’, see sé:zig. (Xak.)
x111(?) Tef. séz- (1) ‘to feel’ (the results of a
beating); (2) a'lami ‘know’ bilip sézip 265:
Cag. xv ff. séz- (-di, etc.) sez- ya'ni zann
eyle- ‘to suppose, conjecture’ Vel. 272 (quotn.);
86z- fahmidan ‘to understand’ San. 251v. 24
(quotns.): Xwar. xiv sez- ‘to feel, anticipate’
Qutb 157: Kom. xiv ‘to perceive, become
aware of (something)’ sez- CCI, CCG; Gr.
219 (quotn.): Kip. xiv 8éz- hadasa ‘to sur-
mise, conjecture’ 1d. 52: xv fahima ‘to under-
stand’ (apla-/) sez- (mis-spelt ser-) Kav. 29,
7; ‘arafa wa ‘alima ‘to know, apprehend’
(bil-}) sez- do. 74, 5; hassa’l-xdfir ‘of the
mind, to perceive’ sez- Tuh. 13b. 6: Osm.
X1V, XVI ‘to feel, perceive; to think, conjecture’
TTS IV 68o.

1 81:2- ‘to melt’ (Intrans.) with the implication
of consequential dripping or oozing; with ex-
tended meanings. Survives in NE sis- ‘to
ooze' and the like R IV 661; SE Tar. siz-
ditto R IV 723: NC Kir. s1z- ‘to ooze gently;
to slip away unnoticed; to move at a steady
pace’; Kzx. s1z- ‘to slip away unnoticed’: SC
Uzb. siz- ‘to ooze’: SW Az., Osm., Tkm. s1z-
ditto.: Cuv. §ar- ‘to urinate’ Ash. XVII 329.
Cf. eriiz-. Xak. x1 ya:§ s1zdi: ‘the fat (etc.)
melted’ (ddba); and one says kii:n sizdi
(MS. suzdi:) bada garnu’l-sams ‘the first rays
of the sun appearcd’; and one says sokel
si1zdx: ‘the invalid lost weight and wasted
away’ (indaqqa . . . wa tadd’ala) Kag. 1I 9
(s1za:r, sizma:k); ya:§ sutzdi: ‘the fat
melted’; and one says olma:din su:v st:zd:
‘the water overflowed and dripped (sariba
. . . wa taragsaha) from the jar’ (etc.); and
kii:n su:zdi: dabati’l-sams ‘the sun began to
get hot’, that is when its rays first appear in the
east II1 182 (su:za:r, si:zma:k): KB saking
birle dusman sizip dlsiin-1 ‘may (your)
enemies waste away with anxiety and die’ 944;
a.0. §800: x1v Muh.(?) daba s1z- (MS. sir-) Rif.
109 (only); al-dawabdn sizmak 119 (ditto);
(under ‘illnesses’) al-dawaban ‘wasting sick-
ness’ sizmak (MS. -mek) 163: Gag. xvff.
812~ (-1p) siz-, ya'ni tarassuh eyle- ‘to drip,
ooze' Vel. 286 (quotn.); siz- (sic) taragsuh
kardan San. 251v. 24: Xwar. Xiv _siz- ‘to
melt’; metaph. ‘to waste away, pine’ Qutb 165:
Kom. x1v ‘to melt, become liquid’ s1z- CCG;
Gr. 229 (quotn.): Kip. x1v $1z- daba ‘to melt’,
of lead and the like /d. 57 (and see eriit-).

S 2 s1z- See §1z-.

siiz- ‘to filter or strain (a liquid Aecc.)'.
S.i.a.m.lg. w. some extended meanings.
Contrast serme:- which means ‘to strain
(something Acc.) out of (a liquid Abl)’.
Uyg. viii ff. Bud. kdpiiliig siizer aritur
iiciin ‘because_ it strains and cleanses the
mind’ TT V 26, 98; o.0. do. 97 (turuldur-),
100 (2 gug): Civ. suvin siizlip ‘straining the
water’ H I 106; a.0, II 8, 38: Xak. x1 ol su:v
siizdi: (MS. in error siijdi:) ‘he strained
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(saffd) the water’ (etc.) Kas. II 9 (size:r,
slizme:k); a.o. I 450, 15 (sik:zti:): KB sliz- s
normally used metaph., e.g. iikiig igni silzgen
‘clarifying many tasks’ 421; bodun bulga-
nukin siydsat slizer ‘a sound policy clears
up all popular disorders’ 2131; (if the people
deteriorate, the beg disciplines them; if the beg
deteriorates) am1 kim siizer ‘who is there to

ut him right?’ s5203; o.0. 268, 1856: x1v
Muh.(?) saffd wa rawwagqa (‘to clarify’) sii:z-
Rif. 111 (only): Gag. xv fl. siiz- gaf kardan
‘to purify, clarify’; also used in two special
idioms; (1) of birds when they fold their wings
and glide down to the ground, in Ar. kustir; (2)
‘to make (the eyes) melting’ (ndzik) in a state
of intoxication or overpowering sleepiness; in
these senses §iiz- cannot be used by itself but
‘bird’ (as the Subject) or ‘eyes’ (as the Object)
must be mentioned San. 242v. 1 (quotns.):
Xwar. x1v siiz- ‘to look coquettishly’ Qutb
163 (rather dubious): Kom. xiv ‘to strain,
purify’ siiz- CCI, CCG; Gr.: Kip. xiu
saffa mina’l-tasfiya siiz- Hou. 40, 15: X1v Siiz-
(‘with -1i-’) saffa’l-ma’ . . . (after siizme:) and
one says kozin slizdi: gadda tarfahu ‘he
lowered his eyes (coquettishly)’ 1d. 52: xv rdqa
‘to clarify’ siiz- Tuh. 17a. 13; saffa stiz-
(/sarkit-) do. 22b. 13.

Dis. V. SZD-

D sizit- Caus. f. of 1 s1z-; no.ab. Cf
sizdur-. (Uy8. viu fl. Civ. T'T VII 22, 17-
18(?) see serit-): Xak. x1 ol apar ya:§
s1z1tt1: ‘he urged him to melt (‘ald@ adaba) the
congealed (al-camid) fat' (etc.) Kag. II 305
(s1zitwir, s1izitma:k); a.o. I 374 (81d1g8).

D siiztiir- Caus. f. of siiz-; s.i.s.m.l., usually
as siizdiir-, Xak. x1 ol su:v siiztiirdi:
‘he ordered someone to strain (or clarify, bi-
-tagfiya) the water’ (etc.) Kas. II 184 (siiz-
tiiriir, siiztiirme:k).

Dis. SZG
?F suza:k ‘village’; pec. to Uyg. Bud.; no
doubt like kend a 1.-w.; the spelling is fixed by
TT VIII. Uyg. viu fl. Bud. Sanskrit grama
‘village’ suza:k1 TT VIII C.3; kend suzak
‘town and village’ U IV 18, 149 (and see note
thereon); Suv. 479, 22; 528, 4; 531, 19.

Dis. V. SZG-

D s1zgur- Caus. f. of 1 s1:z-; ‘to melt (some-
thing Acc.)’; survives in NE Bar, Tel
siskir-: NC Kir. s1izgir-: SC Uzb. sizgir-:
SW Osm. sizir-, Cf. s1zit-, Uyg. viu ff. Bud.
s1izgurmis altun ‘molten gold’ Suv. 28, 14;
a.0. 71, 16: Civ. s1zgurup ‘melt’ (and drink
on an empty stomach) H I 19: Xak. x1 er
ya:g s1izgurdn: ‘the man melted (addba) fat’
(etc.); and when fever has emaciated (nahakat)
an invalid one says s1zgurdi: Kag. IT 188
(s1zgurur, sizgurma:k; verse): xiti(?) Tef.
s1zgurmig ‘molten’ (copper) 271: (Qag. xv
ff. s1z@ur- an otherwise unrecorded Caus. f. of
2 812- (§12-) San. 252r. 28): Xwar. xiv s1zgir-
‘to melt (something)’ Qutb 166: (Kom. x1v
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‘to hiss, sizzle' s1zg1r- perhaps belongs herc
eI, Gr.).
Dis. SZG

D sézig Dev. NJA. fr. séz-; in the carly
period almost certainly ‘doubt’. Survives as
sezik in NE Tel.: SE Tar.: NC Kzx. (and in
der. f.s in Kir. and NW Kk.) generally with the
meaning of ‘suspicion, apprehension’, and the
like, in Tar. ‘the fancies of a pregnant woman’.
Uyg. vur ff. Man.-A M [ 19, 11 (ayit-): Man.
sézig kopiillerin tarfart1 ‘they restrained
(or got rid of) their doubtful thoughts’ T'T" I11
130: séziklerrin tarrgarrga:lir diglin ‘in
order to restrain (or dissipate) their doubts’
TT VI 11.6;a.0. do. 10;{in a list of harmful
emotions) sézig ‘doubt’ U 17 77, 15; 86, 32;
0.0. Kuan. 206, ctc.: Xak. xt sé:zig al-zann
‘opinion, conjecture, doubt, suspicion’ (a
rather imprecise word) Kag. I 408; ao. 1]
152, 4 (s€:zin-): KB barirmen mupar sen
sézig tutmagil ‘| am going away; have no
doubt of this’ 1090; wa likin sézigim bu ol
‘but this is my doubt’ 3823; 0.0. 3785, 5408:
Kap. xv hiss (iin}) sezek (sic) Tul. 12b. 7 (i.e.
‘voice’ Uin; ‘feeling, presentiment’ sezek):
Osm. xvi fl. al-zann (see Xak.) is translated
sezig in onc dict, and sezi in another; al-
-muxammin ‘an appraiscr’ sezig -birle. sdz
soyleyici kisi T'TS II 812; IV 679.

D siiziik Pass. N./A.S. fr. siiz-; lit. (of a
liquid) ‘clarified, strained’; metaph. ‘pure,
transparent’, and the like. S.i.s.m.l.in NE, SE,
SC. Uyg. vt ff. Man.-A M [ 27, 35 (1 turuk):
Man. siiziig (sic) kopilliig ‘with pure
thoughts’ 77 IX g5: Bud. Sanskrit acchani
panivani ‘pure waters’ siizok (sic) survlarg
TT VIII C.6; iig ertinide siiziikk kért-
giing kopiilliig ‘havine a pure belief in the
three jewels’ I711 4o, 7; 0.0. TT V 6, 22 etc.
(1 anig); 6, 24 (sirigpa:); 22, 42; VI 361
(1 turuk); VII 4o, 117; X 24; U II 37, bo-3
(tapgasiz), ete.: Civ. TT I 135 (tigh:): Xak.
x1 siiziik su:v ‘blue, clear (al-azraqi’l-safi)
water’; also anything clear like a sapphire, etc.
is called siiziik Kay. 7 389: KB siiziik ol bu
dawlat siiziikni yoler ‘this fortune is pure
and supports the pure’ 2105; 0.0. 973 (egsti:-),
1521 (édizlik): xmi(?) .1r. nawddir siizilk
az bolur ‘pure witticisms are rare’ 479, (in
477 ?read soOziig): xiv Muh. al-safi (of wine,
etc.) sii:ziitk Mel. 63, 10 (MS. sii:rii:k); 84,
14; Rif. 162, 191: Cag. xv f. siiziik (spelt) saf
San. 243r. 21 (quotn.): Kom. xiv siiziik su
CCG; Gr.

D siizgii: N.I. fr. sitz-; ‘strainer, filter'.
S.i.m.m.l.g., but the cognate N.I. siizgi¢, with
minor phonetic changes, is rather commoner.
Uyg. viitff. Bud. Sanskrit parisravanam
‘strainer’ siizkii (sic) 77 VIII C.8: Osm.
xvi ff. siizgii ‘strainer’, in several dicts. TTS
Il 859; IV 720.

D siizgiin Pass. Dev. N./A. fr. siiz-; lit.
‘strained’. Survives in SW Az, Osm. for
‘filtered, clarified; (of an eve) melting, lan-
guid’. Its application in Xak. is obscure, per-
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haps to a tree which naturally exudes sap or
gum, or is tapped to yicld it. Xak. x1 siizgiin
‘a kind of mountain tree (min sacari'l-cibal
with black thorns’ Kay. I 443.

Dis. V. SZG-

D sé:zik- lap. leg.; FEmphatic . of sé:z-;
szanna is ambiguous, but cf. sé:zig, sé:zin-;
the meaning is prob. as below. Xak. x1 bu
us1p apar séziktim cawnanin hiada'l-amr
minhu ‘1 suspected him of this affaiv’ Kag. 11
117 (sézike:r, sézikme:k; sic).

Tris. SZG

1> sé:ziglig P.NJA. {r. sé:zig; apparently
both ‘feeling doubt, or suspicton’ and ‘open to
doubt or suspicion, dubious, suspect’. Survives
only(?) in NW Krim sezikli ‘hesitant, cau-
tious’ R IV 391. Uyg. viu ff. Bud. Sanskrit
lindbhisambita ‘doubtful’ sézéklég (sicy 7T
VIIT A.18; o.0. do. H.6 (erki:); T'T VI 380
(alking); Suv. 290, 17 (ikirggiis); 77 X 538;
Hiien-ts. 210, etc.: Xak. x1 KB (food and
drink are very awkward) séziglig klsidin
yése ‘if onc gets them from a dubious charac-
ter’ 2826; (you have lived through the night
which has just passed) kecermii séziglig
kiiniip ‘will the dubious day which is coming
to you (also) pass? 3633: {xu1(?) Tef. séziglik
(A.N.) ‘doubt’ 266).

D so:zkine: Hap. leg.; Dim. f. of s&:z; the
last consonant has one dot above and two be-
low, so so:zklye:, another Sce. f. of -kifie:,
is a possible reading, Xak. x1 (from a love
poem) bé:rin mapa: sé:zkine: ‘give me one
little word’ Kayg. II] 359, 7; n.m.e.

D sé:zigsiz Priv. N./A. fr. sé:zig; ‘free from
doubt; not open to suspicion’, and more often
‘undoubtedly’. N.o.a.b. Uyg. vur ff. Bud. (if
he says this dhdrapt) sézigsiz sidi tégme igi
kiidiigi biiter ‘his ceremony called siddhi
will undoubtedly be (successfully) completed’
TTV 8, 69—0; sézékséz (sic) VIII A.36;
sézigsiz ‘undoubtedly’ U III 26, 11; Hiien-ts.
1997: Xak. x1 KB sézigsiz bir bk sen
‘undoubtedly Thou art one’ 10; 0.0. 339 (bir-
tem), 22¢96,~—(on the subject of cooks, cf.
sé:ziglip) sézigsiz yése beg anmpdin asip
‘if the beg can eat without misgivings, he (the
cook) is valuable’ 2825.

Dis. SZL

D sizla:§ Dev. N. fr. s1zla:-; ‘an ache’ and
the like. S.i.s.ml., esp. in NW where the forms
are sizlav/sizlaw. Uyg. viit ff. Civ. H I 165
(kavuk): Xak. xi sizla:g the word for ‘a
numb feeling’ (kalal) in the teeth when one
drinks very cold water or chews ice and feels
the cold of it Kaj. I 464.

Dis. V. SZL-

D sizil- Pass. £ of siz-; strictly speaking
irregular since s1z- ‘to melt’ is Intrans., but
seems to mean ‘to be melted’. N.o.a.h. Siz1l-
in Cag. xv ff. San. 252r. 26 and some modern
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languages, R IV 665, is a Sec. f. of ¢1z1l- which
is not an ancient word. Uyg. viu fl. Bud. (their
flesh and bones) sag yag teg sizilip barir
‘are melted like butter and disappear’ TM IV
252, 22; iki adakinta yag1 sizilip akip ‘the
fat i his two legs is melted and flows away’
U III 24, § (i): (Xak.?) xiv Muh. al-mudab
‘melted’ s1zilmmig Mel. 84, 15; Rif. 191.

D siiziil- Pass. f. of silz-; lit, ‘to be strained,
clarified’; metaph. ‘to be purified’ and the like.
S.i.s.m.l. Uyg. viui fI. Bud. (he believes in the
three jewels and the commandments and)
siiziiliir ‘is purified’ T7T V 22, 38; (then the
77,000 people in that community, hearing the
Buddha’s words) ertipil siizilltiler ‘were
greatly purified’ VI 303; o.0. Suv. 63, 8-9
(ari-); PP 47, 1: Xak. x1 su:v siiziildi: ‘the
water (etc.) was clear’ (safd; i.e. Pass. used as
Intrans.) Ka;. 11 124 (siiziiliir, siziilme:k);
a.0. II 139, 15: KB bilig birle siizliir bodun
bulgakit ‘by knowledge the people’s confusion
is clarified’ 221 ; sliziilmig képil ‘the clarified
mind’ (very shrewdly said) 3752; o.0. 3632,
4795, 5921 (bulga:iiuk): Qag. xv ff. siiziil-
sdf sudan ‘to become clear, pure’, etc.; also
used as the Pass. of the two idioms mentioned
under siiz-; kug siiziilediir ‘the bird folds
its wings to glide down’ and kbz siiziilediir
‘the eye looks blankly’, because of intoxication
or being woken suddenly San. 242v. 14
(quotns.): Xwar, x1v siizill- (of the eyes) ‘to
be used coquettishly’ Qutb 163.

D sizla:- Den. V. fr. 81z, which survives in
NE Alt., Tel. s1s(before vowels 81z- . ,.) ‘ache,
pain’; ‘to ache, to have a sharp pain'.
S.i.a.m.l.g. except SE, SC w. some phonetic
changes. Xak. x1 anip t1§1: bu:zdin sizla:dn:
‘his teeth ached (tawacca'a) and developed a
sharp pain (naxs) because of ice or drinking
very cold water’; and one says ernip siipii:ki:
sizla:d1: ‘the man’s bones were acutely pain-
ful (naxasa) because of a shatp pain (gars) in
them’ Kay. 11T 297 (sizla:r, sizla:ma:k).

D sizle:- Den. V. fr. si:z; ‘to address respect-
fully’, i.e. as ‘you’, not ‘thou’. Survives in SC
Uzb. Xak. x1 Kaj. I1] 298 (senle:-); n.m.e.

D s&:zle:- Den. V. fr. 88:z; ‘to speak, say’.
Like ay- (but unlike té:-, which could properly
only precede or follow a specech in oratio
recta) it could be used both with and without
such a speech. In about x1u for some
unexplained reason, possibly to avoid the
juxtaposition of s- and -z- (though such
juxtaposition is very common), it became
sByle- in some languages. Survives in NE
Tuv. sbgle-: SE Tirki sdzle-: NC Kir.
siiyls-; Kzx. sOyle-: SC Uzb. siizla-: NW
sdyle-: SW Az., Osm. sbyle-; Tkm. sozle-.
Tirkii vitnt ff. Man..tepri nomin sdzleser
‘if someone preaches the sacred doctrine’
Chuas. 72; nege sdzlemesig Irinciiliig soz
sdzleyiirbiz ‘whatever wicked things we say
that we should not have said’ do. 295—6; a.o.
do. 105—7 (kiksiir-): Uyg. vir ff. Man.-A
M1 15, 1-3 (6gek): Man. TT II] 161 (basik):
Bud.. sbdzle- is- common; (1) by itself, e.g.
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belgiirti sdzleser ‘if I speak declaring’ (my
lineage and family) PP 67, 2; a.o. do. 73, 5;
(2) with an Object, e.g. (if I do not go) ezlik
sozlemig bolgaymen ‘I shall have told a lie’
Ulll69,1-2;0.0. TT1V 8,70; V 8, 58—9,¢tc.;
(3) before oratio recta, e.g. 6tril §astrakar:
baxg1 sdzledi ‘then the teacher Sastrakira
said’, followed by a speech, followed by tép
TT X 10~11; a.0.0.; (4) combinations of (2)
and (3), e.g. savlar sdzleyli yarlikadi ‘he
deigned to say (the following) words’ do. 216~
217: Civ. bu darm@ é6zierinfpy saninga
sozlep ‘reciting this dhdrani as often as the
years of his life’ TT VII 26, 5s-7; sbzleser
follows oratio recta USp. 77, 15-16: Xak. xi1
ol mapa: 88:z so:zle:di: takallama ilayya
bi-kalam ‘he spoke to me' Kag. 111 296
(sbszle:r, sé:zle:me:k); o.0. I 402 (tiimen);
IIT 208, 14: KB sbzle- is common, both by
itself, e.g. bilip sozlese ‘if a man speaks
with knowledge’ 170; and with an Object, e.g.
likiis sbzleme soz birer sézle az ‘do not
speak a great deal, say little, a word at a time’
172: x111(?) At. sbzle- is common in both these
usages, e.g. kal1 sdzlesep sdz bilip sdzlegil
‘if you speak, say what you know’ 226; Tef.
sdzle- is common in both these usages 274:
X1v Muh. takallama sd:zle:- Mel. 20, 12; 24, 9;
Rif. 100, 106; kadaba ‘to lie’ yalga:n 8d:yle:-
(sic) 30, 13; (Otriikle:-, in margin yalga:n
sd:zle:- 114): Cag. xv fI. sdzle- (spelt) harf
zadan wa guftan ‘to speak, say’ San. 242v. 19
(quotns.); soyle- (‘with -8-") guftan San.
248v. 21 (perhaps Rumi, see 80:zleg-): Xwar,
xn1 sbzle-[sbyle- ‘Ali 13: xiv sdzle- Qutb
160: Kom. ‘to speak’ sbzle- CCI, CCG;
Gr. 224 (quotns.): Kip. x111 kadaba (6tukle:-,
?error for dtriikle:-/) dtriik sdyle:-; Tkm.
yala:n sdyle:-; sadaga ‘to tell the truth’
(kérti: ayit-); Tkm. kérsek sdyle:- Hou.
36, 4~5; takallama so:zle:- do. 38, 16: xIv
sdzle- (‘with -6-') takallama 1d. 52; tahad-
data ‘to speak, relate’ sbzle-/sdyle- Bul. 37r.:
xv tahaddata 8d:yle:- Kav. 8, 16; 38, 1; ditto
sdzle-~ 38, 3; qdla ‘to say’ sb:yle- (MS. sd:le-)
31, 14; 2.0.0.; tahaddata sbzle-; takallama
sdyle- Tuh. ga. 6—~7; and many o.0. of both
forms; in Tuh. gala is translated ayit-/dé-.

D sizlat- Caus. f. of si1zla:-; s.is.m.]. Uyg.
viug fl. Civ. simin sizlatur ‘it makes his body
ache’ TT VII 24, 21-2; a.0. do. 25, 2 (1 bu:t):
Xak. x1 bu:z tu:gi1@ si1zlattr: ‘the ice made his
teeth numb’ (akalla), that is that the cold makes
his teeth crawl (ya'xud . . . fi’l-dabib) as if they
ached (waca'a) or ants crawled (in them); also
used of cold water when one puts a hand in it
and experiences a feeling of cold Kay. II 346
(sizlatw:r, sizlatma:k).

D sizlet- Caus. f. of sizle:-; survives in SC
Uzb. Xak. x1 and one says men an: sizlettim
‘I ordered (someone) to address him respect-
fully’ (bi-xitdbi’l-akabira) Kag. II 347 (8iz-
letii:rmen, sizletme:k; after senlet- and
not in its proper place).

D sdzlet- (sd:zlet-) Caus. f. of sb:zle:-;
s.i.s.m.l. w. the same phonetic changes. Xak.
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x1 ol meni: sizletti: ‘he urged me to speak’
(‘ald'l-kalam) Kas. Il 346 (sdzletitir, sbz-
letme:k): Cag. xv{fl. sozlet- (-keli, sic)
soviet- Vel 293, sbzlet-[sozlestir- madkir
saxtan wa guyd kardan 'to have (something)
stated, to order to speak’ San. 243r. 15
(quotn.): Xwar. xiv sozlet- ditto Quth 161.

D sé:zlen- Refl. f. of st:zle:-; sis.m.l as
sOzlen- or sbylen- ‘to be said; to talk to one-
self, grumble’. Xak. x1 ol so:zin mapa:
sdzlendi: takallama wa azhara li ba'd kala-
mihi ‘he spoke and clarified soine of his remarks
to me’ Kay. I1 247 (sb:zlenii:r, sé:zlenme:k;
sic): KB tili birle yalguk so6zi sézleniir

a4 man speaks for himself with his tongue’ 275.

1) siizliin- Hap. leg.; Refl. {. of sitziil-, used
as Intrans. Xak. x1sw:v siizliindi: ‘the water
(etc.) was clear’ (saf@) Kas. 11 247 (stizliniiir,
siizliinme:k),

1) sb:zles- Recip. f. of sb:zle:-; ‘to converse’.
S.i.a.m.l. as sozleg- or sdyles-. Tiirkii vin
inim Kiil Tégin birle: sozlesdimiz ‘my
vounger brother Kl Tégin and I discussed
(the situation)’ I E 26, II E 21: vui ff. Man.
(for two days and nights the sacred King and
the Hearers) savlarig sozlesdiler, ‘exchanged
remarks’ TT II 6, 28: Uyg. viit ff. Chr. tép
sozlesdiler ‘they said to one another’ (after
a speech in oratio recta) U I 8, 8: Bud.
Sanskrit analapanno ‘without conversing’
so[zle:)sme:din TT VIII C.ax; dpi bpi
sozle:sme:kke ‘by various conversations’ do.
G.14: Civ. {gap] 1nga sozlesdimiz ‘we dis-
cussed (the matter) in this way’ USp. 108, 5
satifg kiimiisin inga stzlesdimiz ‘we diq-
cussed the sale price in the following way’ do,
109, 3—-4: Xak. x1 ol mcnip birle: sozlesdiy
takallama ma'i ‘he coaversed with me’;
originally sb:zlesdi: Kag. I 215 (sOzlesgir,
sozlesme:k); kigi: so:zlegii: yilki: yidlasu:
‘people (get to know one another) by con-
versing (bi'l-takallum), animals by smelling
one another’ IIT 104, 17: x111(?) Tef. sbzles-/
stz sbOzles- ‘to converse’ 274: Xiv Muh.
tahddata ‘to converse’ sb:zle:s- Mel. 42, 6;
Rif. 133 yatagdwaliin ‘they say to one another’
sozlestiler 42, 10 (Rif. corrupt): Gag. xv ff.
sozleg- (-ti) soyles- Vel 295; sdzleg- ‘to con-
verse (mukalama kardan) with one another’
San, 243r. 7 (quotns.); sOyles- ditto 249r. 2
(quotn., Fudiili, which suggests that this should
have been described as Rami): Xwar. xiv
sdzles- ditto Qutb 160: Kip. xv (in a para.
on the Recip. Suff. -$-) (for takallama or
tahaddata you say sbzle- or sdyle- and) for
takdlama sO:yles- (MS. sd:leg-) Kav. 70, 2-3;
soylesmeke kelir-mi sep (sic) ‘have you
come fur a conversation?’ (/i'/-tahadut) Tuh
boa. 4-3

D siizliig- Hap. leg.; Co-op. f. of siiziil-, ex-
pressing joint lntmm state. Xak. x1 su:vla:r
kamug stizlisdi: tasafat’l-miv@ ‘the waters
were all clear’ Kas. I1 215 (siizllisii:r, siiz-
liisme:k). \

DIS. V.

SZL-

Tris. V. SZL-

D sozletil- Pass. f. of so:zlet-; n.o.a.b. Uyg.
v fl. Bud. Sanskrit nkta ‘uttered’ sozle:til-
mig e:rme:z TT I7]1 .44 (sic; inexplicable

mistranslation): Xwar. xiv sozletil- ‘to be
uttered’ Quth 161.
Dis. SZM

1) siizme: Pass. Dev. NJA. fr. sidz-; lit.
‘something strained or clartfied’. Sism.l,
usually for ‘curds, cheese’, or ‘skim milk’; thus
SE Turki stizme: NC Kir, siizmo; Kzx.
siizbe: SC Uzb. suzma: NW Kk., Nog.
siizbe; Kaz, sézme: SW Az, 'I'km. silzme,
but Osm. siizme mcans ‘strained, filtered’.

Xak. x1 siizme: a/l-ialim ‘curds’ Kayg. I 433
Cagi. xv {f. slizme (spelt) sarab saf xalis ‘clear
pure wine’ (or ‘heverage'?) San. 243r. 21: Kip.
xiv silzme: al-rawiiq ‘a strainer’ (sic, Perror);
and siizme: gadid ‘languishing’; one says
siizme: kozlil: ‘with languishing eyes’ Id. 52
(and see siiz-): xv (VU) mugabbaka ‘a kind of
sweetmeat’ (Hava) siizme Tuh. 34a. 7; (in
32a. 1 one of the translations of /aban ‘milk’ is
siizmeli).

Dis. V. SZN-

D sé:zin- Refl. f. of sé:z-; survives as sezin-
in some NE languages for ‘to have a feeling
(about something), to suspect’ and SW Osm.
for ‘to be aware, or conscious of (something);
to have an inkling’. Kag.’s translation is
ambiguous, see sé:zik-. Uyg. vi ff. Bud.
(Hien-tsang consulted a soothsayerand) sézin-
migin ayitd: inga tép ‘asked him about his
doubtful (point) speaking as follows’ Hiien-ts.
20-1: Xak. x1 ol apa:rr sé:zig sé:zindi:
zanna lahu zann ‘he had a suspicion of him’( ?)
Kag. Il 152 (sé:ziniir, sé:zinme:k);

I 419, 10 (tuzgu:): xiri(?) Tef. sézin- seems
to mean ‘to think, to have a feeling that’ (kim)
266; sizin- ‘to be paticnt’, 268, seems rather
to be sézin- ‘to be doul)tful’.

D siiziin- Hap. leg.; Refl. f. of siiz-. The
translation is doubtful; 6:zipe: suggests that it
should be simply ‘the man strained water for
himself’; without that word the translation
would be nppropri:\tc‘ Xak. x1 er &:zipe:
su:v siiziindi: ‘the man pretended to strain
(annahu Hlmﬂa) water for himself’ Kn; I 151
(siizlinii:r, siiziinme:k).

Tris. SZN

PUD sazingu: [ap. leg. ; this word is in a small
section for words ending in -n¢- and a vowel;
it follows tutungu: under the cross-heading
T, and the cross-heading Z, but precedes ka-
ringa:, which suggests that the Z and the -z-
are errors for R and -r-; there is in fact a
possible etymological link w. sarm-. There
is no widely distributed word for ‘gypsum’
in Turkish. Xak. xt sazingt: ta:gt: al-suhriic
‘gvpsum’ Kay. 111 375.

D siiziindi: Hap..leg.; Pass. Dev. N./A. fr.
siiziin-, Xak. x1 siiziindi: su;v ‘water which




TRIS. SZN

has been thoroughly clarified’ (suffiya katira(n))
Kag. I 449; a.0. 450, 20.

DD siizinlitg (siizlinliik) Hap. leg.; A.N. fr.
sliziin-; ‘purity’(?). Tiirki vin (all the gods
came down to fight the demons) siizinliigiin
Chuas. I 2. :

PU?C so:zegri: Hap. leg.; in a note in Kay.
I1T 389 it is said that there cannot in Turkish
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be two consecutive consonants of which one is
D unless the other is a liquid (harfu'l-daldga),
that is 1 or r, and this ‘rare word’ is quoted as
an example. ‘The only vowel sign is a damma
on the sin. There is no good morphological
explanation of the word, but it might be 2a com-
pound of 86:z and an abbreviated Dev. N. fr.
apra:- ‘to scream’. Xak. x1 sd:zepri: kigl:
al-insa@nu’l-mihdar ‘an incoherent, delirious
man’ Kas. 11l 389.




Preliminary note. [t is reasonably certain that,
apart fr. onomatopoeics and interjections, which
are in a class by themselves, no pure Turkish
weord originally began with $-. The other words
listed below are either words in which the §-
is a Sec. f. of 8=, or less often ¢- or t-, or twords
of a kind which are likely to have been borrowed
fr. some foreign language, Chinese, Tokharian,
or some Iranian dialect.

MON. SA

F sa: Hap. leg.; perhaps a Chinese l.-w. Xak.
xt §a: the word for a parti-coloured (ablag)
bird resembling a heron (maliku’l-hazin); it has
the nickname erdemsiz sa: that is ‘a bird
without merit’ (ld manqaba fihi) because it
always flies close to the ground Kag. 111 211.

F si: Hap. leg.; Chinese l.-w. Xak. x1 s$i: an
exclamation used in greeting the kings of
China; it is the equivalent of the Ar. phrase
abayta’l-la'n ‘you have rejected (or averted)
the curse (or rebuke?)’ Kays. 111 211,

S su:fsii: See gu:fgii:.

Mon. $B

PU sa:b Hap. leg.?; onomatopoeic more or
less syn. w. ¢ap, q.v. Xak. x1 ant: sa:b sa:b
boyunla:dr: safa‘ahn bi-sawt badd minhu ‘he
hit him a resounding blow on the back of
the neck’; and one says ol ka:Bu:nug sa:b
sa:b yé:di: ‘he ate the melon smacking his
lips’ (bi-§ib wa tamattuq); also used when one
eats anything juicy like a peach; this word
agrees with Ar., because al-sib is sawti’l-
-masdfir ‘the sound made by a camel’s lips’
Kag. 11T 145.

PU?F sap Hap. leg.; if not a mere inter-
jection an abbreviation of sa:bii:k, q.v. Cf.
zep zep. Xak. x1 sap harf ta'cil ‘an interjec-
tion of urgency’, like Ar. kalla; hence one says
sap kel ‘come quickly' Kas. I 319; a.o. do.
(1 bat),

F sa:v Hap. leg.; no doubt a local word, prob.
Iranian. Xak.(?)x1$a:v ‘aplant like soap-wort
(al-hurd) in Ug with which clothes are washed’
(yurhad) Kag. 111 155.

Dis. SBG

F sa:bii:k Hap. leg.; corruption of Pe.
cabitk, same meaning. Xak. x1 agighf er
sa:bii:k kartzma:s ‘a prosperous man does
not grow old quickly’ {(sari‘a(n)) Kas. I 147,
5; n.m.e.

!

S sbblk See ¢obik. .

Dis. SBN

PU?F sabiy ‘a sledge-hammer’; n.o.a.b.; the
sccond vowel is kasra in the main entry, fatha
in the other. The suggestion that (VU) bop
is an abbreviation of this word is not plausible,
Prob. an Iranian lL-w. Cigil x1 sabip al-
-mirzabba ‘a sledge-hammer’ Kag. I11 369; a.o.
111 354 (bop).

F *sabnu:y See sanbu:y.

Dis. V. $BS-

PUSD suvsat- (suvsat-) Hap. leg.; Caus. f.
of suvsa:-, Xak. xt ol menip kulakka: s6:z2
suvsatti: ‘he urged someone to whisper a
word (man haynama bi-kalam) in my car’ Kas.
II 337 (suvsatu:r, suvsatmak).

PUSD suvsas- (suvsag-) Hap. leg.; Co-op.
f.of suvsa:-, Xak. x1olanip birle: suvsasgdu:
‘he whispered a secret word (haynama . . .
bi-kalam xafi) with him’ Kas. Il 350 ($uv-
sasw:r, suvsasma:k).

Mon. $D

I’ sad Iranian l.-w. in a form not found in
any known dialect, but cognate to Saka $ao,
Sogdian ’y$y8, Pe. sdh, ultimately der. fr.
Old Pe. xfayafiya. In Turkish the title,
ranking prob. next after xagan and be-
stowed by the xagan on some close relative,
younger brother or son, often carried with it
the duty of ruling part of the xagan’s domi-
nions, so that ‘viceroy’ is perhaps the nearest
English equivalent, but not an exact transla-
tion. In Turkish, apart fr. one occurrence in
Uyg. and a very dubious one in O. Kir., Mal.
2, 1, pec. to Tiirkii, but various Turkish sads
are mentioned in the Chincse records, the
word being transcribed sha, shé, or ch’a, see
Chavannes, Documents sur les Tou-kiue
(Tures) occidentanx, St. Petersburg, 1900, p.
320. Cf. yabgu:. Tiirkii viir tort yegirmi:
yasimka: Tardus bodun iize sad ertim (I7
olurtim) ‘in my 14th year I was (assumed the
post of) sad over the Tardus people’ I I 17,

. Il E 15; (with my younger brother Kiil Tégin

and) eki: sad birle: ‘the two sads’ I E 27
(I1 E 22); (the Tiirges xagan and his army
attacked) xaganu:n yabgu:su:n sadun anta:
olit:rtim ‘I killed their xagan, yabgu:, and
sad there’ IT E 28; ulug1: sad erti: ‘their (the
700 men’s) headman was a gad’ T 5; sad at1f
anta: bérinis ‘he gave him the title of jad
there’ Ongin 6;0.0. IN 11v; I E 14, 11 E 125
T 31, 41, etc.: Uyg. viir eki: oghma:
yabgu: sad at bértim ‘I gave my two sons
the title of vabgu: and sad respectively’ Su. E 7.

PU?F sat n.o.a.b.; prob. a 1.-w. Xak. x1 sat
al-cur’a ‘bravery’; hence one says anip ne:



TRIS.

sat1: ba:r ‘what bravery has he got ?’, implying
that he has none (‘ald tarigi’l-inkar) Kag. I
320: KB menip sdzlegiike dziim yok sat1
‘I do not myself dare to speak’ 776.

VUF su:t Hap. leg.; prob. an Iranian or
Indian l.-w. Xotan xi su:t al-nicar ‘origin,
root’ Kag. 111 120.

Dis. SDA

?F satu: ‘ladder, staircase’; almost certainly
a l.-w. of unknown origin. A lL.-w. in Mong.
(Kow. 1446, Haltod 359) and Pe., see Doerfer
III 1320; survives in NE Tuv. ¢ada: SE
Turki sati/gatu Shaw; sgota BS; sote
Jarring: NC Kir. gat1; Kzx. sati: SC Uzb.
sot1; in Kom. and Kip. fr. xiv onwards the
word .for ‘ladder’ was aginga:¢, now obso-
lete; most other modern languages use
basgig, not an old word, orl.-w.s. Seebagnaz,
Uyg. vii ff. Man. T'T I1I 46— (biliglig):
Xak. x1 KB satu kordiim ellig anip
bagnasi ‘I saw a ladder with fifty rungs’ 6033:
Gag. xvfl. gatu (spelt) narduban ‘ladder,
staircase’ San. 259r. 20 (quotn.).

VUF soti: Hap. leg.; meaning uncertain; the
Ar. translation is unvocalized and the last
letter undotted. Brockelmann suggests either
al-gabat ‘spider’ or al-gibitt ‘aniseed’; another
possibility is al-yabab ‘young sheep or bovine’.
Kag. is no doubt right in describing it as ‘non-
Turkish’, Xak. x1 gotu: al-sabat(?); luga gayr
asliya ‘not originally Turkish’ Kas. 117 218.

Tris. $DB

VUF gadaprt n.o.a.b.; prob. a title of some
kind compounded of $ad and (VU) ap1:t, per-
haps meaning ‘the entourage of the yad’ or the
like, Tlrki vir (listen to me all of you, my
younger brothers, sons, united clan and people)
berye: sadapi:t begler yirya: tarxat buy-
ruk begler ‘the sadap::ts and begs on the right
(or to the south), the tarxans ministers and begs
on the left (or to the north)’ I S 1; Tiirkii
amti: begler késre: Tardug begler Kiil
Cor baglayu: ulayu: gadapa:t begler, dpre
Tolis begler Apa: Tarxan baglayu: ulayu:
sada[pr:t] begler ‘now the Tiirkii begs, to the
west the T'ardus begs, all the sadap::ts and begs
with Kiil Cor at their head, to the east the T6lis
begs, all the sadapi:ts and begs with Apa: Tar-
xan at their head’ 17 N 13-14.

Dis. SDG

VU?F sgutiik Hap, leg.; no doubt like all
Turkish words for ‘ink’ a l.-w. Cf. mekke:.
Xak. x1 giitlik ‘ink’ (a/-dawat) which is made
from the horns of oxen and the like; §iitiik
saka:l al-kawsac ‘having a thin beard’, a
metaph. use of the word Kajs. I 390.

) Dis. V. $DL-
PUDF satlan- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr.
sat; spelt satlan- in the MS,, but as it is placed
between sbgliin- and kartan- it must begin
w. §=. In the Ar. translation sctara’ais Broc-
kelmann’s emendation of the inappropriate
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thtaza in the MS. Cigil x1 ol bu: i:ska:

SGR

gsatlandi: ‘he showed bravery (ictara’a)

in this affair’ Kayg. IT 248 ($atlanu:r, gatlan-

ma:k). '
Mon. $G

F g1k l.-w. fr. Chinese shih (Giles 9,964 ; Pulley-
blank, Middle Chinese #yek), lit. ‘a stone’; as
a measure of capacity ‘ten pecks’ (fou, kiiri:,
q.v.), conventionally 24 bushels. Pec. to Uyg
Civ., where it is fairly common and often
transcribed stk. It occurs in two contexts: (1)
as a measure of capacity; (2) as a measure of
land, based on the amount of seed required to
sow it. Uyg. viu fl. Civ. bir g1k tiyiir bir bdz
‘one measure of millet and one (roll of) cloth’
USp. 31, 9; 0.0. do. 32, 12 and several occur-
rences in Fam. Arch.—toért g1k yérimni ‘my
land requiring 4 measures (10 bushels) of grain’
15, 4; a.0. 28, 3—4 (anuk); in this usage it alter-
nates with kiirl:, e.g. yéti kiirilig yérimni
‘my land requiring 7 pecks of grain’ 18§, 3.

Dis. SGL

VUF sugilu: Hap. leg.; no doubt a l.-w., per-
haps Chinese. Cf. supla: Xak. x1 suglu:
‘inabu’l-ta‘lab ‘garden nightshade, Solanum
nigrum’ (‘foxes’ grapes’) Kas. I 431.

Tris. V. SGL-
D sagula:- See gagnla:-.
v Dis. SGS
E saks1 See sakiz Uyg. Civ.
Mon. SG

F siik ‘quiet, silent, still’; L.-w. fr. Sogdian
Swk, see Benveniste in Journal asiatique, 236,
Pt. 2 (1948), p. 184. Survives only(?) in SE
‘Tar., Tirki RIV 1108. Uyg. viu ff. Chr. ol
yultuz tepremedin gitk turdi ‘the star stood
still without moving’ U I 6, 8—g: Bud. téme-
din giik bolup ‘becoming silent and speech-
less’ U II 31, 50-1; a.0. U III 51, 8: Civ. glik
tur T7T I 223: Xak. x1 giik kalima iskat ‘a
word calling for silence’; the Turks say gliik
tur ‘be silent’ Kas. I 335: KB neliik giik
turursen ‘why are you silent?’ 957; 0.0. 1018,
3476 (kurit-): Xwar. xmi(?) siik bolup
uyup turdi ‘he became silent and slept’ Of.
136.
Tris. SGR

?SD sekirtiik Hap. Jeg. as such, but one of a
number of words with similar meanings be-
ginning w. ¢-, which suggests that this word
also originally began with ¢-. They seem to be
Dev. N.s fr. onomatopoeic V.s, in most cases
gatla:- (¢atu:la:-), The closest parallel is SW
Osm. gekirdek ‘pip; seed; fruit-stone’. Xak,
x1 gekirtitk al-fustuq ‘pistachio nut’ Kag. I
so7: (Gag. xvfl. ¢atlagug ‘Pistacia tere-
binthus, the fruit of the terebinth tree’ San.
2051, 8: Kom. x1v ¢catlawuk ‘hazel nut’ CCI;
Gr.: Kip. xun al-fustuq wa’l-bundug (‘hazel
nut’) and all nuts that crack (al-mukassarat)
getle:yik, a word compounded from the noise
which they make when cracked Hou. 8, 3:.
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x1v (after ¢atla-) hence al-bunduq is called
cetlewiik /d. 42: Osm. xvi fl. gitlamuk/
catlagug/citlenbik ‘Pistacia terebinthus’ TTS
11 213).

Mon. SL

sal sul Hap. leg.; quasi-onomatopoeic. Xak.
Xt ‘a clumsy fellow' (al-axraqu’l-yad) is called
sal sul eliglig Ray. [ 336.

Tris, SLS
F sala:su: Hap. leg.; no doubt a l.-w., per-
haps a Chinese phr. Xak. x1 gala:su: ‘a kind
of Chinese woven fabric’ (nasicu’l-Sin) Kag. 1
446.

Dis. SMN

VUF stmnu: l-w. fr. Sogdian §mnw, which
ultimately goes back to Avestan ayré mainyii
‘evil spirit’, Pahlavi/Persian Ahriman.  In
Turkish the Sogdian spelling is preserved but
the Christian Sogdian form $imanu suggests
that the first vowel was -1-; see W. B. Hen-
ning, Mitteliranisch’, p. 66, in Handbuch der
Orientalistik, Section I, Vol. IV Iranistik, Pt.
I Linguistik; Leiden-Cologne, 1958. The word
is fairly common in Uyg., meaning ‘devil,
demon, evil spirit’. N.o.a.b.; cf. yé:k. Tiirkii
vii ff. aneg kilingli:g smnu: ‘the wicked
demon’ Tov. IlIv. 2-4 (ETY 11.178):.Man.
ditto Chuas. I 18: Uyg. viuff. Man.-A
smnug (Acc.) M I 19, 12; a.0.0. Man. $mnu
kiicipe kopug ugay ‘by the power of the
devil he will be able to do everything’ M I] s,
10-11: Bud. smnu is common; in Sue. 429,
13 (a very late MS.) apparently spelt samnu:
Civ. sumnu (sic) yekler 7'T VII 28, 23 (also
a late MS.).

Tris. SM$S
F samu:sa: Hap. leg.; no doubta l.-w.
Xt samusa: al-hulbat’lladi A’ kal
fenugreek’ Kag. I 446.

Mon. SN

F sep the Chinese word shéng (Giles 9, 879),
liquid measure conventionally translated ‘pint’.
Uyg. vin tf. Bud. (if in the course of trade 1
have deceived with balances, scales, foot and
inch measures) sepin kavin ‘pints and one-
tenth pints' (etc.) U II 77, 26; o.0. do. 86, 43;
TT IV 10, 5; Suv. 135, 9.

Xak.
‘edible

Dis. SNB

PUF sanbu:y (sabnu:y) Hap. leg. ; entered in
the section headed fa'la:l for words ending in
-y, under the cross-heading B for the penulti-
mate consonant, which confirms the spel-
ling sanbu:y, but prob. a metathesis of sabnu:y.
No doubt an Iranian l.-w., syn. w. Pe.
sabnisin, lit. ‘evening session’. Cf. kestem.
Gancak x1 sanbu:y ism li-divafa wutakxad
lavla(n) li-gurk hadarii min da‘wa uxrd ‘the
word for a drinking party at night (for guests)
who have come on from another party’ Kay.
111 23q9.
Dis. SNG

S siniik See ¢liniik.

TRIS.

SGR

Dis. SNL

VUF supla: Hap. leg.; no doubt a l.-w., prob.
Chinese. Cf. suglu:. Xak. x1 supla: a/-du'bib
‘the root of an esculent plant which is peeled
and eaten’ (Lane); it is a plant in the Argu:
country of which the root is dug up (yunbag
aslule) and eaten Kag. I 379.

Mon, SR

S gar sar an onomatopoeic which survives in
NE Tel.; SW Osm. gar/sar sar ‘an onomato-
pocic for the sound of running water’ R IV
950; Red. 1108; no doubt, as Kay, says, a Sec.
f., but not exactly syn. w. 1 ¢ar, q.v. Xak, x1
sar sar ‘an onomatopocic (fikdya) for the
sound of failing heavy rain’; also for the noise
made by any liquid (mady:"); the $- is changed
from ¢- Kag. I 324.

I sir See sir.

F sor ‘salt, salty’; an Iranian l-w., cf. Pe.
sor, whichs.i.s.m.l. as al.-w. Uyg. v ff. Bud.
yay yésiinler sor ag1g ‘let them cat salty and
sour (food) in the summer’ Suv. 591, 18: Civ.
TT VII iz (givsa:gun), 19: (Xak.?) x1v
Rbg. sump acgigt sor:1 ‘the bitter, salt (taste)
of the water’ R IV 1027.

Mon. $8
S 1 sus See 1 sus,

S 2 su:g See 2 su§,

Mon. V. $§-
S ses- Sce ses-.
S s15- Sce s15-.

Dis. SSD

(S)D sesiit (sesiit) Dev. N./A. fr. ses-; lit.
‘loose, untied’. Mistranscribed sagut by Arat
presumably owing to a false etymology fr.
*sa:s-; n.o.a.b. Xak. xt KB sa¢gim boldt
sopkur tiisi teg sesiit ‘my hair has become
dishevelled, like a falcon’s plumage’ (and my
beard withered like the summer Howers) §639;
(my hair has become withered like the sutnmer
flowers, and my beard) gesiit (like a falcon’s
plumage) 5697.

Dis. V. SSD-
S gestiir- See sestiir-,

Dis. $SG
S sisek Sec tisek.

Dis. V. SSL-
S sesil- Sec sesil-.

Dis. SSR

VUF sisir no doubta l.-w.; in Suw., R. trans-
lated it ‘crystal’ on the basis of the Chinese
original. Uyg. vur f. Bud. sisir Swv. 515, 17
(see sata:); Civ. (for. .. sifir, 3 hakir I bought)
sekiz sisir ‘ecight crystal (beads?)” Fam.
Arch. 19.
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Preliminary note. It can be shown by the study
of Turkish loan-twords in certain languages and
some other evidence (see Studies, p. 124, elc.)
that some words which began with y- in VIIT had
earlier begun with d- or fi-; where such evidence
is available the original initial is added in
brackets after the word. Words with initial y-
have undergone exceptionally large phonetic
changes in modern times; in most NE languages
the y- has become c-, §-, or some cognate sound,
in NC, some NW languages, and SW Tkm.
c- or J-, while in other languages, esp. SW Az.,
Osm., the y- has been elided, esp. fr. words be-
ginning w. y1-[yi-. On the other hand in Xak.
and one or two other languages a prosthetic y-
was added to some words beginning w. vowels,
esp.1~fi-. There is, however, seldom any difficulty
in determining the original forms of such words.

Mon. YA

1 ya: ‘bow’ (wecapon); s.i.am.l.g. w. some
aberrant forms; NE ya, ¢a, c¢ag (Khak.
ga:caxfoxga:): SE ya: NC Kir. ca:; Kzx. jak:
SC Uzb. yoy: NW Kk. jay; Kaz. ceya;
Kumyk jaya; Nog. yay : SW Az., Osm. yay;
Tkm. yaty. Uyg. viu fl. Man,-A Man.-uig.
Frag. 401, 7 (kur-): Man. TT IX 79 (2 kiris):
Bud. U 1] 55, 4 ete. (kur-): Civ. TT I 162
(at-): Xak. x1 ya: al-gaws ‘bow’ Kag. I1] 215;
0.0. I 360 (bagir), etc. (about 30): KB ya ‘the
constellation Sagittarius’ 140; ya ‘the bow’
(crooked, as opposcd to the arrow, straight) 371;
a.0. 65 (kur-): x111(?) At. 462 (kur-); Tef. ya/
yay ‘bow; bow-shot’ 130-5: x1v Muh. al-qaws
ya: Mel. 5, 7; 11, 2; Rif. 75, 84; ditto yasy 11,
75 17, 4; 23, 11 (Kur-); 71, 6; 79, 6 (‘Sagit-
tarius’); 85, 95, 105, 173, 183: Gag. xv ff. ya (1)
kaman ‘bow’, also called yay San. 324v. 25
(quntn ); rewerqe entry 340v. 25: Xwar. xrn(?)
ya ‘bow’, common in Og.: x1v ditto Qutb 61,
MN 272, etc.: Kom. xiv ditto CCI, CCG
Gr. 109 {quotns.): Kip. x111 al-qaws ya: Hou.
13, 16; 24, 7: xiv ditto Id. go: xv al-qaws
ya:y Kav. 64, 1; Tuh. 2gb. 1: Osm. x1v to
xvi (only) ya ‘bow’ TTS I 762; II g71; 11T
746; IV 8a1.

2yaian Exclamatlon or Interjection; yd means
‘Ol in Ar. and ‘or’ in Pe. ; both meanings occur
in modern Turkish languages, the second,
noted as early as Xak. x1t KB 912, is certainly
a l.-w.; the first is noted early enough to show
that it H not merely an Ar. l.-w., though it may
now have converged w. that word. Kag.’s first
meaning is Hap. leg. Uyg. vinff. Chr. ya
amti1 amrak oglanlarim ‘now, O my kindly
children’ U I 5, 3: Xak. X1 ya: harf inkar ka’l-
-awwal ‘an exclamation signifying dissent,’ like

the preceding (word, wa: q.v.) Kayg. I1I 215;
ya:h an Exclamation (harf) meaning ‘yes’
(na‘'am); this is the answer to one who says at.
tut ‘hold the horse’; the respondent answers
ya:h ‘yes’ I71 118 (followed by a long para.
regarding the status of h in T'urkish, the gist of
which is that it is not a Turkish sound and
that in Mon.s like this it is merely an ortho-
graphical device, and in words like iizhi: ‘ow]’
a Sec. f. of -g-); see also yamu:: xui(?) At.
ya ddst 'O friend’ 82 (and occurrences of ya
‘or’): (Gag. xvff. ya...(2) a word used for
‘or’ (dar magam-i tardid), and shared with Pe.
San. 324v. 27: Kip. Xv immd ‘or’ is represented
by ya; one says ya munu alir sey (sic) ya
munu ‘are you taking this or that?’; ya is an
Ar. (sic) word used by the Turks Twh. 81b. 2.

S yu See 1, Xak.
S yi: See yigi:, Xak.

1 yu: Exclamation; Atalay says the word sur-
vives w. this meaning in SW xx Anat., but
SDD 1548 mentions it only as meaning ‘Hil".
Xak. x1 yu: an Exclamation (harf) used by a
woman when she is ashamed of something
(‘inda’l-istthya mina’l-say’) Kas. I1I 215.

PU?F 2 yu: seems to occur (other explana-
tions based on the assumption that the Suff.
is ~1 not -S1 are possible) in two phr. in Uyg.
vit fI. Civ. yusin sipiirgil H I 153 and (PU)
tinbar yusi do. 163; a meaning ‘juice’ would
suit the context, ‘suck out the juice’ and ‘the
juice of finbar’. 1f so prob. a Chinese 1.-w.

Mon. V. YA-
*ya:- See 3 yak-, yal-, 1 yan-, yaru:-.

yé:- (?d-) ‘to eat’, with several metaph. and
extended mecanings. C.i.a.p.a.l. w. phonetic
changes. 'The form of yémls ‘fruit’, q.v., as a
l.-w. in Hungarian suggests that the initial
was originally d-, but the resemblance to
Mong. ide- ‘to eat’ is prob. fortuitous. Tiirkii
viin keyik yéyit: (sic) tavigfan yeyii: (sic)
‘eating gazelles and hares’ T 8: vin fl. yas
vépen ‘eating grass’ IrkB 17; o.0. do. 3 (sev-),
37, 46: Man. yédimiz erser ‘if we have mis-
appropriated’” Chuas. 113 (uruncak): Uyg.
virt ff. Man.-A negeke tegi bésg tepri kiigin
yémeser ‘to the extent that they fail to parti-
cipate in the strength of the five gods’ M [
16, 16-18; [gap] yédiler dliirdiler ‘they ate
and killed’ do. 20, 10: Bud. yédimiz yup-
ladimz erser ‘if we have devoured and used’
(the food, drink, and other goods of religious
communitics) TT IV 6, 38; yép yunplap (our
ancestral property) U biis 81, 145 nomlug ta-
yakig asaguda yegiide (szc) ‘in partakmg
(Hend.) of the support of the true doctrine’
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TT V 24, §52-3; 0.0. U II 32, 56; II] 63, 2
etc.: Civ. [gap] yémis (so spelt) ke:re:k ‘he
must eat’ TT VIII I.1g; o.o. H I 63, etc.:
Xak. x1 er ag yé:di: ‘the man cat (akala) the
food" (etc.) Kas. Il 67 (yé:r, yé :me:k); ol
ag yé:di: ‘he ate the food' (etc.); in Yapa:ku:,
beg kisi:ni: yé:di: ‘the beg destroved (ahlaka)
the man's property and despoiled it’ (atlafahu)
IIT 249 (yé:r, yé:me:k): over 20 0.0. usually
translated akala: KB yé- is common both
in a lit. and a metaph. sense, e.g. basipm
yéyilr ‘it will cat yvour head’ 164; (how manv
good men) yédi bu cih@dn ‘has this world
devoured’ 279; yér saking ‘he will suffer
anxicty’ 913; berge yér ‘he will get a beating’
2296;0.0. 724, 966, 3522(evin), etc.: x111(?) At
yé- (some MSS. occasionally ye-) is common;
usually lit., e.g. basal yép ‘eating onions’ 162;
also metaph., e.g. biligsizlik i¢re kan1 xayr
yédi ‘where could one enjoy good fortune in
the midst of ignorance?’ 122; Tef. yé- ‘to eat’
149: X1iv Muh. akala yé:- Mel. 14, 18; 16, 16;
23, 5; Rif. 91, 94, 104; al-akl ye:mek 34, 7;
119: Gag. xv ff. yé-(-p, etc.) ye- Vel. 413
(quotn.); yé- xwurdan ‘to eat’ (also metaph.)
San. 3s2v. 23 (quotns.): Xwar. xi1 ye- ‘to
cat’ “Ali 29, cte.: x111(?) yé- ditto Og. 23, ete.:
NIV yé- ‘to eat’ Quth 77; ‘to enjoy’ MN 66:
Kom. x1v ‘to eat’ ye- (CCG; Gr. (CCI asa-):
Kip. xnt akala ye:- (Jasa:-) Hou. 43, 9: X1v
ve: kul; Perf. yedi: akala Id. go; akala ye-
Bul. 21v.: xv ditto ye:- Kav. 8, 16; al-akl
yemek (also as a N. for ‘food’, al-ma’kil) do.
62, 16; akala ye- Tuh. 5a. 11; over 10 0.0,,
occasionally yé-.

*yo:- Sce yo:d-, yo:k, yoza:-.

yu:- ‘to wash (something Acc.)'; s.i.am.lg. w.
many phonetic changes, not only in the initial
but also by adding consonants, e.g. NE Khak.,
Tuv. gug-: SC Uzb.: NW Nog.: SW Tkm.
yuv-: NW Kk., Kumyk juv-. Uyg. vin ff.
Civ. burunni arig yup ‘washing the nosec
clean’ H I 132; a.0o. H Il 20, 6 (aritt:): Xak.
x1 er to:n yw:di: ‘the man washed (gasala) the
garment’ (ctc.) Kag. 111 66 (yw:r, yw:ma:k;
prov.); ol to:n yu:di: ‘he washed the gar-
ment’ 111 249 (yuir, yuma:k): KB candin
elgin yudt ‘he washed his hands of life’ 1115;
a.0. 2108 (arn-): xui(?) At cahil yup
armmaz ‘the fool, when he washes, does not
become clean’ 112; 0.0. 230 (ki:r), etc.; Tef.
yuv- (sic) ‘to wash' 163: xiv Muh. gasala yu:-
Mel. 29, 9; 40, 19; Rif. 113, 130; al-gasl
yu:mak 35, 4; 1z0: Gag. xv ff. yu- (-gan,
-p, etc.) bir nesnevi suile yu- ‘to wash something
with water' Vel. 419(quotns.); yu- (‘with -u-')
slistan ‘to wash’ San. 347r. 13 (quotns.):
Xwar. xin yu(w)- ditto ‘Al 3o: xiv yu-
Qutb 84; MN 244, etc.; yuv- Qutb 87; Nahe.
331, 6: Kom. xiv ditto yu-/yuw- CCI,
CCG; Gr. 128 (quotn.): Kip. xu gasala
yu:- (-gil in error) Hou. 34, 15; 37, 1: XIv
yu: agsil; Perf. yudr:, and in the Kit@b Beylik
yuydi: }d. Qo; yuy- gasala do. 100; gasala
yuw- Bul. 66r.: xv gasala yaw-(?) Kav. 10, 4;
yw:-(?) do. 75, 2; yu- Tuh. 27a. 3: Osm.
xiv ff. yu- ‘to wash’, common till xvi, sporadic

. V. YA-

thercafter TT'S I 847; II 1074; 111 826; 1V
904 (now usually yi1ka-, sce yayka:-).

*yiiz- See yii:d-, yiik.

Mon. YB

PU ya:b yo:b Hap. leg.; sce yobt:la:-, Xok.
Xt ya:b yo:b al-makr wa'l-xadi‘a ‘trick, deceit,
fraud’; yo:b cannot be used by itself, but only
in Hend. (ywzdawac); hence the Oguz say
ol ani: yo:bla:du: (sic) xada'alu Kas. 111 142;
ya:b yo:b al-vilaba wa'l-xidi” ‘wheedling,
deceit’; onc says ya:b yo:b kildt: xada‘a wa
xalaba 111 159; a.o. I11 328 (yobu:la:-).

1 yap/yep Reduplicative Intensifying Prefix,
cf. 1 apfep, used before words beginning w.
y-; s.i.s.m.l. There is no other trace of such a
word meaning ‘round’ and Kay. seems to have -
misunderstood its usage. Xak. x1yap ‘round,
circular’ (al-mudarwrear) of anything ; hence one
savs yap yarma:k yo:k ‘I have no round
dirhems’, that is perfect (i.e. unclipped,
sahih) ones Kag. 111 3: KB (the enemy’s rosy
cheeks) bolur yap yasil ‘become bright green’
2385: Cag. xv fl. yap (‘with -p’) a Re-
duplicative Prefix (zdvid) which is placed
before certain other words to intensify their
meaning, c.g. yap yastl ‘bright green’, yap
yast ‘absolutely flat’ San. 325v. 19.

2 yap (?d-) Hap. leg.; svn. w, yapgut,
yapa:ku: which are der. fr. yap-, and homo-
phonous w. that V. Xak. x1 yap al-qarda
‘matted wool’; hence one says yuwnp yap
‘clean and matted wool’ Kag. 111 3.

¥1p ‘cord, thread, string’, and thelike, a thinner
article than that described by 1 uruk, ba:g,
cte. 'T'he vowel was originally 1- but became
-i~ fairly early (in late Uyg., sce yipke:) and is
now -i- everwhere. S.i.am.lg. w. the usual
phonetic changes; SC Uzb.: SW Az, Osm.
ip; Tkm. yip. Uyg. viir ff. Bud. PP 41, 2-3
(egir-): Civ. y1p birle yorgep ‘wrapping it
round with thread' /1 I 150: Xak. xt yip al-
-gazl ‘spun thread’; yip ‘the long cord (al-
-tarwcila) with which a horse is fastened up’;
and ‘cord’ (al-habl) is also called y1p Kas. 111
3; over 30 o.0., including yip1g, yipug,
usually translated al-gazl or al-habl: KB
yingge yip ‘a thin thread’ 748: xu(?) Tef.
VU yip 154: Xtv Muh.(?) nayti’l-ibra ‘sewing
thread’ yip (MS. yif) Rif. 159 (Mel. 60, 12
i:plik); al-habl yip (-b) 169 (only): Gag.
xv ff. yip ip Vel. 416 (quotn.): yip (‘with -p’)
rismdn ‘cord’ San. 347v. 29: Xwar. xui ip,
occasionally yip ‘cord, string’ "4l 49: x1v yip
ditto Qutbh 79; Nahe. 17, 11; 214, 7: Kom,
x1v ‘thread, cord’ ip CCI; Gr. 107 (quotns.):
Tkm. x1v ip al-habl; Kip. ylp Id. 7: xv al-
-hablip . . . al-xayt yip Kav. 64, 8-9; habl yip
Tuh. 13a. 1; xavt yip 14b. 3.

VU yo:b See ya:b,

Mon. V. YB-

yap- (?d-) this V. and its der. f.s have a wide
range of meanings, ‘to build (e.g. a wall); to



DIS

shut (a‘doof); to cover (things); to stick
(things) together’, the basic connotation of
which scems to be ‘to put (things) together’.
‘T'here are some indications, see yapa:ku, and
Mong. dabgi ‘cover’; dabgur ‘doubled’ (Hae-
nisch 30), that the initial may originally have
been d-, but this is uncertain. S.i.a.m.lg. w.
the usual phonetic changes; the prevailing
meanings are ‘to cover, shut, shut up’ in NE,
SE, NC, and SW Tkm.; ditto, and ‘to build,
complete’ in SC, NW; ‘to make, construct, do,
arrange’, etc. in SW Az., Osm. Tiirkdl viir ff.
IrkB 28 (1 ordu:): Uyg. viit ff. Man.-A (first
of all) yapdilar yaratdilar ‘they created
(Hend.)’ (the tenfold heavens) M I 14, 8 (in
subsequent parallel sentences yarat-, and
once ét- yarat- are used); Civ. yap- ‘to cover’
H II 26, 110: Xak. x1 er kapug yaptu
(MS. yapittr:) ‘the man slammed (safaqa) the
door’; and one says er to:r yapts: (ditto)
‘the man threw down (algd) the net over the
birds’ (etc.); and igle:r 6tme:k yapts: (ditto)
‘the woman fixed (or stuck, alsagat) the bread
in the oven’; and er ta:m yaptu: (ditto) ‘the
man built (band) a wall’ Kag. I1I 37 (yapa:r,
yapma:k); yuvka: yapa:r taxbiz ruqig
‘makes thin loaves’ IIT 33, 26; 0.0. T 348 (2
kars): 7 374 (s1d1p); 111 208, 23 (?; corrupt):
KB yaparsen kapug ‘vou slam the door’
719; 0.0. 1303, 6152: X111(?) Tef. yap- ‘to
construct, build’ (e.g. a wall) 141: xiv Muh.
(?) al-tagtiya ‘to cover’ yapmak Rif. 119
(only): Gag. xvff. yap- (‘with -p-’) both
Intrans. and Trans. pisidan wa ptisanidan (the
grammatical analysis is directed towards the
Pe. V.s, the second a Caus. f. of the first but
both Trans.) ‘to put on; to cover; to hide,
conceal’ and ‘to clothe, to cover, to conceal’;
and nan ba-tanniir ¢caspandan ‘to fix bread in
the oven’ is also yap- San. 324v. 28: Xwar.
XIv yap- ‘to shut (e.g. a door); to cover’
Qutb 63 (vab-); ‘to build’ do. 68 (yap-): Kom.
X1V yap- ‘to cover, to shut’ CCT; ‘to make’
(in phr.) CCG; Gr. 113 (quotn.): Kip. x1n
xabaza ‘to make bread’ ya:p- which also
means galaga’l-bab ‘to shut (a door)’ and bana
Hou. 34, 3; 0.0. 34, 10(galaga); 37, 4 (band):
X1v yap- gatta (‘to cover') wa band; and in the
Kitab Beylik aglaga ld. 9o, gallaga yap- (-t1:)
Bul. 64v.: xv yap- gatta Kav. 9, 3; Tuh. 27a.
12 (also 6riit-); bana yap- (‘with -a-’) 75, 11
(also gayta); 8b. z; satara (‘to conceal’) wa
gatta yap- 20a. 12; a.o. 27a. 2: Osm. x1v to
xvi (only) yap- for ‘to shut (a door)’; common
TTS I782; Il 997; 111 767; IV 841.

*yav- See yavfia:n, yavri-, yaviz,

yiv- etc. Preliminary note. There seem to be
several V.s of the form y.v-, but all are exces-
sively rare and the only ones of which the vowel
is reasonably certain are *yiv- and 1 yuv-.
If any have survived they have become un-
recognizable owing to photietic changes. .

VU yiv- n.o.ab. in the Hend. 8g8- yiv-;
presumably ‘to praise’ or the like. Uysg.
vii ff. Bud: élig begig 8giip y1vip ‘praising

. YBA’ 871

(Hend.?) the king’ U III 46, 13; tepri
burxanig 6ge yiva ‘praising (Hend.?) the
divine Buddha’ TT X 146-7. '

#yiv+ See ylvit-, yivig, yivil-.

VU 1 yov- n.o.ab. in the Hend. ar- yov-
(2 a:r-); presumably ‘to cheat, defraud’, and
the like. Cf. ya:byo:b. Uyg. viir ff. Man.-A
ara yova busi alirlar ‘they obtain alms by
fraud (Hend.)’ M III 29, 5 (ii): Bud. artp
yovup ‘cheating and defrauding’ (customers
with false weights, etc.) U II 77, 26 (mis-
transcribed); o.0. in same context do. 86, 43
(ditto); TT V 10, 5: Xak. x1 (after 2 yov-)
and one says ol anr: ardi: yovdi: ‘he cheated
and defrauded him’ (xada‘'ahu wa xatalahu)
Kag. I1I 62 (followed by 3 yov-; for transla-
tion cf. ya:b yo:b).

VU 2 yov- Hap. leg. Xak. x1 esye:k yovd::
‘the donkey ran at top speed’ (‘ada . . . asadd
‘adwihi) Kag. 111 62 (followed by 1 yov-).

VU 3 yov- pec. to Kay.; the quality of the
vowels is uncertain; it follows 1 yov-, which
in Uyg. had back vowels, and the Infin. of
this V., yovsa:-, and yovus- are in -ma:k,
but its Imperat. is given as yovgil (sic) and
yovtiir- and yoviisliig have front vowels.
Xak. x1 (after 1 yov-) and one says er
kada:sin kurda: yovdi: ‘the man made con-
tact with (wagala) his neighbour, and shared
his wealth with him and overwhelmed him
with kindness’ (wasahu bi-mal wa xawwalahu
ni'ma) Kag. III 62 (yovarr, yovma:k);
yovgil 111 172, 12 (2 ula:g).

1 yuv- n.o.a.b.,, but see yuvtur-, yuvul-;
clearly the basis of SW Az., Osm. yuvarla-
‘to roll, rotate’, and other cognate words. Cf.
yumga:k. Xak. x1 er tobik yuvdi: ‘the man
rolled (dahraca) the ball’ (etc.) Kas. III 61
(yuva:r, yuvmak; verse); alpla:r basin ol
yuwa:r (sic) ‘he rolls (yudahric) the warriors’
heads like balls’ 111 393, 16; o.0. III 112, 10;
113, 4 (in a grammatical section): Osm. x1v
yuvdular eski daftar1 ‘they have rolled up
the old scroll’ TTS II 1079.

S 2 yuv- Sec yu:-.

Dis. YBA

yava: Preliminary note. In addition to the
two words listed below, Kas. listed before them
Yava: an Oguz tribe, also called Yawa: and
Avas, this is the well-known tribal name usually
spelt Yiva:; in the list of Ofuz tribes in I 56 it
is spelt wvaifyiva:. Another word spelt yava
meaning ‘foolishness, carelessness; foolish, care-
less’, and the like is very common in Xak. XI1: KB
323, 339 (birtem), 359, 360-2, 987, etc.; it is
obviously a l.-w. fr. Pe. yawa ‘absurd, foolish,
vain, futile, idle’. It also appears tn X1V Muh.
(?) al-xaly ‘foolish’ yava: (MS. yafa) Rif. 191
(only). .

1 yava: a plant; the most precise translation of
al-turtiit is in Red. 1236 ‘a species of fungus,
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phallus or orobanche(?)’; this is prob. the
original meaning, but it seems to survive
in NW Kk., Kaz.,, Nog. yuva/yuwa ‘wild
onion': S\WW Tkm. yuva ‘a spring plant with
a rather bitter taste’. Uyg.viiifl. Bud. TT V
28, 122-3 (gigdem): Xak. x1 yava: (MS.
vafa:) al-turtiit Kag. 111 24; yawa: al-turtit,
‘a plant the juice of which is used to colour
(vushag) noodles’; alternative form under ~v-
(al-fa'w'l-rakika) 111 26; included in list of
words with alternative -v-f-w- 7 84, 1: Kom.
x1v ‘wild onion’(?) yowa CCG; Gr.: Kip.
Xill al-basal ‘onion’ ya:wa: (also so:fa:n
which is better known (al-ashar)) Hou. 8, 15:
XIV yu: (so spelt, in section w. ya:, yé:-, and
yu:-) al-basal ld. 9o: xv karrdt ‘leek’ yawa:
Tuh. 31a. 6.

2 yava: n.o.a.b.; perhaps homophonous w.
yava:-, with which there is some semantic
connection. Xak. x1 yava: (MS. yafa:) yé:r
al-marwdi'w'l-dafi mina'l-bard ‘a warm place
(sheltered) from the cold” Kag. 111 24; yawa:
alternative form for the phr. yava: yéir ‘a
warm place’; T have already explained that
-w- alternates w. -v- II] 27.

FF 3 yava Sce Preliminary note.

\'U yebe: Hap. leg.; apparently cognate to a
modern V. yibi- (/ibi-/cibi-) ‘to be maist’,
with various der. f.s, of which the earliest trace
seems to be in Cag. xv . ibin- xisidan ‘to
moisten’; ibit- Caus. f., ais@nidan ‘to cause to
moisten’, San. 93r. 5, and so prob. to be
transcribed yebe: rather than yaba:. Oguz xi
yebe: al-rath wa'l-nadd ‘moist, moisture’ of
anvthing Kag. TIT 24.

S yapr: See yapig.
S yuva: Sec 1 uya:.

Dis. V. YBA-
*yvava:- Scc yaval-, yavas.

yuba:- Ilap. leg., but see yubat-, yuban-,
T'he status of the entry in Rif.'s MS. of Muh.,
not part of the original text, is obscure. Not to
he confused w. NE coba-/¢oba-/yoba-: NC
lir. jobo- ‘to suffer, be in pain, be troubled’,
which is a L-w. fr. Nong. cobo- (Haenisch g1
Kozwe. 2378). Xak. x1 er 1518 yuba:dn: ‘the
man neglected the matter and did not follow it
up' (agfala . . . wa lam yubrimhu) Kag. I1I 86
(yuba:r, yuba:ma:k); yuba:fu: 1:§ ‘a matter
which ought (alladi haqquhu an) to be neglected
and not followed up’ 117 36; xtv Muhk.(?)
matala wa dafa‘a ‘to stretch out and put off’(?)
yu:ba:y- Rif. 115 (Mel. 31, 7 majala tart-):
(Kom. xiv yobap ‘scarcely, with difficulty’
CCG; Gr. is the Mong. V.).

Dis. YBC

vabg¢a:n/yav¢a:n (2yavsa:n) ‘wormwood, 4r-
(emisia’; perhaps a l.-w. Survives in NE Tuv.
¢aspan: NC Kzx. jusan: SC Uzb. yovson:
NW Kk juwsan; Kumyk yuvsan; Nog.
yuvsan: S\W Az. yovsan; Osm. yavsan;

DIS.

YBA

Tkm. yavsa:n. Xak. x1 yabgamn al-sih
‘wormwood’; yavega:n alternative form; the
substitution of -v- for -b- is in accordance
with the rule Kag. 111 37: Gag. xv fI. yawsan
(spelt) dirmana-i turki ‘wormwood’, in Ar.
sih (quotn. and note on the way in which it is
uscd) San. 330r. 21; 2.0, 259v, 22 under §1hak
syn. Mong. L-w.: Kip. xin al-gilh yawsa:n
Hou. o, 4: xv ditto Tuh. 2ra. 5: Osm. xiv ff.
yavsan ‘wormwood’; c.t.a.p. TTS I 799; 11
1016; and see yipa:r,

Dis. V. YBC-
S yapg¢in-/yav¢in- Sec yapsin-.
S yapgur- Sec yapsur-.

Dis. YBD
E yaptag¢ See yapgiug.

Dis. V. YBD-

I yapit- (?d-) Hap. leg.; Caus. f. of yap-, cf.
yaptur-, yapur-. Uyg. viin angip(?)[kd]-
¢gen Sof[d]ak Tav@acka: Selepede: Bay
balik yapiti: bertim ‘so I had Bay Balik built
on the Selenga for travelling Sogdians and
Chinese’ Su. W 5 (first three words much
damaged, rest clear).

S yavut- Scc yagut-.

DD yivit- Caus. f. of * yiv-; pec. to Uyg. Bud.,
and used only in the phr. yivig yivit- ‘to
supply equipment’. Uyg. viu ff. Bud. (com-
pleting tasks which are difficult to perform)
iki torliig yiviglerin egsiiksiiz yivitip
(MS. ?Pyivetip) ‘equipping (vourselves) com-
pletely  with the two kinds of equipment’
Sur. 429, 6-7; a.0. TT V, 33, 5.

D yubat- Tap. leg.; Caus. f. of yuba:-;
Kas.'s etvmology is unconvincing. There does
not seem to be any connection between this V.
and one meaning ‘to comfort, console (esp. a
child)’, NC Kir. jubat-; Kzx. juwat-: SC
xix Uzb. cuwat- Vam. 279: NW Kar. L.
yubat-/yuvat-fyuvut- Kow. 205-6; Kk.
jubat-; Kumyk yibat-; Nog. yubat-, which
1s syn. w. avit- and might perhaps be a cor-
ruption of it. Xak. x1 ol 1:s13 yubattt: ‘he
had the affair neglected (agfala) and urged
others to neglect it’ ("ald igfalihi); its origin is
‘deceit’ (al-xadd'); the Oguz say ol ani: yobu:-
la:di:  xada'ahu Kas. II 315 (yubatwr,
yubatma:k).

D) yaptur- (?d-) Caus. f. of yap-; s.iam.li.g.
w. the usual phonctic changes; cf. yapit-,
yapur-. Xak. x1 ol apar kapug yapturdn:
‘he ordered him to shut and slam (bi-radd

. wa safqrhi) the door’; and one says ol
apar ta:m yapturdi: ‘he commissioned him
to build (kallafahu *bi-bing’) a wall’; and ol
apar etme:k yapturdi: ‘he made him bake
(axbazalu) bread’ Kag. III 93 (yapturur,
yapturma:k): xi11(?) 7Tef. yaptur- ‘to order
to build’ (a wall) 142: xiv Muh. radda’l-bab
‘to shut a door’ (sic) kapr: yapdur- Mel. 26,
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9; kapug@ yapdur- (MS. yandur-) Rif. 109:
Osm. xvi yapdur- ‘to order to shut’ (the
city gates); in one text 7°7.S 7V 842.

D yuvtur- Hap. leg.; Caus. f. of 1 yuv-,
Xak. x1 ol tobik yuvturdi: ‘he urged him to
roll (an daliraca) the ball’ Kag. 111 96 (yuv-
turur, yuvturma:k).

VUD ydvtiir- Hap. leg.; Caus. f. of 3 yov~;
this entry comes bctween yitur- and yuv-
tur- and the spelling is chaotic. Xak. x1 ol
kada:sipa: ne:p yovtiirdi: (MS. yigturds:)
‘he urged him to share his property (bi'l-
-muwdsat) with his neighbour or kinsman’
(awt’l-axihi) Kag. T1I 96 (yovtiiriir, ydvtiir-
me:k; MS. y.ftiiriir, y.gt.rme:k).

Tris. YBD

yabutak of a horse, ‘bare-backed, not sad-
dled’. Survives in several NE languages as
yabidak/¢abidak/cawdak; Khak. ¢abdak;
Tuv. ¢avidak. No obvious etvmology, per-
haps a l.-w. Xak. x1 yabitak at ‘a horse
which has necither a saddle nor a saddle-
cloth on it’; hence one says ol ati yabau:tak
miindi: a‘rawrd’l-faras ‘he rode the horse
bare-backed’ Kayg. II1 48; er atin yabt:itak
miindi: ‘the man rode his horse bare-backed
(mu'rawriya(n)) without a saddle or felt on it’
111 177; both main cntrics.

Dis. YBG

D yamg (?d-) Dev. N. fr. yap-; with a wide
range of meanings; s.i.s.m.l., eg. SW yap1
Osm. ‘building, edifice’; Tkm. ‘cover, lid’.
T'he cognate form yapuk w. Suff. -uk (Pass.),
not noted in early texts, also survives, e.g. SW
Thm. yapik ‘covered’. Uyg. vurff. Bud.
yapi as a Bud. technical term means ‘attach-
nient’ (to this world, etc.); five good and five
bad ‘attachments’ arc mentioned in Sww. 704,
131F.,, sec TT VI, p. 67, 9 fl.; bes yapag
(Uyg.-A form) etdéziim yerke yapisip ‘the
five attachments which attach my body to
the carth’ U 111 37, 33-4: Cigil x1 yap1: al-
-mitara ‘horse-blanket’ Kag. I1T 24: Xak.(?) xtv
Muh. al-gasiya ‘saddle-housing’ eyer ya:pugn:
Mel. 71, 12 (Rif. 173 al-gasiva and yagirhk,
q.v., have both fallen out of the MS. and this
phr. translates the Ar. mcaning of the latter);
al-cull ‘horse-blanket’ (at?) ya:pugn: 71, 14;
174; al-bind@’ ‘a building’ ya:pug (-b-) 75, 13;
178: Qag. xvff. yapugf/yapuk (1) pisida
‘covered, hidden’ (quotns.); (2) pissT ‘a
covering’ over anything in general (quotns.)
and ‘a woman'’s veil’ (nigdb wa burqu’) in parti-
cular (quotns.) San. 326r. 7 (and see yapa:-
ku:): Kom. x1v ‘horse-blanket, saddle-cover’
yabog CCI; Gr. 109 (quotn.): Osm. xv1 ff.
yapuk (xviir yapik) ‘saddle-cover’ TTS 1
781; IV 842: xviir yapu in Riami, bind’ wa
asds-1 ‘imdrat ‘a building, the foundation of a
structure’ San. 326r. 6.

D yuvug Dev. N. fr. yuv-; pec. to Kajy.
Xak. x1 yuvu@ (MS. yavug?) ‘boulders of
rock’ (culmiid saxr) which a torrent carries down
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from its upper reaches; also used when a man
or a bear walks on the top of a mountain and
boulders (displaced) by their walking roll
down (yatadahrac) and fall to the bottom of
the valley Kag. 111 13; yuwug alternative
form (luga) of yuvug ‘boulders which a tor-
rent rolls down’ (yudahric) 171 164.

PUF yabgu: a title of great antiquity, cer-
tainly going back to the Yiieh-chih, that is
before the Christian Era, which has fre-
quently been discussed by historians of Central
Asia (for some refces. see Caf., p. 226). In the
Tiirkii period it was, like $ad, q.v., a title con-
ferred by the xagan on close relatives and nor-
mally carried with it the duty of administering
part of the xagan’s dominions. Although the
yabgu: is sometimes mentioned before the
sad he prob. ranked below rather than above
him. After the Tiirkii period the title seems to
have lost some importance and Kay. describes
it as two ranks below the xagan, that is below
the yugrus ‘vizier’, q.v.; by this time the
title ad had disappeared. The word is spelt
yavgu: in Xak.; the pronunciation in Tirkii
is uncertain owing to the ambiguity of the
Runic alphabet, but as it is spelt lapgu (in the
Hephthalite version of the Greek alphabet) on
a coin attributed by Ghirshman to a Western
Tiirkii ruler of the mid-seventh Century
(see H. Ghirshman, Les Chionites-Hephtalites,
Cairo, Institut frangais d’Archéologie orientale,
1948, p. 50) it was prob. yabgu:. It survived
as the title of the supreme ruler of the Oguz
of the Aral Sea area until the tenth cent-
ury, but most references to it are in non-
Turkish (Chinese, Ar., Pe., etc.) texts. The
Turkish refces. are assembled below. Tiirkil
viii(at the beginning of his reign Elteris Xagan
organized his realm and inter alia) yabgu:g
sadig anta: bérmis ‘then appointed the
yabgu: and the sad’ I E 14, IT E 12; El etmis
Yabgu: ogl: (VU) Isvara; Tam@an Cor’
Yabgu: ini:sit ‘son of El-ctmis Yabgu:
and younger brother of Igvara: Tamgan Cor
Yabgu:’ Ongin 4; o.0. II £ 28 (sad); T 41-2:
Uyg. viit [gap] Tay Bilge: Totokig yabgu:
ata:di: ‘he nominated Tay Bilge: Totok as
yabgu:’ Su. N 11-12; a.0. do. E 7(sad): xivin
the long mid-x1v petition UUSp. 22 (better text
in R. Arat, Uygurca Yazilar Arasinda, Istan-
bul, 1937) line 12 (20) (in the reign of Kibek
(?) Xan) Yabgu Beg kalan kesip ‘when
Yabgu (so spelt) Beg assessed the land tax':
Xak. x1 yavgu: lagab man kana ba'da'l-
-xaqan bi-daracatayn mina’l-sitiga ‘the title of a
subject who is two ranks below the xagan’
Kag. 111 32 (followed by Yav@u: the name of a
town near Barsgin, and a pass near it is called
Yavgu: Art): KB (in a passage about the
high ranks which people can receive) kayu
yavfiu yugrus bolur él begi ‘some become
yavgu, or yugrug (‘vizier’), or él begi (‘headman
of a province’(?)) 4069; a.0. 5523 (boke:).

yuvga:, yuvka: Preliminary note. Kas. dis-

tinguishes between these two words, placing the
first under the cross-heading G and the second
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under the cross-heading K, but tn other passages
the second is spelt yuvga:.

yuvga: n.o.a.b.; al-da'i mcans both ‘bastard’
and ‘adopted son’; but the meanings of
vuvgad-, yuvgalan- suggest that the first is
intended here. Xak. xi yuvga: (MS. vufga:)
al-da'i Kag. III 32: KB bayusa bas egmez
bodun yuvgasi ‘base-born pcople, when they
grow rich, cease to be respectful’ 5523.

yuvka: ‘slender, insubstantial’, and the like;
al-dagiq and al-ragig, both used to translate
this word, are practically syn., and hard to dis-
tinguish in some places. S.i.a.m.l.g., in SE
Tirki jupka: SC Uzb. yupka: SW Az
yuxa; Osm. yufka; Tkm. yu:ka, elsewhere
yuka/yukka/yuga/guka/cuga and the like.
Tiirkii viir yuyka: ‘thin’ T 13 (uguz; the
word is quite clear on the stone, but y and v
are much alike in Runic script and this is
almost certainly a mason’s error for yuvka:):
Uyg. viii ff. Bud. (of a gift, deprecatingly) az
yuka (?sic) ‘scanty and mcagre’ Hiien-ts.
2029: Civ. yuka (?sic) kadiz ‘thin cinnamon
bark’ M I 107: Xak. x1 yuvka: ‘thin’ (al-
-dagiq) of anything; in a prov. yuvka: yapa:r
taxbiz rugdq ‘bakes thin loaves’; yupka:
alternative form (luga) for the -v-, the -p-
replacing it as in Ar. wusrufjusrub] inastalal
mastafa; (Pc.) panid, when arabicized, be-
comes fanid Kag. II1 33; o.0. of yuvka:
(MS. ?yufka:) 1I 350 (kalna:d-); I 204, 12
(yuvkalan-); 3oz (kalnu:-); o.0. of yuvga:;
yuvga: yagr: ‘the straggling (al-nakib) cnemy’
116, 3; 294, 25 (yom@n:); 111 8o, 21 (suvla:-);
yuvka: bolup ka:l ‘stay in a state of mad-
ness' (al-cunin) 156, 13: (under the heading
Sfaw'al) yuwga: al-xubzi’l-mugaddan  ‘puft
pastry’ IIT 27; o.0. I 433 (katma:); 111 25
(yala:, speltynga:); 35(yala:¢1:); 34 (yarma:):
KB 4610 (sirigga:): Cag. xvfl. yupga
(spelt) nazik wa raqiq ‘thin, slender’ San. 341r.
(quotn.); yuka shorter form of yupga nazik,
and metaph. ‘a kind of thin loaf’ (nan-i tangt)
which they make very thin and bake on a
girdle 3.44r. 1: Kom. xiv ‘thin' yoga CCG;
Gr.: Kip. xiu al-rugdq yupka: (-b-) etmek
Hou. 16, 2; al-sandalat yupka: (-b-) ¢uz that
is ‘thin satin’ (atlas ragiq) 19, 7; a.0. 27, 19:
xv xafif ‘light, insubstantial’ (yepil/) yuka
Tuh. 14a. 7: Osm, x1v yuxa ‘thin’ (cloud); in
one text TTS II 1073.

D yapgug (?d-) N.I. fr. yap-; ‘lid, cover’, and
the like; survives in NE Khak. ¢apxis; NW
Kk. japkis; Kaz. yapkig; Nog. yapkis. Cf.
kapak, kapgak. Xak. x1 yapgug (yaptagin
the printed text is an error) ‘a small felt hood
(lubada) which shepherds wear in the rain’;
vapgug¢ ‘a slender stick (al-gadib) used for
driving donkeys, etc.” Kay. 111 38 (the second
meaning is hard to connect semantically):
Kom. xiv ‘cover, lid’ yapkig CCT; Gr..

D yapgut (?d-) Hap. leg.; Dev. N. fr. yap-;
more or less syn. w. 2 yap, yapa:ku:. Xak.
X1 yapgut al-fiasiva wa’l-qarda ‘a stuffing or
matted mass of hair or wool’ Kag. 1171 38.

. YBG

D yapga:k (?d-) Dcv. N. (connoting repeated
action) fr. yap-; prob. Hap. leg.; SW Osm.
yapak ‘wool in the fleece’ is prob. a shorter
form of yapa:ku:, not a later form of this
word. Xak. x1 yapga:k ‘a kind of trap (or net,
al-fuxiix) for catching birds® Kas. 111 42.

D yavga:in Dev. N.J/A. (connoting repeated
action) fr. *yav-; survives in SW Az Osm.
yavan ‘plain, dry (food) without fat or oil’,
‘The meaning in Uyg. is less obvious, it
gencrally relates to mental processes and seems
to mean ‘coarse, unsympathetic’, or the like.
Uyg. viu the phr. Irig yavgan qualifying
kopiil or kopiilliig occurs scveral times alter-
nating w. irig sarsi, sce sarsif, e.g. (the
Buddha has made good and mild) irig yavgan
kopiilliig yek i¢geknip kopniilin ‘the minds
of the harsh and coarse-minded demons
(Iend.) TT X 13-14; 0.0. do. 269, 278; TM
1V 254, 89-9o; U Il 17, 11-13 (taya:gu:)—-
yavg@an turma ‘offerings of plain food’ Suv.
26, 19 (1 turma:); Xak. x1 yavfia:n ag ‘food
(al-ta’am) which contains no meat’ (lahm)
Kag. Il 37: Gag. xv ff. yawfian uovnlng ve
vincelenmis ‘pounded and crushed’ in the sense
of yavan yemek Vel. 409 (quotn.); yawgan
(spelt) ma'knl-i xalis bi ddam ‘simple food with-
out seasonings’ San. 34or. 24 (same quotn.)

Dis. V. YBG-

D yuvga:d- lap. leg.; Intrans. Den, V. fr.
yuvga:; MS. yuffad-. Xak. x1 oglann
yuvgattt: ‘the boy was shamecless and ill-
mannered’ (macuna . . . wa ‘aruma); originally
yuvga:dti: but assimilated Kag. Il 354
(yuvgatu:r, yuvgatma:k).

Tris. YBG
D yapa:ku: (d-) merphologically obscure
(-ku: is not a recognized Suff.) but obviously
connected w. yap- and 2 yap, w. which it is
more or less svn., and perhaps a Dev. N. fr.
*yapa:- a Den. V. fr. the latter. It scems
originally to have meant ‘matted hair, or
wool’ (cf. yapgut) and hence ‘an animal
whose hair has grown long and matted’ and,
more specifically, ‘a colt’, and ‘a man whose
hair is long and matted’, hence perhaps its use
as a tribal name. It became a First Period 1.-
w. in Mong. as da’aga(n) ‘two-year-old colt’
(Haenisch 30; daga in Kow. 1570, Haltod 445);
the connection w. Mong. dagaki ‘a tangle
or mass of hair’ (Haltod 445; w. Den. V. listed
there and in Kow. 1581) is obscure. Itsurvives
as yapagi in SW Az. ‘the spring shearing of
hair or wool’; Osm. (also yapak) ‘wool in the
fleece’; and as yapagt in SW Tkm.; yabaga/
yabagi/cabagifjabagt, etc. in most NE, NC,
NW languages, for ‘colt’, the ages (from
‘newly born’ to ‘two-year-old’) varying fr,
language to language, see Shcherbak, p. 92.
Xak. x1 Yapa:ku: ‘a tribe (cil) of the Turks’;
yapa:ku: ‘a thick mass (al-garda) of wool or
hair on the head’; (and) when it has become
matted (i/tabada) one says yapa:ku: boldr:;
Yapa:kw: suvi: the name of a river which
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flows to (‘ald) Ozcend and Farggina from the
mountains of Kaggar Kag. II1 36 (the Yapa:ku:
(hitherto transcribed Yaba:ku:) tribe, and
words in its dialect, are mentioned elsewhere in
Kag.): Gag. xv ff. yapag/yapak (‘with ~-p-")
kura-i ash gir-xwdra ‘an unweaned colt’ San.
325v. 22: Xwar. xiv yapagu koy ‘a sheep
with a thick fleece’ Qutb 63 (-b-): Kip. xin
al-cazza mina'l-siif ‘a shearing of wool’
yapa:gu: (MS. in error baya:gu:) Hou. 15, 5:
XV wabar ‘soft hair’ (of the camel, etc.) yapak
(-b-) Tuh. 38b. 2—hawliyu’l-xayl ‘a one-year-
old colt’ yapagli (sic, -b-) do. 13a. 1: Osm.
xviit yapag/yapak . . . and, in Riimi, pagm-i
narm ‘soft wool’, in Ar. §iif San. 325v. 22.

D yapighg (?d-) P.N./A. fr. yap1g; s.i.s.m.1.
in various forms and meanings. Xak. xi1
yap1ghg kapug ‘a bolted (muglak) door’ Kay.
111 49: Kom. x1v ‘fitted with a cover’ yabovlt
CCG; Gr.

D yapa:kulak in Kas. this word in both
meanings is described as peculiar to the
Yapa:ku: and Yeme:k dialects, which makes it
fairly certain that it is a Dev. N./A. fr. a Den.
V. fr. Yapa:ku: as a tribal name, meaning lit.
(a disease or bird) ‘peculiar to the Yapa:ku:
country’. ‘This would explain why it has two
quite different meanings, the first Hap. leg.,
the second not a generic term for ‘owl’, which
is iigl:, q.v., but the name of some particular
kind of owl, not always the same. In the first
entry the ya’ carries a damma, but this is an
obvious crror since with this spelling it should
have followed the second. Survives meaning
‘owl’, of no specified kind except where stated,
in NE Bar. yapkulak R IIl 267; Koib.
yaba:kulak do. 273; Tob. yabalak 277: SE
Tar., Tirki yapalak ‘short-eared owl, Otus
bhrachvaotus' Shaw 215, etc.: NW Kk., Nog.
Japalak; Kaz.,, Krim, Kumyk yabalak ‘great
owl, Bubo maximus’': SW Az. yapalag; Osm.
yapalak ‘great owl’. Yapa:ku:, Yeme:k x1
yapa:kulak al-ri'da mina'l-humma ‘feverish
shivering, aguc’; yapa:kulak al-hdma mina'l-
-tayr ‘owl’ Kag. 11I 56: Gag. xv fI. yapalak
(‘with -p-") ‘a yellow bird with large eves’; the
author of the Burhan-i Qati' says that in Pe.
it is called cagna, arabicized as cagnaq (same
meaning) San. 325v. 25 (prob. ‘great owl’):
Kom. xiv ‘screech-owl’ yabalak CCI; Gr.:
Kip. x11 al-bim ‘the great owl’ yabala:k
Hou. 10, 8: x1v (under ‘birds’) al-magsasa
wa'l- (VU) waras ‘screech-owl’ ditto (vocal-
ized ythlak) Bul. 12, 2—yabalak ‘uryan (this
word, der. fr. “ariya, means ‘naked’; if it could
be taken as a non-Classical der. f. fr. ‘ard@
(‘ariwa) ‘to shiver’, it might be linked to Kay.'s
first meaning; but it is likelier to be a quite
different word or corrupt) Id. 91: XV magsasa
yablak Tuh. 33b. 7: Osm. xvi Pe. cugd ‘owl’
translated bay kus, also called iigii and yapa-
lak; in one dict. TT.S IV 839.

Tris. V. YBG-

D [yluvgala;- See yagid-,
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D yuvgalan- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr.
yuvga:, Xak. x1 ogla:n yuv§alandi: ‘the
boy was ill-natured’ (‘aruma) Kas. IIl 203
(yuvgalanu:r, yuvgalanma:k),

D yuvkalan- Refl. Den. V. fr. yuvka:;
n.o.a.b. Xak. x1 ol mapa: yuvkalandi:
tamallaga li wa xada’a ‘he flattered and tried
to soften me’ Kay. IIl 203 (yuvkalanu:r,
yuvkalanma:k); in II] 204, 7 er yuvka-
landi: ‘the man flattered’ is given as an
example of a Refl. Den. V. der. fr. a quadri-
literal letter word (al-rubd’i) in which the
fourth letter (the alif of yuvka:) is elided before
attaching the Suff. (in all cases the MS. has
-f- for -v-).

D yavganlan- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr.
yavga:n. Xak. x1 er asig yavganlandi: ‘the
man reckoned that the food contained no
meat (bi-gayr lahm) and felt starved (sdra
qatin) after eating it’ Kag. III 116 (yavgan-
lanu:r, yavganlanma:k).

Dis. YBG

D yivig Dev. N. (Conc. N.). fr. *yiv-;
‘equipment’ and the like; generally used in
association w, yivit-, Pec. to Uyg. viii ff. Bud.
and discussed at length in 7T V, p. 34, note
B 103, where it is tentatively (but wrongly)
transcribed yrvek, and rightly identified as
a translation of Sanskrit sambhdra, ‘sup{:}liegs’

yg.

for the body or soul, food, wisdom, etc.’
viit ff. Bud. (faith) atlig yollug kilmaknip

yivigi tétir ‘is called the instrument for
making (a man) famous and having the (right)
way' TT V 26, 103; yivigin tizigin kemigip
‘throwing away their equipment and (breaking)
their ranks’ Swuv. 642, 3—-4; 0.0. do. 354, 1-3
(buyanlig); 429, 6-7 (ylvit-) etc.: Civ. T
VII 38 is a fragment of a text listing the in-
auspicious days for various activities; (after a
list of days) bular yiivig ( ?sic) kelmiq yaviz
kiinler ol ton bigsar ol ton birlen &k
adalar ‘thesc arc the inauspicious days for
the coming of equipment(?); if one cuts out
a garment, there are dangers with the garment’
lines 8-11; the next section deals with days
for titig kllgu ‘making mud (for bu1ldmg
houses ?).

PU?D yiibitkk Hap. leg.; spelt yiib’iik, or
possibly yiibniik; perhaps a Pass. Dev. N./A_;
a meaning like ‘moist’ or ‘well-cultivated’
seems to be required. Cf. yebe:. Uyg. vt ff.
Man.-A (just as fire ignites dry wood, and fish
swim in water, and) kaltit urug evin yiibiik
yérde drerge ‘as grain and seed spring up in
moist (or well-cultivated?) ground’ M I 17,
14-16.

D ylpke Hap. leg.; Dim. f. in'-ke: (noted
only in this word and sipirke:) fr. yip. Uyg.
vil fl. Bud. Sanskrit tantu ‘thread’ sipirke:-
le:ri yipke:le:ri T'T VIII F.i4.

PU yipgil (Hap. leg.)/yipgin originally prob
‘violet-coloured’ or ‘purple’, but sometimes
used to translate Chinese hung ‘red’ (Giles
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5,270). ‘The oldest form of the word is yipin/
yipiin, and, as in these dialects a -g- could not
have been elided, it seems likely that this is the
original form, that it was a l.-w. (since there
is no obvious Turkish etvmology for it), and
that the longer forms result fr. efforts to give
it a more Turkish look. The Den. Suff. -gil
forms N.'A.s associated w. colour (sce Studres,
p. 148); there is no Den. Suff. -gin; both
-gil and -gin are Dev. Suffs.,, but have no
such associations. The latest recorded forms
of the word are NW Kar. T. ipkin ‘scarlet,
purple’ Kow. 195; L. yipkinli ditto R I1]
530. Uyg. vur ff. Bud. yuriip yipin éplig
yaruk yasuk ‘a light violet-coloured light
(Hend.) TT V 4, 12; yipiin linxwa ‘a
violet-coloured lotus’ TT X 213; U IV 130,
s2; Swv. 347, 10; yiplni yiiriipi Suv. 651,
1-2; the form yiipiin occurs several timnes in
Maitrisimit, see TT V, p. 14, footnote 1 (in
all these passages thec meaning may be ‘red’):
Civ. yipgin ordulug ‘having a violet palace’
TT VII 13, 45 (Chinese parallels make this
meaning certain); a.o. I Il 14, 126 (the TT
711 text is dated A.D. 1202): x1v Chin—Uyg.
Dict. tzit ‘purple’ (Giles 12,329) sipgin (sic)
Ligeti 198; R IV 1077 (this is prob. based on
a mistake in the Chinese representation shih-
-kin (Giles 9,951 2,010); in transcribing forcign
words this shil is often substituted for the
similar and syn. character i/yi (Giles 5,533)
which is shih w. a radical attached): Xak. x1
yipgil to:n ‘a purple (vrcuwaniyu'l-lawn) gar-
ment’; the -1 is changed fr. -n Kay. 11T 46;
yipgin tomn rtawb wrcuwan; luga fi'l-lam
‘alternative to ylpgil’ 111 47; yipgi:n ne:p
‘a darkish-coloured (al-athamiyi’l-lawn) thing’
JIT 37; a.0. I 395, 4; (after yelim and the
cross-heading N and before yatan; VU)
yipiin (MS. in error bev.n) al-alimari’l-
-musha’, wahwa kull {say"y ‘ald lawni’l-saqdyiq
‘dark red, that is anything the colour of
peonies’; prov. kilnu: bilse: kizil kede:r,
yvara:nu: bilse: yasu (read yipiin) kede:r
translated ‘if a woman knows how to be coquet-
tish and flirt she wears a red silk (dress), and
if she knows how to blandish and be witty
(husna’l-tamallug  wa'l-latafa) she wears a
purple (arcuzeant) silk (dress)’ IIT 20: KB
(the dry trees have put on green, and adorned
themselves with) yipiin al sarig kék kizil
‘prv *». scarlet, ycllow, green, and red’ 67:
X ‘?) lawnu’l-xitmi ‘the colour of the
~" yepii:n (MS. bebu:n) Rif. 168
-ff. epgin (‘with -p-’) ndx-i
“ric’ (quotns.), also pro-
27v. 13, reverse entry

*ipkin CCI; Gr.

“ped’ and
T3, “nnskrit
S9,, 0, “m-
[N
R

L, 4}, %,
more offea" f’? o

X1 yapgut al-haye, So,
matted mass of hair or Wo.

. YBG

Dis. YBL
VIl yowlag Hap. leg.; under the heading

faw'al; the second vowel seems to be meant

for a fatha rather than a kasra; if so, prob. a
l.-w. with the rare, *forcign, Sufl. -1ag. Xak.
x1 yowlag al-mir'izzi ‘finc goat’s har' Kay.
117 27.

D yavla:k apparently Dev. NJAL fro a Den. m

V. fr. *yav, homophonous w. *yav-, with a
clear semantic connection w. yaviz; basically
it meant ‘bad, evil’, but by extension it some-
times came to mean practically ‘excessively’;
its semantic history is therefore parallel to that
of afitd, q.v. Very common in the early period
but not noted later than xvi, Tiirkii viir yav-
lak occurs nine times in I and I meaning
‘bad’, sometimes with a hint of ‘inadcquate’ or
‘incfficient’;in I.S 7, II N 5 there isan antithesis
between yavlak agi: ‘bad (or inadequate)
treasures’ (gifts) and edgii: agi:; in I E 5, I1
E 6 good xagans were succeeded by biligsiz
. . . yavlak xagan ‘ignorant . . . and bad
(inefficient) xagans’ with biligsiz . . . yavlak
buyruk (‘ministers’); similar connotation in
I E 23,11 E 19, 20; in I E 26, II E 21 yavlak
yaviz bodun seems to mean ‘people in a bad
way’ (with no food or clothing); similar con-
notation in I I7 39; I'T E 30; I N7, 11: vt ff.
the omens in Irk3 are classified as edgii,
afi edgii:, yavlak (less often yaviz), afig
yavlak ‘good, very good, bad, very bad’;
yaviak gulvu: ‘evil blaspheiny’ Toyok I1lv.
4-6 (ETY II 178): Man. yavlak és tiis ‘evil
associates’ Chuas. 197; o.0. do. so-1 (afig);
M I 5, 10 (anigsiz): Uyg. vin yaviak
sakinip ‘contemplating evil’ Su. N 11; yav-
lakin iigiin ‘becausc of the wickedness’ (of
certain people) do. E 5: viut ff. Man.-A yavlak
irii ‘a bad omen’ M I 35, 3: Man. li¢ yavlak
yol ‘the three cvil ways’ T'T IT 16, 22; I
140; 1.X 47; M I11 44, 4(i1): Bud. yavlak ‘bad,
evil’ is common, e.g. edgii yavlak bulsar
4f (we) fnd good or evil' PP 30, 2-3; oful
kiling1 yavlak iiglin ‘because his son’s be- -
haviour was bad’ do. 30, 4-5; 0.0. U IIT 60, 7
(1); 11V 22, 285; TT V11 A.31 (kavzatil-);
0.4, etc—yavlak katig iinin ‘with a very
strong voice” U TV 8,8; TT X 362;0.0. UIV
34, 67, ctc. (alakir-): Civ. 7T I 39 (alta:-):
Xak. x1 yaviak Kisi: al-insdm’l-wa'ire’l-
-xulq ‘a man with a difficult character’ (Oguz/
Kip. meaning follows here; verse); yavlark
sart® the name of an amir (heg); yavlark
basically means ‘strong, extreme’ (al-gadid) of
anything; one says yavla:k katif yigag
xagab sulb sadid cidda(n) ‘an extremely hard
bit of wood’ Kag. IIT 43; the Turks say
edgii: yavia:k; ‘good’ is edgii:, yavla:k ‘bad’
(al-radr) is used only in association (muzda-
wica(n)) with edgii: and not by itself; the
Oguz use it by itself I 432, 23; yavlak yagig
kagurga:n farrad 4i-'uddtihi “constantly rout-
ing his enemies’ I 516, 2; 0.0. I 177, 14; 519,
v33 I 74, 12; 204, 15: KB yavlak ‘bad, evil’,
' the like is common; e.g. bodun tili yavlak
“~’s tongues arc evil (i.e. malicious)’ 194;
* nep ol ‘what a bad thing . . . is’
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1179; yavlak yagi 2692, 3591; 0.0. 1534-7,
4651, etc.: xui(?) KBPP bu kitab yavlak
‘aziz turur ‘this book is very precious’ 2, 8-9;
Tef. yavlak is used both to qualify N.s,
‘violent’ (rain), ‘strong’ (magic), and to quali-
fy Adjs., ‘extremely’ (great, good, etc.), and
V.s, yavlak kork- ‘to be very much afraid’
131: xiv Rbg. yavlak ‘extremely’ qualifies
Adjs. and V.s R IIT 297: Gag. xv ff. yawlak
(spelt) ‘a place in which there are many
encmies’, i.e. dugmanistan; Farragi translated
it ‘acab wa bi-gayat ‘extraordinary, unlimited’
San. 340r. 26; it is"also quoted in 317v. 4 as a
word carrying the suffix -lak (this theory, and
the mistranslation, are based on the delusion
that it was derived fr. yaw, a Cag. Sec. f. of
yagt: ‘enemy’): Oguz/Kip. x1 yavla:k al-radi
‘bad, wicked’ of anything Kas. III 43: Xwar.
xir yawlak/yawla ‘extremely’ *Ali 12, 54: X1V
yaviak ‘extremely’ qualifies Adjs. and V.s Qutb
75; Nahc. 106, 13: Ki1p. xiv yawlak (some
MSS. yowlak) cidda(n) ‘extremely’; they say
yawlak korklii: diir ‘he is extremely hand-
some’ Id. 99 (and see ogla:k); (among the
names of God) al-‘azim ‘Mighty’ yawlak
Bul. 2, 9; cidda(n) yawlak (vocalized yu:lak)
do. 16, 3: (xv see agla:k): Osm. x1v to XvI
yavlak ‘extremely’ is common till xv and
occurs twice in xvi TTS I 797; II ro1s; HI
982; IV 857.

Dis. V. YBL-

y.v.l- Preliminary note. The wvocalization of
V.s of this form in the MS. of Kas. is chaotic,
but semantic considerations seem to require that
they should be arranged as below.

D yaval- Pass. f. of *yava:- (cf. yavas);
‘to be tamed, calmed, quietened’, and the
like. N.o.a.b. See yavaltur-, Uyg. vin fl.
Bud. Sanskrit [gap]dcarya ya:va:lmigla:rnip
ba:xsis: ‘the teacher of those who have been
calmed(?)’ TT VIII F.4; sidag: siz karnn
yavalmig yatlarif translates a Chinese phr.
meaning ‘you destroy the strangers (i.e. non-
Buddhists) who wear a metal protection over
their stomachs’; the two are hard to reconcile
unless the Uyg. translator took the phr. to
mean ‘you destroy the strangers who have
been subdued by their stomachs’ (i.e. bodily
desires) Hiien-ts. 2063-4: Xak. x1 (after y1g1l-
and before yuvul-) ogla:n yavaldi: (MS. yo-
vuldy:?) sukkina’l-sabi min da‘aratihi ‘the boy
was quietened down from his naughtiness’ Kas.
111 8o (yavalu:r, yavalma:k; MS. yov.lw.r,
y.uihna:k); yagi: andin yavaldumat (MS.
yav.ldi:mat) sakuna gayzu'l-‘adi minhu ‘as a
result the fury of the enemy became quiet’ [
397, 7; kat1p yagt: yavalsu:n (MS. yuwvilsu:n)
hatta yalina'l-‘aduwi’ l-gadid ‘so that the violent
enemy may be tamed’ I 441, 11: (Gag. xv fI.
yuwul- (spelt) sata sudan ‘to become weak’
San. 347v. 7, perhaps a Sec. f. of this V.).

D yapil- Pass. f. of yap-; s.is.m.l. w. the
same phonetic changes and range of meanings
as yap-. Xak. x1 kapug yapuldu: (sic) ‘the
door was slammed’ (insafaqa), also used of
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anything when it has been closed (or stopped
up, insadda) Kag. III 76 (yaplwir (?sic),
yapulma:k): KB (how can I serve your
master?) yaptlmug turur kor mapa bu
kapug ‘this door is closed to me’ 4003: Cag.
xv ff. yapil- (spelt) piigida judan ‘to be covered,
concealed’” San. 32sr. 16 (quotns.): Osm.
x1v ff. yapil- (of a door) ‘to be shut’; common
to xvi, sporadic later; xvi (of hair) ‘to be
matted’, in one text TTS I 781; II 996; III
~66; IV 840; xvii1 yapul- . .. and, in Rimi,
saxta sudan ‘to be made’ San. 325r. 16.

VUD yivil- Pass. f. of *yiv-; the main entry
follows yuvul-, so that -i- might be expected,
and the meanings fit w. those of ylvit-, yivig,
but the vocalization in the MS. is chaotic.
Xak. x1 sii: yivildi: (MS. yifildi:) tadaraka’l-
-cays ‘the army was equipped, or fitted out’;
and one says begni: yivildi: (MS. yavuldi:)
balaga'l-mizr wahwa sarabu’l-burr wa'l-dura
‘the beer, which is a beverage made of wheat
and millet, matured’; and one says bilig
yivildi: (MS. yifildi:) tadaraka’l-‘agl ‘the
intellect was trained(?)’; also used of anything
of which the season of maturity has been
reached and achieved its summit (?; balaga

gnuhu wa'ltahaga bi’l l) Kag. 11l 81
(yiviliizr, yivilme:k (MS. yev.lii:r, y.v.ime:k);
emdi: yigit yivilsii:n (MS. y.v.lsiiin) fa'l-an
yacib ‘ald'l-subban an yatakattabi wa yata-
camma'ii ‘now the young men must join the
ranks and assemble’ III 356, 4: (Kip. xiv
VU yiwil- imtadda wa tala namuwwa(n) ‘to
become longer, to grow in stature’, 1d. 99, can
hardly be connected).

D yubal- (yuba:l-) Pass. f of yuba:-;
n.o.a.b. (Tiirkii viir see yuvul-): Xak. xt 1:§
yubaldi: ‘the matter was neglected and not
followed up’ (ugfila (MS. agfala) . . . wa lam
yubram) Kag. I1I 76 (yuba:lu:r (sic), yubal-
ma:k).

D yuvul- Pass. f. of yuv-; n.o.a.b. Tiirkii
viiI the word read yobalu: in T 26 and trans-
lated ‘with difficulty’ owing to a supposed con-
nection w. the Mong. l.-w. yoba:- should be
read yuvulu:, see én-: Xak. x1 tobik yu-
vuldz: ‘the ball (etc.) was rolled’ (tadahracat);
in a verse Kolpak udu: yuvulma: ‘de not roll
along behind Kolpak’ (/a tatadahrac fi itrihi)
Kag. 111 81 (yuvlu:r, yavulma:k); o.0. 1 397,
6 and (grammatical) II] 112, 12; 113, 7: KB
yuvuld: yast ‘his tears rolled down’ 6213:
(Gag. xv ff. see yaval-).

D yipla:- Den, V. fr. y1p; in Kas.’s meanings
Hap. leg., but s.is.m.l. in such meanings as
SW Osm. iple- ‘to bind with rope’. Xak. x1
ura:gut yiiizin yipla:di: ‘the woman re-
moved the hairs from her face’ (nammasat . . .
wachaha) (yipla:r, yipla:maik); (yatla:-
follows here); er yipla:di: ‘the man per-
formed on the (tight) rope’ (la‘iba . . . ‘ald’l-
-habl) Kas. I1I 307 (y1pla:r, yipla:ma:k).

D yiplat- Hap. leg.; Caus. f. of y1pla:-. Xak.
X1 ura:gut yii:zzin yiplatti: ‘the woman had
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the hairs removed from her face’ (nammasat
. . sa'r wachiha) Kag. Il 355 (yiplatw:r,
ylphtma k).

D yublun- Hap. leg.; Refl. f. of yubal-; the
meaning must be something like ‘to be neg-
lected, uncultivated’; . G.’s translation 1s
based on a false etymology fr. a Mong. l.-w.,
cf. yuvul-. Uyg. viir tf. Bud. (now that my
master is dead) yublunmakhg kopiiliimin
urgu yér bulmazmen ‘I can find no place
in which to put my neglected mind’ Hiien-ts.
1968-9.

D yuvlun- Refl. f. of yuvul-; pec. to Xak.
Xak. x1 yuviundi: ne:p ‘the thing rolled’
(tadahraca) Kag. III 111 (yuvlunu:r, yuvlun-
ma:k); (in a grammatical para.; when a Dis.
V.is Trans. and a lam is added to it it becomes
Pass., and if a min is added to that it becomes
Intrans. . . . e.g.) one says er tobik yuvdu:
‘the man rolled (dahraca) the ball’; then one
says tobik yuvuldl ‘the ball was rolled
(duhnm) by someone’ or ‘rolled’ (tadnhraca),
then a niin is added and one says yuviunda:

rolled of its own accord’ (tadahraca bi-tab'ihi)
III 112, 9 f.: KB neteg kim orunsuz tobik
yuvlunur ‘just as a ball with no fixed position

rolls about’ 662. PR

D yiplag- Hap. leg.; Recip. f. of yipla:-.
Xak. x1 ura:gutla:r yii:zin yiplagdi: ‘the

women removed the hair (nammagsat) from:

one another’s faces’ Kag. II] 104 (yiplasu:r,
yiplagma:k).

D yuvlus- Hap. leg.; Co-op. f. of yuvul-

Xak. x1 korumla:r (MS. kortmla:r) kamug
yuvlusdi: ‘the boulders (a/-canadil, etc.) all
rolled together’ (tadahracat) Kas. III 105
(yuviusu:r, yuvlusma:k).

Tris. YBL
S yapalak See yapa:kulak.

DF yavalik A.N. fr. 3 yava; ‘carelessness,
folly’, and the like. Pec. to KB. Xak. x1:KB
7o8 (suk-).

Tris. V. YBL-

VUD yobu:la:- Den. V. fr. an extended form
of yo:b (ya:b); consistently described as
Oguz/Kip., but the verse illustrating it is part
of a poem relating to the Tanut, which is
clsewhere quoted to illustrate Xak. words.

N.o.a.b. Oguz/Kip. xt ol an1: yobu:la:di: ‘he
deceived him’ (vada‘ahu); the word is Oguz/
Kip. and other Turks seldom use it; they call
‘deceit’ yab yob and do not form a V. from it
Ka;. iur 327 (verse; yobula:r, yobu:lazma: k)

o.0. I 315 (yubat-); II] 142 (ya b yo:b).®

D yavaltur- Caus. f. of yaval-; *
pacify, subdue’, and the like; syn. w. yavag
kil-, see yavas.. Pec. to U)g Bud. Uysg.
v ff. Bud. (the all-wise Buddha Atavaka)
vekig utup yégedip yavlak kopiilin
yavalturgali ugay ‘will surely be able: to
conquer and get the better of the demon

to tame,

DIS. V. YBL-

and subdue his evil mind’ 7’7" X 80-1; yagisin
yavlakin kentii yavalturgay biz ‘we our-
selves will subdue his enemies and wicked
men’ Suv. 409, 12-13; 0.0. do. 506, 16; HHiien-
-ts., Briefe, p. 38, note 2064, 8,

Dis. YBN

VUD yapap (?yapip) Hap, leg.; Dev. N. fr.
yap-, perhaps in the sense of something that
closes 1n or adheres. Xak. x1 yapap yé:r al-
-‘anik mina’'l-ard ‘a sand dune’; that is sand in
which animals’ feet sink (yagiis) and it is diffi-’
cult (yata'addar) to pull them out again Kay.
I11 372.

yipinfyipiin See yipgil/yipgin.

Dis. V. YBN-

D yapin- Refl. f. of yap-; s.i.m.m.l. with the
same wide range of phonetic changes and
meanings as yap-. Uyg. viur ff. Bud. ayalarin
yapinip ‘placing the palms of their hands
together’ U IV 8, 36-7 (also I 41, 21 ff.); o.0.
do. 22, 299; TT X 440: Xak. xt er kalkan
yapindi: ‘the man covered himself (tasattara)
with a shield’; and one says ol kapug ya-
pndu: infarada wa bagara safga’l-bab ‘he went
apart and proceeded to slam the door (behind
him)’ Kag. III 82 (yapinuir, yapinma:k):
Gag. xv fl. yapm- (spelt) mutalabbis sudan
wa bar xwud pigidan ‘to dress, clothe oneself’
San. 325r. 22 (quotns.): Kip. xut tltasaga ‘to
adhere, cohere’ ya:pmn- (-b-) Hou. 37, 8: xv
tagatta ‘to hide oneself’ yapin- (-b-) (fbrtiin-)
Tuh. ga. 5: Osm. xwv fl. yapin- (1) x1v ‘to
cover oneself with a shield’; (2) xv, xvi ‘to be
shut’ TTS II 996; 11T 766; IV 841.

D yuban- (yuba:n-) Refl. f. of yuba:-;
n.o.a.b.; the Kom. word seems to belong
here, but its semantic connection is w. ya:b
yo:b. Xak. x1 er u:stin yuband1: ‘the man
neglected (agfala) the matter’ Kag. 111 83
(yuba:nu:r (sic), yubanma:k): Xwar. xiv
yuban- ‘to be careless, negligent’ Qutb 84;
MN 74: Kom. x1v yubangan soz ‘falsehood,
subterfuge’ CCG; Gr.

Dis. YBR

yipa:r the relationship between this word and
kin, q.v., is obscure; kin has always meant
‘musk’, the secretion of the musk-deer and the
musk-rat; yipa:r seems originally to have
meant more generally ‘scent, fragrance’, both
of musk and of other things like flowers, esp.
in the Hend..y1:d y1pa:r, but became special-
ized for ‘musk’ at an early date. It wasa Second
Period l.-w. in Mong. as ci’ar/cthar/cigar for
‘musk deer’ (Studies, p. 232), but more usually
‘musk’ (Kow. 2833, Haltod s56g), and
s.im.m.l.g. w. a wide range of initials y1-/c1-/
¢1-/1-fi-; see Doerfer 11 411. Tirkil vin (in
the damaged account of the xagan’s funcral;
the Chinese emperor) yo@ yipar:g kelil:riip
tike: bérti: 71 .S 11; meaning obscure, per-
haps ‘brought perfumes and had the funeral
feast set up’, but this is awkward and yo@ may
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be the Ace. of a Chinese L.-w. in Hend. w.
yiparug: Uyg. vint ff. Man. M I1 8, 14-15 (ii)
(kin): Bud. y1d yipar ‘fragrance’, the object
of perception by the nose TT VI 168 f.; edgii
yid yiparlar tlirtilp ‘rubbing good perfumes
(on his body)’ U I 29, 13; o.0. Hiien-ts. 145
(kbti:-); Suv. 475, 22 (kin); Civ. (your name
and fame have been spread abroad) y1d yipar
teg ‘like musk’ T'T I 146; a.0. do. 193 (bu:r-);
y1par ‘musk’ is included with other ingredients
to be mixed with wine and drunk H I 67 (mis-
spelt szpart), 94; and in a mixture with sesame
oil for external application do. 161: Xak. x1
yipa:r (bi-ba’ sulba ‘with -p-’) al-misk ‘musk’
Kas. III 28; I 327 (1 kiz), 340 (kin), and
several o.0. translated al-misk or raythatu'l-
-misk ‘the scent of musk’: KB yagiz yér yipar
told1 ‘the sweet scent (of flowers) has filled the
brown earth’ 64; in 311~12 y1par ‘musk’ and
bilig ‘knowledge’ are compared because both
are perceptible even when hidden: xiv Muh.
al-misk yr:pa:r Mel. 38, 16; yipa:r Rif. 126,
162: Cag. xv fI. 1par (spelt) misk wa ‘tid wa
‘anbar wa har g¢iz-i xwug-bityi ‘musk, aloe
wood, ambergris, and everything sweet-
scented’ San. 93r. 8; yipar misk ndfa ‘a musk
sac’ 347v. 29: Xwar. xiv yipar/kin yipar
‘musk’ Quth g1; Nahe. 62, 7: Kom. xiv
‘musk’ 1par CCI; Gr.: Kip. xut al-misk
yipa:r (sic) Hou. 18, 10: xiv 1pa:r ditto Id, ¥,
63 (toz-); ditto Bul. 5, 5: xv ditto Tuh. 35a. 6:
Osm. xiv—xvi 1par ‘musk’ in one XIV text,
and 1par yav§am ‘wormwood, Artemisia’ in
one xvione TTS I 351; IV 303.

D yapri: abbreviated Dev. N. fr. yapur-;
no.a.b. Xak. xi yapr: yér al-ardu'l-
~-malsa’'v’l-‘arida ‘wide, level ground’; yapri:
kula:k al-udnu'l-agdaf ‘a pendulous ear’ Kaj.
11 31.

Dis. V. YBR-

D yapur- morphologically Caus. f. of yap-,
but with no perceptible Caus. meaning, and
in its first sense hard to connect semantically;
pec. to Kas. Xak. x1 ol yé:rig yapurdi: ‘he
smoothed and levelled (mallasa . . . wa mala-
qahd) the ground’; and one says er sd:ziig
yapurdi: ‘the man concealed the statement
and kept it secret’ (axfd . . . wa katamahu) Kas.
111 67 (yapurur, yapurma:k); bu er ol
1§in yapurga:n ‘this man always keeps his
affairs secret and conceals them’ (yaktum . . .
wa yaduss); also used for hiding (f7 ixfa’) any-
thing 117 s3.

D yavri- apparently Den. V. fr. *yavar,
Aor. Participle of *yav-; n.o.a.b. Xak. xrer
yavridr sa'at halw’'l-racul wa da'ufa mina’l-
~fagr awi’l-'illa ‘the man’s condition deterio-
rated and he became weak owing to destitution
orillness’ Kajy. 111 304 (yavrrr, yavruima:k):
XIv Muh.(?) da‘ufa yavri:- (-f-) Rif. 111 (Mel.
28, 5 arukla:-).

D yapurt- Hap. leg.; Caus. f. of yapur-.
Xak. xt ol sd:zlig yapurtti: ‘he ordered that
the matter and statement should be kept secret’
(bi-ixfa’); and one says ol yé:rig yapurtts: ‘he
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urged someone to smooth (man mallasa) the
ground’; also used of anything disordered (or
dishevelled, sa‘ata) when some parts of it are
gathered together (dumma) with others Kaj.
III 436 (yapurtur, yapurtma:k).

D yaprit- (yaprid-) Hap. leg.; Den. V. in
-d- (Trans.) fr. yapri:, q.v.; ‘to flatten’. Kay.
made two mistakes in this entry; as in the case
of kuta:d-, q.v., he failed to recognize that the
Aor. and Infin. should be shown as yapri:du:r,
yapridma:k, and he translated it ‘to prick’,
whereas anyone familiar with horses knows
that a horse that is going to kick does not
prick its ears but flattens them backwards, Xak.
x1 at kula:kin yapritti: ‘the horse pricked
(asarra) its ears’, that is when it intends to’
kick (yarmah) something, or is wary (yahdar)
of something Kas. II 352 (yapritu:r, yaprit-
ma:k).

D yavrit- Caus. f. of yavri-; ‘to weaken’.
N.o.a.b., but fairly common in KB. Tiirkii
vin siisi:n anta: sangdim yavritdim ‘[
routed his army there and weakened it’ II E
31: Xak. xt ol ani: yavritti xawwarahu
wa da"‘afahu ‘he weakened him (Hend.)’ Kas.
11 352 (yavritwerr, yavritma:k); alp erig
yavritma: ‘do not injure or weaken (Id tusi’
wa ld tada"'if) the warrior' I 139, 6: KB (wise
men) etdz yavritur ‘keep their bodies under’
(take pleasure in wisdom and fatten (semrit-)
their souls) 990; o.0. 3549 (in antithesis to
semrit-), 4076 (ignorant men weaken the
people), 4302, 4616 (illness weakens a man):
Kip. xiv yavrut- ‘to overstrain’ (a horse).
CCG; Gr. 119 (quotn.).

D yaprul- Hap. leg.; Pass. f. of yapur-, but
with semantic changes. Xak. x1 bir ne:p
bi:rke: yapruldr: ‘one thing stuck closely
(iltabada) to another’; hence one says to:n
yapruldr: iltabada ‘agru’l-tawb hatta carana
‘the constituent parts of the garment stuck
together (i.e. shrank?) so that it became un-
wearable’ Kay. 111 107 (yaprulw:r, yaprul-
mazk).

D yaprus- Hap. leg.; Co-op. f. of yapur-.
Xak, x1 ol apar yé:r yaprusgdi: ‘he helped
him to smooth and level (fi tamlis . . . wa
taswiyatiha) the ground’ Kag. I11 101 (yapru-
gu:r, yaprusma:k).

Tris. YBR

D yapurga:k Dev. N. (connoting repeated
action) fr. yapur-; ‘a leaf’ of a tree or plant,
hence metaph. of a book. S.i.a.m.lLg., usually
as yaprak (c-, ¢-) and the like, but NE Alt.
yalbirak; NC Kir. jalbirak; there is an
alternative word in SE Tirki yapurmak/
yopurmak, Uyg. vinfl. Man.-A ol 1
yalp(u)rgaki (sic) ‘the leaves of that bush’
Man.-uig. Frag. 400, 7: Bud. (writing a spell on
birch-bark) yapirgakta ‘on palm-leaf’ (paper,
etc.) U II %o, 4 (2); o.0. Suv. 529, 8§ (ulun);
Tis. 49b. 4-5 (yaviggw:): Civ. H II 22, 23:
Xak. x1 yapurga:k waraqu’l-sacar ‘the leaf of
a tree’; and the leaves (awrdq) of a book are
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called yapurga:k Kag. II7 s51: xui(?) Tef.
yapurgak/yaprak ‘leaf’ 131 (-b-), 141-2: x1v
Muh. al-waraq yapra:k (-b-) Mel. 78, 7;
yapurga:k (-b-) Rif. 182: Gag. xv ff. (yapur-
gan yvaprak Vel. 410 (quotn.)); yaprag/
yaprak/yapurgagi/yapurgak (all spelt) barg
‘leaf’; also called yafrag/yafrak San. 326r. 2
(same quotn. as in Fel., pointing out that the
word is mis-spelt in Fel.); reverse entry 333v.
¢: Xwar. xiv yapurgak/yaprak ‘leaf’ Quth
63 (-b-); MN 87; Nahe. 319, 13: Kom. xiv
‘leaf’ yabuldrak (sic) CCI; Gr.: Kip. xi1
(under ‘trees’) al-waraq (VU) yapildurak
(-b-, unvocalized); Tkm. yaprak Hou. 7, 9:
xiv yaprak (-b-) ditto Id. 9o; waraqu’l-sacar
(VU) yapildurak (-b-; ba unvocalized);
waraqa wahida ‘one leaf’ yaprak (-b-) Bul. 3,
11: Xv awrdqu'l-sacar yaprak (-h-) Kav. 59,
6; Tuh. 38a. 10; aty ‘palm-leaves’ yaprak
(-b-) do. 13b. 1.

D yapurgakhig P.N.J/A. fr. yapurfalk,
‘leafy’.  S..s.m.l. w. the same phonetic
changes, Uyg. vini ff. Bud. bir mip yapur-
gakhig limxwa ‘a lotus with a thousand
leaves’ TT V 6, 18.

D ywparhig P.N.JA, fr.
‘scented, fragrant’, but
scented’.
yidlig yiparhg ‘fragrant (Hend.)’ (and bright)
M Il 9, 7; 10, 9; a.0. Wind. 29-30 (kil-);
yiparhg ‘a fragrant’ (orchard) M III 25, 11—
12 (ii): Bud. ywparhg tiitsiig ‘fragrant in-
cense’ USp. 101, 10-11; 0.0. TT V 8, 72-9
(tiitsiig): Xak. x1 ytparhg kosirgi: ‘a
leather bag containing musk’ (di misk) Kas.
IIT 48 (prov.); a.o. 111 50, 23. i

yipa:r; properly
sometimes  ‘musk-

Dis. V. YBS-

D yapsa:- (?d-) Desid. f. of yap-; pec. to
Kas.; the entry follows that of yé:se:-, q.v.,
and the first illustrative sentence is almost the
same as that for that V.; in the Ar, translation
the V. was originally omitted and when it was
inscrted the word appropriate for yé:se:- was
inadvertently supphed. Xak. xi1 er' etme:k
yapsa:di: tamannd’l-racul an ya’kuli (substi-
tute yalsaqi)'l-vubz ‘the man wished to put'the
bread in the oven’ (not ‘to eat’); also used for
wishing to shut (an yarudd) a door; and one
says er tu:za:k yapsa:di: ‘the man wished to
close (an yulgi) the trap on the birds to catch
them’ Kag. 111 jo4 (yapsa:r, yapsa:ma:k);
(the cold weather came and) karlap ajun yap-
sadi: ‘snowed until it almost covered (yutbig)
the world’ I 463, 11; bashg kbziig yapsa-
ma: ‘do not try to close the wounded eye’
Il 172, 12. .

VUD yovsa:- Hap. leg.; Desid. f. of 3 yov-.
Xak. x1 ol mapa: tavair yovsa:di: ‘he
wished to share (ywicdsivani) the property with
me’ Kag. I11 306 (yovsa:r, yovsa:ma:k).

D yuvsa:- Hap. leg.; Desid. f. of yuv-. Xak.
x1 ol tobik yuvsa:di: ‘he wished to roll (ah
yudalric) the ball’ (etc.) Kas. 111 306 (yuv-
sarr, yuvsa:mazk; MS. in error yuvusi:-).

Uyg. viit ff. Man. (the Dawn, God),

TRIS. YBR

Dis. YBS

D yavas (yava:g) Dev. N./A. {r. *yava:-;
‘gentle, mild, peaceable’, and the like; more or
less syn. w. amul and often used in IHend, w
it in the carly period. S.iam.bg, much dis-
torted in NE, e.g. Tuv. ¢a:g: yavas in SE
Tirki, SW Az, Osm.: NC Kir. jo:s; Kzx.
juwas: SC UzDh, yuvos: N\ yuvas, cuwas,
ete.: SW Tkm. yuvag. Tiirkii vt Y. (the
name read Yabas (Yavas) Totok in Tun. IV
3-4 (ETY II g6) is more likely to be Ay basg
Totok); Man. M II] 20, 6 (i) (amul): Uyg.
vitn ff. Man.-A M II1 31, 4 (ii)) (amul): Man.
yavagim birle yakisipan ‘being united with
my gentle one’ M I1 8, 16-17 (i); a.0. I'T 11
17, 57-8 (amul): Bud. (the . . . Buddha)
tiiziin yavas kilu yarlikadi ‘has deigned to
make good and peaceable’ (the minds of the
wicked demons) 77 X 15; 0.0, do. 517; TT
IV 10, 15-16 (tiizii:n); U IV 34, Go etc.:
Xak. x1 yavag kisi: ‘a man who is mild,
tractable, and peaceable’ (al-layyime’l-canibu’l-
~halim); and any animal when it is ‘docile’
(mungad) is called yavas Kag. I1] 10 (verse);
(a girl with a dowry) kiide:gii: yavag bulu:r
‘finds a bridegroom who is gentle and docile’
(reaqitr munqad lhay 111 12, 1: KB (he must
make the wicked fear him and) yavaglarka
edgii kerek sevseler ‘must be good to the
peaceable so that they may love him’ 2299;
a.0. 6453 (satgag): xiv Rbg. R III 1568
(tolek): xiv Muh. tayyibi’l-liga wa'l-tab*
‘pleasant to meet, good-natured’ yawau:g
Mel. 51, 14; Rif. 147: Gag. xv ff. yawas barr
wa barr wa halim ‘good, kindly, peaceable’
San. 340r. 18 (quotn.): (Kom. x1v ‘humility’
yovashik (sic)y CCI; Gr.): Kip. xm (‘quar-
relsome’ ¢a:lik) ‘the opposite of ¢a:lik’
yawa:g; also used w. reference to horses
Hou. 26, 1; (among the Proper Names of slave
girls) yawa:s al-‘agila ‘sensible’ ido. 30, 13:
x1v yawa:s ‘peaceably disposed’ (or ‘placid’,
sakim’l-xvalg); and one says bu at yawagdur
‘this horse is docile and well-trained’ (sahli’i-
-xnlug mi’addab); wa yusamma bili ‘also used
as a PN Id. gg: xv lhayn ‘quiet, placid’
yawas Tuh. 37b. 9; in margin of do. 12b. 8
in a second hand, halim yawag: Osm. xv fI.
yavas ‘peaceable, patient, mild’; c.i.ap. TTS
1797; 11 1014; 111 782; 1V 856.

VUD yovus Hap. leg.; Dev. N. fr. 3 yov-.
Xak. x1 yovus al-i‘ana li'l-aqarib bi-kiswa aw
bi-mal ‘help to kinsmen in the form of clothing
or goods’; this is most often used of a bride,
when she has been taken to the bridegroom
(zuffat) and her kinsmen send anything suit-
able that they have for her equipment (fi
tachizihad) as a token of respect to her; in a
prov. yoviisliig (sic) kelin ‘a bride endowed
with goods (mukarrama bi-amwedl) by her kins-
men' Kag. II] 11 (sce yavas).

S yavsan Sec yapea:n,
Dis. V. YBS-

D yapis- Recip. f. of yap-; ‘to adhere, stick
to (something Dat.)', w. various métaph. ex-
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DIS
tensions. S.i.s.m.l. w. the usual phonetic
changes. Uyg. virt ff. Bud. U III 37, 334

(yap1g): Civ. (the omen is bad) kop isgi
biitmez ulug yek yapisur ‘all his under-
takings fail, the great demon attaches himself
(to him)’ T'T VII 28, 38; a.o. H II 31, 198:
Xak. x1 yelim yii:gke: yapusdi: ‘the glue
stuck to (iltasaga) the feather'; also used of
anything when it has stuck to something and
become fastened to it (ta'allaga bihi); hence
one says 1t keyikke: yapusdn: ‘the dog held
fast (te'allaga) to the wild animal’ (bi'l-sayd)
Kag. III 70 (yapusur, yapusma:k; in all
cases simultancously vocalized yapis-); ol er
ol 1:gka: yapusga:n ‘that man's habit is to
be closely concerned with affairs’ (al-ta'allug
bi'l-umiir), also used of anything closely con-
cerned (‘alldg) with affairs 11 53: KB (if you
follow it, it runs away) kagsa yapgqur (sic,
Vienna MS. yapsur) sapa ‘if (vou) run away,
it clings to you’ 1409; (whoever has under-
standing) apar bar yapus (rhymes w. ukus)
‘go and attach yoursclf to him’ 1870; yapustup
. . . berk ‘you have attachcd yourself firmly’
(to this world) 6630: x1i(?) At. tawddu'ka
berk tut yapus ked apar ‘hold fast to
humility and cling tightly to it’ 268: Gag.
xv ff. yapus- (spelt) gaspidan ‘to stick,
adhere’ San. 325v. 2 (quotns.); yapi$- (spelt)
ditto 325v. 14: Xwar. xiv yapus- ‘to cling to
(something Dat.)’ Qutb 63: Kom. xiv agag
yapsarmen (MS. yapsarmen) ‘1 join (?dove-
tail) the (pieces of) wood together’ CCG; Gr.
114: K1p. x1v yapis- (-b-) laziqa ‘to adhere’
1d. 91; Bud. 79v.: xv ditto Tuh. 32a. 7.

S yavusg- See yagus-.

VUD yovus- Hap. leg.; Recip. f. of 3 yov-.
Xak. x1 ola:r ikki: yovusdz: translated ‘each
of them helped and shared with (a'dre wa
wasd) the other’ Kas. III 73 (yovuswr,
yovusma:k; MS. everywhere yofus-).

D yuvusg- Hap. leg.; Recip. f. of yuv-, Xak.
x1 ola:r bi:r bi:rke: tobik yuvusdi: ‘they
rolled (dakraca) the ball to one another’ Kay.
11 74 (yuvusu:r, yuvugmack),

D yapsin- Refl. f. of yapi§-; practically syn.
w. it. S.i.s.m.l. w. the usual phonetic changes,
but there are no other occurrences of Kay.’s
alternative f. w. -¢-. Uyg. viut ff. Man. T'T
IIT 127-8 (atka:g): Bud. adinlarmp yutu-
zipa yapsinmamak ‘not to have liaisons with
other people’s wives’ Suv. 219, 24 ff.; o.0.
U IIT 36, 36 etc. (ilin-); U IV 34, 69 (s181n-};
TT VI, p. 82 etc. (atkan-): Xak. x1 okka:
yélim yapgundi: (sic) ‘the glue stuck (dlta-
saqa) to the arrow’; also used of anything when
it has stuck to something or become fastened
to it (ta'allaga bihi) Kas. III 108 (yapginu:r
(sic), yapg¢inma:k); alternative form (luga)
with al-gin yapsundr, =and with al-fd
yavgundi:: Xwar. xiv yapsun- ‘to cover
oneself up’ Qutb 63 (-b-); ‘to cling to (some-
thing Dat.)’ Nahe. 112, 13; 361, 11.

D yapsur- Caus. f. of yapig-; ‘to fasten, or
stick (something Acc., to something Dat.)’;
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s.i.s.m.l. in NE, NC; elsewhere displaced by
yapigtur- which is noted in Cag. xv ff. and
Kip. fr. x111 onwards. Uyg. vuur fi. (Man. TT
111 127-8 (atka:g); yafsinmug§ erroneously
read yafsurmig): Bud. iki ulug epreklerni
yapsurup ‘placing the two thumbs together’
U II 47, 72: Civ. bu vu kapifta yapgurzun
‘let him stick this spell on the door’ TT VII
27, 17: Xak. x1 ol o:kka: yilg yapgurdi: ‘he
stuck (alsaga) the feather to the arrow’; also
yavgurd1: alternative form w. al-fa’ Kay. 111
97 (yapgurur, yapcurmak); (ol o:kka:
yélim yapsurdz: ‘he stuck glue to the arrow’
(mistranslated ‘feather’), alternative form with
al-cim 111 99 (yapgurur, yapsurma:k).

Tris. YBS

D yaviggu: Dev. N. (Conc. N.) fr. yavig-
(yap1s-); lit. ‘something attached to some-
thing else’; n.o.a.b. In Uyg. it seems to have
meant ‘foliage’; in Xak. it was 2 kind of fruit;
it seems impossible to connect the ‘alternative
form’ morphologically w. this word, and since
it seems to be syn. w. yémse:n it is possible
that (VU) yumusga: (which is fully vocalized)
and yémse:n are cognate l-w.s and that
yaviggu: acquired its specialized meaning in
Xak. because of its resemblance to the former.
Uyg. vii ff. Bud. xwa yaviggu ‘garlands of
flowers’ (Chinese hua ‘flower’, Giles 5,002)
U II 40, 105; TT VI 144; (by virtue of this
siitra) ol sdgiitnip yap1 yaviggusi xwasi
yapirgak: ‘that tree’s leaves (Chinese yeh,
Middle Chinese yap ‘leaf’, Giles 12,997),
foliage, flowers, and leaves’ (will become green
again) Ti5. 49b. 4: Civ. yag yaviggu ‘fresh
foliage’ TT I 55-6 (kuri:-): Xak. x1 yaviggu:
al-zu'rar ‘the medlar, Crataegus azarolus’;
(VU) yumusga: alternative form Kay. 111 48.

D yapusga:k Dev. N./A. (connoting repeated
action) fr. yapug- (yap1s-); as such Hap. leg.,
but other Dev. N./A.s in the medieval period
and later have cognate meanings, e.g. Cag.
xv ff. yapusga:n ‘bird-lime’ San. 326r. 6.
Xak. x1 yapusga:k ‘a spinous (mus’ar) plant,
with burrs (sawk) like hazel nuts, which stick
(vata‘allag) to the tails of horses, etc.’; simi-
larly a man who is closely concerned (yata-
‘allag) with anything is so called Kayg. 117 s1.

PUD ybviigliig Hap. leg.; P.N./A. fr. yOviig
(yovus). Xak. x1 Kas. II1 12 (yovug).

Tris. V. YBS-

D yavaglan- Refl. Den. V. fr. yavas;
s.i.s.m.l. w. some phonetic changes. Xak. x1
er yavaslandi: abdd'l-racul min nafsihi’l-
-hilim “the man radiated mildness’ Kag. ITI 114
(yavaslanu:r, yavaslanma:k).

Dis. YBZ

D yaviz Dev. N./A. fr. *yav-; basically ‘bad’
in every sense of that word, usually ‘morally
bad’ or ‘unfavourable, inauspicious’, and the
like, but in Tirkii rather ‘in a bad way, un-
favourably situated’ or the like; more or less
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syn. w. afitg, yavla:k, but unlike them never
means ‘excessively, extremely’. S.i.am.lg. w,
phonetic changes, usually meaning ‘bad’ but
with odd evolutions of meaning in some lan-
guages, e.g. in SW Osm. ‘grim’, hence ‘stern’,
hence ‘efficient’, hence ‘good’. Tiirkil vin
yadag yaviz bolti: ‘the men travelling on
foot got into a bad way’ II E 32; 0.0. [ E 26,
1I E 21 (yavla:k); Ongin 7 (3 bat): vii fI. in
IrkB 12, 24, 44, 45 ‘bad’ omens are described
as yaviz instead of the usual yavlak; in Tun.
IV 1o-11 (ETY II 96) the writer describes
himself as bétge:¢i: isi:z yaviiz kul ‘the
scribe (your) worthless (Hend.) servant’: Uy8g.
vint ff. Bud. (I have not done good) yaviz
kiltim ‘[ have done evil' U II 78, 40; 87, 58;
yaviz yavlak ay1§ oglilerke ‘to the evilly
disposed’ Suv. 101, 17-18; 0.0. do. 135, 11-13;
136, 13; 141, 6; 553, 12 etc.: Civ. yaviz kart
‘a malignant ulcer’ H I 81; in 77 VIl yaviz
is common for ‘bad’ (omens); ‘inauspicious’
(days), etc.: Xak. x1 yavuz ‘bad’ (al-radi’) of
anything Kag. 111 10; III 41 (yungif) and
10 0.0.: KB talu nep bolurda yavuz ne
kerek ‘when there is a good thing, what need
is there for a bad one?’ 688; 0.0. 321 (koldag);
413 (yung1g); 2639 (kovr); 4061: xu(?) KB
P bu kutsuz yavuz ‘this is unlucky and

bad’ 49: x111(?) At. (although a snake js soft),

yavuz fi'l éter ‘it does evil things’ 215; Tef.
yavuz ‘bad’ 132: x1iv Muh. al-talih ‘wicked,
evil’ (opposite to ‘good’ eygii:) ya:wuz Mel.
54, 15; Rif. 152: Cag. xv fl. yawuz (spelt)
bad wa zabun ‘bad, vile’ San. 340r. 27 (quotns.):
Xwar. xur yawuz ‘bad’ ‘Al 8: xiv yavuz
‘evill’ Nahe. 252, 12; 286, 12: Kip. xur al-
-radi’ (opposite to ‘good’ eygi:/key) (yaman[)
yawuz Hou. 25, 10: Xiv yawuz al-wahg ‘wild
beast’ Id. 99: xv sarr ‘bad’ yawuz Tuh. 21a.
7; al-agarr yowuzrak (sic) do. 55b. 5: Osm,
xtv ff. yavuz is common in the meaning ‘bad,
evil, violent’, etc. until xvi and is noted
sporadically thereafter TT'.S I 8ot; II ror8;
III 785; IV 859.

Tris. V. YBZ-

D yavuzla:- Den. V. fr. yavuz (yaviz);
n.o.a.b. Xak. x1 ol yavuzla:di: ne:pni: ‘he
reckoned that the thing was bad’ (radi’) Kas.
1II 342 (yavuzla:r, yavuzla:ma:k): Osm.
Xv yavuzla- ‘to blame, abuse’; in two texts
TTS II 1020. ’

D yavuzlan- Refl. f. of yavuzla:-; n.o.a.b.
Xak. x1 ol ati yavuzlandi: ‘he reckoned
that the horse (or something else) was bad’
(radi’) Ka;s. III 114 (yavuzlanu:r, yavuz-
lanma:k): Osm. xvi yavuzlan- (of an
animal) ‘to be savage, dangerous’; in one text
TTS II 786. ,

Mon. YC
S yi¢ Seei¢ Uyg.
Dis. YCA
N.Ag. fr. 1 ya:;

‘archer; bow-
S.i.s.m.l., sometimes as yay¢1 and in

D ya:;gu
maker’,

DIS.

YBZ

the second Cag. meaning which prob, represents
a faulty Scc. f. of ya:tgl: (ya:dgi) Xak. x1
KB (in a list of craftsmen) ok¢t yagi
‘arrow-maker and bow-maker’ 4458; ok
yagt ‘archer’ 4040 (1 ok): xiv Muh. al-
-qawwads ‘bow-maker’ ya:gn: fr. ya: ‘bow’
Mel. 11, 3; Rif. 84; (in the list of craftsmen)
gawwds ya:yegn s8, 7; ya:ci: 157; Gag. xv fl.
ya:yer (spelt) kamdngar ‘bow-maker’; also
cddiigar ‘magician’ (and a place-name) San.
3411 5.

PU(?D) yige: (or eyige:) n.o.a.b.; the meaning
which suits the contexts best is ‘as before, as
previously’ which suggests that it is an
Equative f. in -ge:, but there is no other trace
of *yi: or *eyi:. Tiirkil viir (my father died
and my uncle became xagan) egim xagan
olurupan Tiirkit bodumg yige: étdi: (/7
adds yige: igit(t)i:) ‘when my uncle ascended
the throne as xagan he organized the Tirkii
people as before (and fed them as before)
T E16, II E 14: Uyg. vin (I told them to
follow and left them; they did not come)
yige: értim Burgu:da: yetdim ‘I rcached
them as before and caught up with them at
Burgu:' Su. E 2-3; yige: Isig kiigig bérgil
‘give me your services as before’ do. I 5.

D yi:¢l: N.Ag. fr. yi: (yigi:); ‘tailor’. N.o.a.b.
Xak. xt Kag. Il 3 (sap-); 111 216 (yigi:).

Dis. V. YCN-

1

(D) yagan- prima facie a Refl. f.; survives only
(?) in SW Anat. xx yacan- (1) ‘to be bored (by
something Dat.)’; (2) ‘to be shy, or frightened,
of (something A6l)’; (3) ‘to be disgusted’
SDD 1450. Xak. xr ol mendin yagandi:
istalya wa'htagama min hayte lam yuqdim
‘al@l-amr ‘he was ashamed and embarrassed
(in my preecnrc) because he had not started
on the matter’ Kag. 117 83 (ya¢anu:r, yagan-
ma:k): Kom. xiv ‘to be ashamed, embar-
rassed’ yagan- CCI; Gr.: Osm XIV to XVI
yacan- (sic) (1) ‘to be on one’s guard’; (2) ‘to
be embarrassed’; in several texts 778 I 763;
II 972 IIT 750; IV 822.

Mon. YD

1 ya:it (-d) ‘strunger, foreigner; strange,
foreign’. S.iaanlg.; SW Az, Osm. yad;
Tkm, ya:t. Cf. 1 tat. Tirkil vur 7oy. 23~4
(ETY 1I 58; ada:rt-): Uyg. vinfl. TT 111
108 (adir-): Bud. yat éllig toyimn ‘a monk
from a foreign country’ IHiien-ts. 294-5; do.
2063-4 (yaval-): Civ. yat kigi ‘stranger,

foreigner’ 1'T I 56~7, 214; VII 30, 11 (é1tig-):

O. Kir. ix ff. yatda: tupiirime: adrildim
Mal. 11, 7; this is quite clear on the stone and
seems to mean ‘I have been parted from my
relations by marriage in foreign countries’:
Xak. x1 ya:t kisi: al-acnabi ‘a stranger’ ; hence
one says ya:t ba:z yadil (sic) li-yatafarraga’l-
-acanit ‘let the strangers be separated, set
apart’ Kag. 111 159; ya:t yaguk ‘strangers and
neighbours’ I 433, 7; o0.0. III 43, 2; 148
(ba:z): KB kahn yat ara ‘among a crowd of
strangers’ 491; (what is your name? Where
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do you come from?) negii ol yatip ‘what
is your foreign country?’ 5§83; o0.0. 495-6
(yarhika:-); 2495, etc. (ba:z); 5087: Cag.
xv fI. yat bigdna ‘strange, foreign’ Vel. 401
(quotn.); yat bigana wa acnabi (quotn.); also
called yad San. 326v. 10; reverse entry 327r.
13 (quotn.): Xwar. x1v yat ‘stranger’ Qutb
75; yat eren ‘strangers’ Nahc. 26, 16: Kom,
x1v ‘stranger, foreigner’ yat CCI, CCG; Gr.
118 (quotns.): Kip. x1u al-garibu'l-acnabi
‘stranger’ ya:t Hou. 32, 14: xiv yat ditto /d.
94: XV garib yat Tuh. 26b. 4: Osm. xiv ff.
yad ‘stranger, foreigner’, by itself and in phr.;
cia.p. TTS I 763; 11 972; I1] 750; IV 822.

2 ya:t (-d) ‘rain magic; rain stone’; the history
of this word, which is extremely complicated,
is discussed at length in Doerfer I, 157 (ca-
damisi); as such it is n.o.a.b., but it became
a Second Period l.-w. in Mong. as cada
(Haenisch 84) and found its way back into
‘F'urkish in this form and as yada (see Cag.);

s.i.s.m.l. in one form or the other. It hasatone’

time or another been connected with ‘jade’ and
Pe. cadii ‘magic’, but these are certainly errors.
‘There is some evidence of the existence of a
word in Sogdian, ¢, which might mean ‘rain
stone’ (see Doerfer, op. cit.), but there is no
reason to suppose that this is a 1.-w. in Turkish,
though the reverse might be the case. Uyg8.
viii ff. Bud. TT X 387, etc. (yatlan-): Xak.
XI yat (sic) a magic ceremony which is per-
formed (kahdna yutakahhan) with special
stones by which rain and wind are procured
(yuclad); this (ceremony) is well known among
them; I myself witnessed it in Yagma:; it was
performed to extinguish a fire which occurred
there; snow came in the summer by the per-
mission of God ‘most high and extinguished
the fire in my presence Kas. IIT 3; yait ‘a
magic ceremony with stones to procure rain
and wind’ IIT 159: (Gag. xv fl. yada tag
yagmur boncugr ‘a rain bead’; that is a thing
of such a kind that when the blood of a sacri-
ficial animal is wiped on it, it rains Vel. 399
(quotn.); cada tas1 sang-i yada ‘a yada stone’,
which they also call yada tasgi/yada: tasi/
ya:da tas1, in Ar, hacaru’l-matar ‘rain stone’
San. 208r. 21; reverse entry 327r. 15 (quotns.;
and see ya:y)).

yr:d ‘scent, odour, smell’; originally neutral in
connotation, - in some contexts, e.g. yud
yipa:r ‘a pleasant smell’, but usually, esp. in
der. f.s, ‘an unpleasant smell, stink’. S.i.a.m.l.g.
in a wide range of forms; NE yit, ¢it: SE
Tirki hid (sic) BS 314: NC Kur. Jit; Kzx,
iyis: SC Uzb. is/xid: NW Kk., Kumyk lyis;
Kaz. is: SW Az. 1y; Tkm. us. Uyg. viiz ff.
Man. Wind. 35—7 (ur-): Bud. in Bud. termino-
logy the sense corresponding to burun ‘nose’
as the organ of smell is yad/yad ywpar TT 111,
p. 26, footnote 43 VI, p. 65, note 151; y1d
aghglar (demons) ‘who devour sweet smells’
(sic, the next entry is those who devour in-
cense) U I 61,°5; o.0. do. 57, 1 (ii) (ucrug);
TT VI 168 fl. (ywpa:r); (in TT IV 12, 56;
Suv. 48,-23 the word read yid1 before yok is

21di:): Civ. TT I 146, etc. (y1pa:r): Xak. xt
(if musk is removed from a perfume bag)

yudu: kalur ‘its scent (rihuhu) remains be-'

hind' Kag. III 48, 22; n.m.e.: KB yipar
told: kafeir ajun yid bile ‘the world has
become full of musk, camphor, and (other)
scents’ 70; y1d1 ‘the scent’ (of flowers) g7;
(if you hide musk) yid1 belgiirer ‘its scent
becomes perceptible’ 312; x111(?) At. (modesty
has vanished) bulunmaz yid1 ‘no trace (lit.
scent) of it can be found’ 417: xtv Muh.(?) al-
-rd'tha ‘odour’ ywyn: (sic?) Rif. 162 (only):
Cag. xv fI. 18 koku . . . bity ma'nasina ‘odour’
Vel. 55 (and other meanings; quotn.); 18
(‘with 1-") . . . (2) r@"tha wa bii San. 104v. 12
(quotn.): Kip. xint yu: al-rd@'iha Hou. 41, 3:
X1V y1yx: al-r@’iha muflaga(n) (‘in general’) Id.
100; a.0. do. (yiadu-): xv al-ra’tha y1 Tuh.
16b. 12 (y1y1: here and in Muh. may be a sur-
vival of y1d1g, not y1:d).

yu:t (-d) basically ‘weather so severe that it kills
livestock’, with extended meanings for other
things which cause losses of livestock, and
even the death of human beings, like lack of
grazing and epizootic (or epidemic) disease.
A Second Period l.-w. in Mong. as cut ‘famine;
epizootic or epidemic disease’ (Kow. 2385),
cud (Haltod §83), and in Russian as dzhut;
siam.lg. except SW as yut/cut/cutfjut.
Tiirkil (when we spent the winter at Amga:
kong:) yut bold1: ‘there was severe, killing
weather’” II E 31: Xak. x1 yu:t ‘severe
weather (al-califa) which kills livestock and
sheep with the cold in winter’ Kayg. 111 142;
KB (if a man gets too near a blazing fire) apar
yut turur ‘it is fatal to him’ 654; (if a man is
born wicked there is no cure for him) ajunka
bald ol bodunka yut: ‘he is a disaster for the
world and fatal to the people’ 879; a.0. 1780:
Gag. xv fl. yut (1) ‘heavy snow which blocks
the roads’; (2) in Mong. (sic) ‘an epidemic
(waba’) which attacks flocks and herds’ San.
341v. 8: Kip. xv fand ‘death, destruction’
(dlet/) yut (fkiran) Tuh. 27b. ¢ (a marginal
note in a second hand says that the first is used
of humans, the second of animals, and the third
of death by the sword). '
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ya:d- ‘to spread out (on the ground, etc.)’,
hence metaph. ‘to publish abroad’ and the like.:
S.i.a.m.l.g. as yay-/cay-[cay-[jay-; SW Tkm.
ya:y-; these modern forms are not to be
confused with those of yafi- and yay-, but
as the basic meanings of all three verbs (or
both if the last two are identical) are not very
different it is not always easy to distinguish
between them. Uyg. viu ff. Man.-A tepri
nomin yad[ayin] ‘let me publish abroad the
sacred doctrine’ M I 33, 6: Bud. (the Buddha),
yada yarhikap ‘deigning to spread out’ (his
gracious thoughts over (iize) mdnkind) TT
X 8; (we regret and deplore our misdeeds)’
ac¢a yada ‘we disclose and publish them’ (and
ask for forgiveness) TT IV 4, 18; a¢a yada
Stiineyin ‘let me venture to disclose and
publish’ (our many grievous constrictions and’
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sufferings) Suv. 109, 3; a.0. do. 141, 11: Xak.
x1 ol to:nug kil:nke: yatti: ‘hc spread out
(basata) the garment (or something else) in the
sun’; originally ya:dti: but assimilated Kay.
11 313 (yada:r, yadma:k): ol ya:dt1: ne:pni:
‘he spread out the thing’, for example bread on
a tray 11l 434 (yada:r, yadma:k): KB (the
Prophet) yaruklukr yadti ‘widely displayed
his light’ 35; o0.0. 68 (arkis), 69, 1299 (‘te pub-
lish abroad’), 2197 (‘to open the hands’), 2329,
3637 (2 a:g), etc.: xmi(?) Tef. yad-[yay-
‘to spread out, stretch out’ 133-5: x1v Muh.
basata ya:y- Mel. 23, 15; Rif. 105: Gag.
xv fl. yay- (spelt) (1) pahn kardan ‘to spread
out’; (2) (see 1 yay-) San. 340v. 1 (quotn.):
Xwar. xiv yay- (1) ‘to spread out (lit.); to
publish abroad, disseminate’ Qutb 64; MN
39, etc.; Nahc. 301, 4: Kom. x1v ‘to spread out’
yay- CCI, CCG; Gr.: Kip. xiv yay- farasa
(‘to spread out bedding, etc.’) wa basata 1d.
100: XV nagara ‘to spread out, publish abroad’
yay- Tuh. 37a. 4.

yat- ‘to lie down’, w. some extended mean-
ings, ‘to lie down to sleep, (of nomads) to settle
down in one place’ (cf. olur-), etc.; s.i.a.m.l.g.
w. the usual phonetic changes. Tirkii vin
siipiikii:p tagc¢a: yatdi: ‘your bones lay in
heaps’ I E 24, II E 20; 0.0. I N 9, etc. (yurt):
viii fI. (of an eagle) talu:yda: yatipan~lying
down by the sea’ IrkB 3; a.o. do. 20 (ude:-):
Man. 6liig birle yat(t)1 ‘he lay down with the
corpse’ M I 5, 4; 2.0.0.: Uyg. vin ff. Man.
yérte yatip ‘lying on the ground’ TT II 15,
1o: Bud. yat- ‘to lie down’ is common, e.g.
yérde yatip PP 19, 5: Civ. (when a dog is old)
yatip Uiriir ‘it barks lying down’ T'T VII 42,
6; (drink it) kége yatmisda ‘when you go to
bed at night’ H I 195: Xak. x1 er yatti: ‘the
man (etc.) lay down to slecp’ (haca'a) Kas. 1T
313 (yatwr, yatma:k); /17 42 (yatga:k);
50.0.: KB yat- ‘to lie down’ and the like is
common, e.g. (God) yorimaz ni yatmaz ‘does
not walk or lie down’ 17; (knowledge) yatur
‘lies’ (at the bottom of the mind, as a pearl at the
bottom of the sea) 211; 0.0. 38, 164,.214, etc.:
x111(?) Tef. yat- ‘to lie down (tosleep)’ 148: xiv
Muh. nama ‘to sleep’ yat- Mel. 31, 9; 41, 10;
Rif. 115 (in margin, w:di:- in text), 131; al-
-nawm yaitmak 3s, 9; 37, 3; 121, 123: Gag.
xv fl. yat- xwabidan ‘to sleep’ San. 326r. 18
(quotns.): Xwar. xin(?) anip birle yatt1 ‘he
lay with her’ Og. 64; a.0.0.: xIv yat- ‘to lie
down’ Qutb 75; MN 149: Kom. xtv ditto
CCI, CCG; Gr. 118 (quotns.): Kip. x11 al-
-nd’im (opposite to ‘awake’ oya:nak) ya:tur
Hou. 26, 16; ragada ‘to sleep’ ya:t- do. 34, 7:
xiv yat- ditto Id. 94; bata (‘to spend the night’)
wa nama wa ragada yat- Bul. 35v.: Xv nama
yat- Kav. 5, 1; 10, 8; 68, 18; ragada yat-
Tuh. 172, 11; a.0.0.

VU yé:d- (or yi:d-) Hap. leg., but see yéd-
titir-, yédil-, yédis-; the erratic vocalization
points: more to -é- than -i-. Xak. xr ol
yetge:k yé:dti: (MS. yeydti:) ‘abbd rizmata’l-
-mitd* awi'l-‘ayba ‘he filled the bale or sack of
goods’ Kay. III 434 (yé:de:r, yé:dme:k; un-
vocalized).
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1 yé:it- (-d-) ‘to lead (a horse)’, w. some
extended meanings. Survives only(?) in NW
Krim yete- R 111 360; Nog. yet-: SW Osm,
yed-; but the Dev. N. in -ek (prob. original
rather than a Scc. f. of -ge:k), meaning ‘a led
(spare) horse; a lead, halter’ and the like,
s.a.am.lg. except NE, SE as yetek/cetek/
jetek; SW Osm. yedek; w. Den. Visin -le-
having the same meaning as this V. Tirkii
viir T 25 (1gag): Uyg. viu ff. Bud. kohin
yétip ‘leading (the blind man) by the arm’
PP 25, 1-2; 36, 3: Xak. x1 ol at yé:tti: ‘he
led (gdda) the horse’ (the blind man, etc.) Kay.
II 314 (this V. follows 2 yét- in a separate
para. and in all three places is spelt yeyt-,
which taken w. the Uyg. spelling makes the
-é:- certain and confirms the original -d-);
a.o0. 424, 18 (tizgin): K B ukus ol burunduk
am yetse er ‘understanding is a bridle (or
headstall); if a man uses it as a lead’ (he at-
tains his desires) -159; (bridled words are like
the nose of a camel, (they go) kang¢a yetse
‘wherever you lead them’ 206; (722 see 2 yét-):
Cag. xv ff. yét (Imperat.) . . . also at ve ya
gayr: nesne yéd lead a horse or something
else’ Vel. 412; yét- (spelt) . . . (2) yadak
kagidan ‘to lead a horse’ San. 348r. 1: (Kom.
Xiv see 2 yét-): Kip. xur canaba min carri’l-
-canib ‘to lead in the sense of pulling along a
led horse’ yet- Hou. 35, 11: xv gdda yet- Tuh.
j0a. 9: Osm. xiv yed-, sometimes yéd-, ‘to
lead’ (a person or animal); c.i.a.p. TTS I 8og;
11 1028; 111 792; IV 866; xvii (after Cag.,) in
Riimi the word in this sense is pronounced
yéd- San. 348r. 1.

2 yét- originally ‘to overtake, catch up with
(someone Acc.)’, implying movement by both
parties, as opposed to teg- ‘to reach (some-
thing stationary Dat.)’; but from an early
period also almost Intrans., ‘to be sufficient’,
i.e. ‘to catch up with what is required’, and
sometimes more vaguely ‘to reach’; in these
usages the Object, if stated, is normally in
the Dat. S.i.a.m.l.g. w. the usual phonetic
changes; the position in Kayg. and variations in
vocalization point clearly to -é-. Uyg. vin
Su. E 2-3 (yige:); 0.0. do. £ 1, S 8: viii ff. Bud.
avigga aruki yéttl ‘the old man’s weariness
overtook him’ PP ‘37, 1; yihmiz yasumiz
yétdi ‘our years and age have caught up with
us’ (i.e. we have come to the end of our lives)
U II 88, 79; birdk senip kiigiip yétmese(r)
‘if your strength is insufficient’ do. 26, 12-13;
similar phr. U 111 71, 6; TT V 8, 67-8; 73—4;
USp. 43, 5: Civ. kii¢i yétmeser TT VII 25,
18: Xak. xt (after yit- and in the same para.)
and one says ol menl: yétti: (ya' carries both
fatha and kasra) lahiga li ‘he caught me up’
(or someonc else) (yéte:r, yétme:k; MS.
yete:r, vetme:k; 1 yé:t- follows here) Kas. I1
314; emdi: ani: kim yete:r ‘who can now
overtake him?’ (yalhaguhu) I 192, 6; (he takes
his hawk and mounts his blood-horse and)
arkar yete:rr ‘overtakes (yudrik) the moun-
tain sheep’ F 421, 17; andag sii:ke: kim
yete:r ‘who can overcome (yuqdir muqawama)
an anny like that?’ I 274, 27; a.0. J11 406, 3

R R R R R R
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(lahiga): KB (vour authority) tiizii nepke
yettl ‘has extended over everything' 9; (a
small boy) yas1 yetmeginge ‘until he reaches
years of discretion’ 293; (if the man that
catches me docs not put a halter on me, I fly
like a gazclle) kim ol yettegl ‘who will be able
to overtake me?’ 722; 0.0. 12, 2401 (ugar):
xin(?) At. yeter baska bir kiin bu til
boslagi ‘thesc idle words will one day catch
up with you’ (lit. your head) 136; aki er
biligni yete bildi kor ‘sce, the generous man
knows how to achieve knowledge’ 237; Tef.
yét- ‘to reach; to suffice (w. Dat.)’ 151: x1v
Muh. balaga ‘to reach’ yé:t- Mel. 24, 3; Rif.
105 (adding wa wasala ‘to arrive’); lafiga wa
wacada (‘to find’) yet- 114 (da:p- 30, 15):
Cag. xv fl. yét-(-tl) yetig- . . . wa déndiir- ‘to
reach . . . to turn (someone) back’ Vel. 411-12
(quotn.); yét- (spelt) (1) rasidan ‘to come,
arrive’ San. 348r. 1 (quotns.): Oguz/Kip. x1
(after 1 yé:t-) the Oguz and Kip. turn every
initial y- into c- and say ol meni: cetti:
lahiqani for yéttl: (sic) w. y- Kay. Il 314:
Xwar. x1ur yet- ‘to reach’ ‘Ali 32: xiv yét-
ditto Quth 78; MN 6o, etc. (also ‘to equal in
value’): Kom. x1v ‘to reach; to suffice’ yet-;
yet- is also used for ‘to join, to fasten on’,
which might be a2 muddled reminiscence of
1 yé:it- CCI, CCG; Gr. 123 (quotns.): Osm.
xtv ff. yet- ‘to overtake, to reach’; c.i.a.p.
TTS I824; 11 1045; 111 8o4; IV 878.

yit- ‘to stray, get lost’; hence by extension ‘to
perish’ and the like. S.i.a.m.lL.g. w. the usual
phonetic changes. Tiirkii viit (the people)
olik: yitii: ‘dying and getting lost’ I E 27, 28,
II E 22; (the people) yitmis 1¢ginmis ‘went
astray and submitted’ (i.e. to China) Ongin 1;
yitmeziin do. 3: Uyg. viir (you my people)
oltip yitdip . . . 6lmegi: yitmegi: sen ‘died
and got lost . . . you will not die or get lost’
Su. E 5: vur fT. Bud. Suv. 615, 1415 (ona:):
Xak. x1 yitti: ne:p ‘the thing went astray’
(dalla) Kas. II 314 (no Aor. or Infin.; followed
by 2 yét-); biligip yite:r ‘your mind wan-
ders’ (yadull) I 467, 8: KB (some stars are
guides) yitse yol ‘if a man loses his way’ 129;
(if the wicked raise their heads) edgii yiter
‘the good man is at a loss’ 89o; yitti 6gi ‘his
mind wandered’ 1062; a.0. 1178 (2 dgsiiz):
x11(?) At. uvut yitti ‘modesty has ceased to
exist’ 417; Tef. yit- ‘to go astray’ 154: Cag.
xv fl. it- (‘with i-’; treated in a single para. w.
é:t-, 1 it-, and it- (y1di:-)) . .. (3) gum wa
mafqiid gastan ‘to be lost, missing’; (4) pirhan
wa muxfd sudan ‘to be hidden, concealed’ San.
93r. 16: Xwar. xui(?) (the stallion) kozdin
yitdd kagtr ‘ran away and was lost to sight’
0g. 228-9: x1v yit- ‘to perish’ Qutb 80: Kip.
X1t halaka min halaki’l-ma’miir “to perish’, of
an official (?corrupt) yit- (MS. t.b-) Hou. 35,
10: Xtv yit- halaka wa fana (‘to disappear’)
1d. 91: Xv dd‘'a ‘to go astray, to perish’ yit-
Kav. 9, 4; Tuh. 23a. 12; ‘adima ‘to be lost,
deficient’ (tas bol-/) yit-, which also means
da'a do. 26a. 10: Osm. x1v ff. yit- ‘to be lost,
to perish’; c.i.a.p. TTS I 832; II 1055; III
813; IV 889.

D yo:d- der. f. in -d- (here Trans.; cf. to:d-)
fr. *yo:-, cf. yo:k; ‘to destroy, obliterate, wipe
out, wipe off’, and the like. Survives in NE
Tuv. ¢ot-fgod-: NC Kir.,, Kzx. Joy-: NW
Kk. joy-; Nog. yoy-: SW Tkm. yoy-; other
languages use Yok ét- and the like in this sense.
SC Uzb. ydy- ‘to interpret (dreams)’ is a Sec.
f. of yor-. Uyg. viut ff. Bud. Sanskrit nirma-
dayitva ‘having abandoned arrogance’ yotop
(for yodop) TT VIII C.9; ((he cut through
the youth’s neck and) basin yérde yoydi
‘hid(?) his head in the ground’ U IIT 64, 21;
prob. a misreading of yikdi): Xak. xr ol
topra:k yii:zindin yo:dtx: ‘he wiped (masaha)
the dust off his face’; and one says ol bitig
yo:dti: ‘he obliterated (mahd) the writing’
(etc.) Kag. III 434 (yo:da:r, yo:dma:k):
x11(?) At. bald ranc yodup ‘wiping out the
pain of misfortune' 350: Cag. xvff. yoy-
(sic?) mahw wa ma'diim kardan ‘to destroy,
annihilate’ San. 347v. 13; cuy- (spelt; ‘with
-u-’) bar taraf wa nd-bid kardan ‘to remove,
destroy’ 215v. 19: Xwar, (xiit yoyut- ‘to
hide’; if correctly read ?Caus. f., ‘to hide’
‘Ali 49): x1v yoy- ‘to erase’ Qutb 85 (yuy-);
MN 3: Kip. x1u1 kagata ‘to strip off’ yo:y-
(Imperat. in error -gil) Hou. 33, 13: XIv yoy-
mahd wa kagata Id. 100: Osm. XIv to xv1
(only) yoy- ‘to destroy, obliterate’; fairly
common TTS I 843; II 1068; III 821; IV

899.

yut- ‘to swallow’ and the like; s.i.a.m.lg.
w. the usual phonetic changes. Oguz/Kip. x1
ol yumurtga:ni: yutt: ‘he swallowed
(ibtala’a) the egg’ (etc.) Kas. II 313 (yu:ta:r,
yuw:tma:k, sic): (x111(?) Tef. yutdur- ‘to cause
to swallow’ 164): xiv Muh.(?) al-bal® ‘to
swallow’ yutma:k Rif. 119 (only); in 105
balaga wa wwagsala (a repetition of the previous
entry) yartt: is no doubt a corruption of
bali‘a yu:tti:: Cag. xv ff. yut- furid xwurdan
wa bal’ kardan ‘to gulp down, swallow’ San.
341r. 15 (quotn.): Xwar. xiv yut- ‘to swallow,
absorb’ Qutb 87: Kom. x1v ditto yout- (sic?)
CCG; Gr. 127 (quotn.): KiIp. xiu bali'a
yut- Hou. 35, 6: x1v yut- bali'a, and in the
Kitah Beylik yut- macca ‘to sip’ Id. 95; bali'a
wa macca yut- Bul. 34v.: xv yut- bali'a Kav.
8, 16; 10, 8; 76, 1; Tuh. 8b. 2; 53a. 5.

D yii:d- der f. in -d- (here Trans.; cf. to:d-)
fr. *yii:-, cf. yiik; ‘to carry (something Acc.)'.
Survives only(?) in NE Tel. yiliy- quoted
under 4 yiit- R IIT 611. Uyg. viu fi. Bud.
(faith is the support) yiik yiidmeknip ‘in
carrying the burden’ (of attaining goodness)
TT V 22, 43; yiikiig yiiderler ‘they carry the
burden’ do. 24, 49; yikin yiide U II 76, 3:
Xak. x1 ol yiik yii:dtl: hamala’l-himi ‘he
carried the burden’ Kas. III 434 (yi:de:r,
yii:dme:k); o.0. I 404 (keten), 448 (kiik):
KB yiidti . . . yliki 59, 1874-6; (he 1s the best
of men and) bodun yiidgtisi ‘the one who
carries the common people’ 543; o.0. 1720,
2680 (ava:g), 5115, 5558: x1i(?) At (do not
take more of this world's good than is necessary
or) wabil yiidgtiliik ‘you will have to carry




886

(a load of) sin’ 190; (suffering is transitory; the
patient man survives) tawdbin yiidiip ‘carry-
ing his (load of) uprightness’ 352; Tef. yiid-
ditto 165.

Dis. YDA

yétti: (yéddi:) ‘seven’. There is no doubt that
the medial consonant was originally double,
cf. ékki:, q.v. C.i.a.p.a.l. The original voiced
consonant survives in the Kip. forms listed
below and in SW Az. yeddi; Osm., Tkm.
yedi; and the double consonant in SE Tiirki
yette BS 648, yettl Jarring 155: SC Uzb,,
NW Kumyk yetti: S\V Az. yeddi. For the
-é. cf. yétmis. Tiirkil viir over a dozen
occurrences, yéti: commoner than yeti:: viri fl.
Man. yéti is common: Yen. yetl: yegermi:
‘seventeen’ Mal. 26, 5; yeti: do. 48, ¢9: Uyg.
1x inim yéti: ‘1 had seven younger brothers’
Suct 6: vin ff. Man.-A, Man., Bud,, Civ. yéti
is common: Xak. x1 (by itself, under the
heading fa'lal, requiring four letters) yeti:
(?read yetti:) ‘the number seven’;.hence one
says yeti: kat ko:k sab'a athaq mina’l-sama-
wdt ‘the seven layers of the heavens’ Kay. 111
27; yéti: IIT 227 (boke:): xii(?) Tef. yetl:
(once yetdii:) 152: xXiv Muh. sab‘a yé:di: Mel.
81, 8; yetl: Rif. 186: Gag. xv fl. yétti ‘the
number seven’, also pronounced ba-taxfif~i ta,
i.e. as yétl San. 348v. 17 (on the -tt- sce 20v.
o ff.): Xwar. xiv yéti Qutb 78: Kom. xiv
‘seven; a week’ yetlfyetti CCG; Gr.: Kip.
X1 sab‘a yeti: Hou. 22, 6: X1v yetti: (sic)
al-sab'a, originally (ualas[) yedi:, also so
pronnunccd 1d. 91; sab’a yeddi: (stc) Bul. 12,
11: xv yedi: Kav. 65 23 Tuh. 6ob. 7 a.0.0. (the
forms w. -d- are proh. Tkm.): Osm. x1v and
Xv yEdi occurs in several texts TTS I 8[0,
1V 884

E yita: in O. Kir,, sec ay1t-.
S yitl: Sce yitig.

vota: ‘the thigh'; unusually rare for an ana-
tomical term. Survives in this sense in NE
yodajyodo R III 440: SE Tar. yota do.;
Tiirki yota BS 662; yotefyo:té/yote/lo:ta/
lo:te Jarring 159: (NC Kir. joto; Kzx. jota
‘mountain crest, or range' is difficult to con-
nect). Uyg.viuff. Civ.in TT VII 19 describ-
ing the position of the soul in the twelve davs
of the animal cycle yota comes after ‘arm! and
a gap and before ‘forehcad’ and ‘side’;(the
order seems to be chaotic): Xak. x1 tavga;;
(VU) yoda:s1: ‘the name of a tree’ Kays. I 453
(tav@a:g) may perhaps belong here,  but
medial -d- is unusual in Xak. and may be an
error for -d-, which makes the connection
improbable: (KB yodas1 tezig is an error in
the Vienna MS. for tusa ham tizig 712):
XIV Muh.(?) al-saq ‘leg, thigh’ yo:ta: Rif. 142
(only): (Kom. xiv yota ‘a set of teeth’, CCG;
Gr., might be a mistranslation of this word).

Dis. V. YDA-

D yudi:- Den. V. fr. yid; ‘to have anv un-
pleasant smell, to stink’. Survives only(?) in
NE y1di-/¢1d1-; Khak, c1z1-. Some languages

MON. V.

YD-

use yidla:-, q.v., (normally Trans.) in this
sense, but the syn. V. sasn- is much more
widely distributed. Tlirkd viun ff. Man. M 1
6, 5 (toz-): Uyg. vinnff. Bud. U Il 25, 6
(togral-); TT VI 445 (sast:-): Xak. x1 et
yididi: ‘the meat smelt bad’ (axamma), also
used when anvthing ‘stank’ (antana) Kag. 111
86 (yidur, yrdimazk, corrected fr. -me:k);
yidu:di: ne:g ‘the thing stank’ (natina); a pe-
jorative word (luga radiya) Il 260 (a later
insertion in the text, after the cross-heading
-R- and without Aor. or Infin.; prob. originally
a marginal note in an earlier MS.): KB (the
mind of man is like meat) artar yidir ‘it
decays and stinks' 5862; x1iv Muh. cafa ‘to
stink’ y1y- Mel. 24, 15; Rif. 107; (cayif yur
66, 5; 165 yiy1g): Gag. xv ff. it- (‘with i-’,
see yit-)...(4) bii kardan ‘to emitan odour’ San.
93r. 16: Kom. xiv ‘to stink’ 1y=(or 1y1-?) CCI,
CCG; Gr. 273 (quotns.): Kip. x1v y1y1- ‘to
emit an odour’( fdha); in the Kitab Beylik y1y1
is ‘pungency’ (al-dafar), and when they said
yryda: (sic) it meant specifically an unpleasant
smell (ixtassa bi'l-ravihati’l-muntina), and if
they meant ‘a pleasant (fayyiba) smell’ they
added an indication of it to the V. and said
tatlu: yiyir ‘it smells sweet’ Id. 100; antana
yiy1- (sic?, Infin. -mek) Bul. 3or.: Osm. xiv
to xvi (only) yiy-/yiyi- (Infin. -mek) ‘to

stink'; common TTS I 834; 11 1057; 111 814;
IV 89gr.
yiti:- ‘to be sharp’; not noted earlier than

Cag., and now Yobsalcte cv erywhere, but see
yitit-, yiug Gag. xv ff. iti- (spelt, ‘with i-’)
tund sudan ‘to be swift, active, impctuous’, and
the like San. 94v. 19 (quotn.).

Dis. YDC

1) ya:tgu (ya:der) N.Aw. fr. 2 yait; properly
‘a rain-making magician’, but in translated
Bud. texts uscd less specifically for ‘magician’
in general.  As such n.o.a.b.; forms like
vadagi in Cag. xv {I. (quoting Bdbur; not, as
described, Osm.) and NE Alt,, Kumd., Tel.
R III 210 arc reborrowings fr. Mong.; and
sce ya:cr:, Uyg. viu ff. Bud. U I 84, 12 etc.
(tu:): Xak. xt Kag. 1] 3o7 (2 yatla:-); nme.

Dis. YDD

VUD yatut Hap. leg., but syn. w. yatrum;
Dev. N., Active or Caus. ?, fr. yat- in the sense
of ‘lying down, waiting’, or the like. Xak. x1
yatut al-madad fi'l-cund ‘the reserves in an
army’; taken fr. the phr. yﬂtut sag al-sa'ru’l-
ladi wrsila ba'da’l-arwwal “the hair which has
been left to hang after the first’ (has been
plaited or cut off?) Kag. I 287 (al-awwal does
not scem to have any special technical sense
in this context and may be corrupt).

D yodut Active Dev. N. fr. yo:d-; lit.
‘destructive, damaging’, or the like. N.o.a.b.
Xak. x1 yodut al-sav'iw’lladi ld xayr fihi ‘a
thing which has nothing good about it’; and
when a man is cursed (or abused, subba) one
says yodut Kag. 11] 8; a.0. do. 13 (yodug).

R R R R R
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D yudi:t- Caus. f. of yrdr:-; ‘to make (some-
thing) stink’; n.o.ab, Tiirkidi vin yilka:
tegmi:gi:g yidi:tmaynn ayka: tegmi:gi:g
arta:tmayn:n edgii:si: bolzu:n ‘I will not
make one that has reached (the age of) a year
stink, or one that has reached (the age of) a
month putrefy; may good come to them’
IrkB s59: Uyg. vinfl. Bud. 77 X 547
(sasit-).

D yitit- Caus. f. of yiti:-; ‘to sharpen’. Not
well attested in the carly period or widely
distributed now, but survives in NE Khak.
gitet-; Tuv. ¢idit-: SW xx Anat. itit- SDD
802; the cognate form SW itile-; Tkm.
yitile- also occurs. Cf. bile:~, yanu:-. Xak.
(xt yitat- (sic) in Kag. II 317 is a correction in
a later hand of yanut-, q:v.): x1i(?) At. ukusg
xilg yititip sdziimni ap-a ‘sharpen up your
understanding and mind and remember my
words' 22: x1v Muh.(?) ahadda ‘to sharpen’
(bile:-; in margin) yitit- Rif. 102: Qag.
xv fI. itit- (spelt) Caus. f.; tund kardan ‘to make
swift, active’, etc. San. g5r. 4 (quotns.; cor-
rupted in P. de C. to imit-): Kip. x1v yitit-
sanna ‘to sharpen’ /d. g1.

D yadtur- Caus. f. of yaid-; ‘to order to
spread out’ and the like. S.i.am.l.g. as yay-
dur-f¢aydur-, etc. ‘Tiirkéi virff. Man.
nomug toriig yadturmatin tidtimiz erser
‘if we have impeded the (true) doctrine and
rules by not causing them to be published
abroad’ Chuas. 74-5: Xak. x1 ol apar tose:k
yatturdr: ‘he ordered him to spread out
(absatahu) the mattress’, or anything else that
is spread out; originally yadturdi: but assi-
milated; and one says men apar sii:sin
yatturdum ‘I ordered him to disperse (b:-
-tafrig) his army’ (ctc.) Kayg. I11 93 (yatturur,
yatturma:k).

D yédtiir- Hap. leg.; Caus. f. of yé:d-. Xak.
X1 (after yittiir~; yéttiirdi:) is also used when
one has urged him to pack (‘ala@ ta'biya) his
goods and stores in a bale or the like, originally
yedtiirdiim (sic) but assimilated Kas. 111 94
(no Aor. or Infin.).

D yodtur- Caus. f. of yo:d-; s.i.s.m.l. w. the
same phonetic changes as yo:d-. Xak.x1 men
apar bitig yotturdum ‘I made him oblite-
rate (amhaytuhu) the writing’ (etc.); originally
yodturdum; also used of anything when you
have wiped it out (amsahtahu) until the traces
of it disappear Kas. III 94 (yottururmen,
yotturmazk; MS. y.tt.rdma:k).

Dis. YDG

yada:g ‘on foot’ (as opposed to ‘on horse-
back’). S..a.m.l.g. except SE; NE Khak.
c¢azag; Tuv. ¢adag: NC Kur. j6: (sic); Kzx.
jayaw: SC Uzb. yayov: NW yayav/jayaw,
etc.: SW Az., Osm. yaya. Tiirkil viir yadag
siisin ‘their infantry’ (as apposed to ath@ siisi:
‘their cavalry’) I1 S 1; (two-thirds of them were
mounted) bir iiliigi: yadag ‘one-third on foot’
T 4; yadagin ‘on foot’ I E 28, 32; T 25; a.o.

IIE 32 (yaviz): Uyg. vin1 Su. S g (kedimlig):
Xak. xt yadag (MS. ?yadag) al-racil ‘pedes-
trian, on foot’ Kay. III 28; a.o. I 381, 5: KB
1734 (kulagla:-), 2370 (ok¢r:), 3831: xiv
Rbg. yadag yori ‘go on foot’ R I{] 209; Muh.
al-racil (opposite to ‘mounted’ ath§) yaya:g
Mel. 5o, 12; 55, 11; yada:§ (-d-) Rif. 146;
yazyak 153: Gag. xvfl. yayak piydda
‘pedestrian, on foot’ San. 340v. 29 (quotn.):
Xwar. xiv yadag ditto Nahc. 24, 17: Kip.
X111 al-racil (opposite to ‘mounted’ atlu:)
ya:ya:g Hou. 26, 15: Osm. x1v ff. yayak and
yayan (2crasis of yadagin) common till xvi,
yaya noted fr. xv onwards TTS I Bo4; II
1021; 111 787; 1V 861.

D yat1§ Dev. N. fr. yat-; lit. ‘lying down’ and
the like. S.i.s.m.l., e.g. NC Kir. jatu: NW
Kk. jatiw: SW Osm. yatt; Tkm. yatuv; the
specific meaning in Kag. seems to be Hap. leg.
Xak. x1 yatig al-manam ‘sleeping quarters’;
hence one says ant: yatiginda: tutgil ‘seize
him in his sleeping quarters’ Kag. III 12:
(K B not noted, yat1g in 4956 is the Ace. of 1
ya:t and in the Vienna MS., 4704, an error for
bati).

VUD yattk Dev. N. in -1k (?) fr. yat-; this
Suff. is very dubious in Xak., the word follows
thé “entries of yatuk and may be a mis-
vocalization of that word, cf. yltiikle:-; it is
Hap. leg. in this sense; all modern forms of
yatik are Sec. sf. of yatuk. Xak. x1 yatik
al-nawm wa’l-manam ayda(n) both ‘sleep’ and
‘sleeping quarters’; hence one says (ol) an1:
yatikinda: tutti: ‘he seized him in his sleep
or in his sleeping quarters’ Kays. III 15.

D yatuk Intrans. Dev. N./A. fr. yat-; the
general meaning is ‘lying down, prone,
prostrate’ w. various special applications.
S.i.a.m.lg. except NE, SE as yatik/jatik
‘prostrate, horizontal, gently sloping’; metaph.
‘polite, modest’, and the like. Kajs.’s first
meaning is difficult to connect semantically
and may be a l.-w. Xak. x1 yatuk the name
of ‘a woollen fabric’ (al-§if) woven of two kinds
(of thread); the warp is wool and the weft
cotton; yatuk ne:p ‘anything thrown away
and abandoned’ (al-matrih wa'l-mansi); hence
‘a sluggard’ (or idler, al-kaslan) is called yatuk
kisi:; and a section of the Oguz who live in
their towns and do not migrate to other places
or engage in raids (yagzfin) are called yatuk
that is ‘sluggards and wasters’ (al-kusald
wa'l-magrithtin) Kag. III 14 (yatik follows):
Gag. xv ff. yatuk surahi-yi pahn ‘a broad squat
goblet’, called in Pe. battak (‘little duck’)
(quotn.); the translation of yatugifyatuk as
‘a musical instrument’ in the Riami author
(Vel. 407) is an error San. 326v. 22 (it is a mis-
reading of yatugan, a Mong. l.-w. listed in
San.): Osm. xvff. yatik/yatuk ‘a broad
squat goblet, or jug’; fairly common TTS I
795; £I 1o13; 11 780; IV 855.

D yidig Dev. N./A. fr. y1dt:-; ‘smell, odour
(usually, not always, unpleasant); foul-
smelling’. Survivesin NE yidigfcrdig/grz18;
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elsewhere it is difficult to distinguish between
modern forms of this word and ynd. Uyg.
vt ff. Bud. ’I’I VI 229 (6liig), 445 (sas1f):
Civ. (if a man's armpn 1s) y1d1g ‘malodorous’

. yidir kéter ‘its foul smell disappears’
7 23—9: Xak. x1 yidig ‘malodorous’ (al-
-muntin) of anvthing; yrdig ot a/-frarmal ‘rue,
Peganum harmala® in the language of Ka:sgar;
in the language of Ug and Barsga:n it is called
ildriik and in Oguz yii:ze:rlik Kag. 111 12:
KB gg99 (ndug): xiv AMuh(?) ca@’if ‘stinking’
yivig Rif. 165 (Mel. 66, 5 yur): Xwar. xiv
yidig/yrdr ‘smell, odour’ (usually pleasant)
Quth Bg; Nahe. 31, 7; 263, 3-5; 422, 11:
Osm. x1v ytyt (sic?) ‘odour, smell’ (not un-
pleasant); in several texts, transcribed jyiyi
TTS I834; 11 1057; I 891.

[) yodug Dev. N. fr. yo:d-; survives in the
sense of ‘destruction, extermination’, and the
like in NC Kir. joyu:; Kzx. joyu: NW Kk.
jovnv Cf. yodut. Xak. x1 yodug hurea an
yu'xada'l-racul bi-curm gayrihi is used when a
man is caught for someone else’s crime; hence
one says amp yodugi tokind:n a.mlmhu
wabal curm gavrihi ‘the evil effects of someone
else’s crime struck him® Kag. 111 12: KB
isizke ot erdi yagika yodug ‘he was fire to
the wicked and destruction to the enemy’ 408
(vour life is finished) Okiing ol yodug ‘it is
(the time for) repentance and annihilation’
1400; 0.0. 3552, 4545, 5423, 5304 (Yopaigew):
Gancak x1 yodug ‘a term of abuse’ (sabh)
applied to bovs; takes the place of yodut Kay.
111 13.

?E yodku Hap. leg.; there is at least one other
mis-spelling in this verse, and this word, which
is morphologically inexplicable, is no doubt an
error, prob. for kodki, Xak. x1 bakmas
bodun seviigsiiz yodki: yiizi: (MS. j'i7l_ﬁ.')
saranka: /a (VU) yalta’ati (unvocalized,?
crror for yutli'ati) ’l-qazem I3 1-baxili’l-bagidf
(NS, bagizi)'l-kalili'l-rack ‘the people do not
raise their heads(?) to the odious peevish-
faced miser’ Kag. I 250, 3; n.m.e.

1) yatga:k Dev. N./A. (connoting habitual
1cmm) fr. yat-; lit. hahltuall\ lving down’.
S.i.a.m.lg except NE(?), in SE as yatkak ‘slug-
gard’ (cf. yatuk) and clsewherc as yatak/jatak
‘sleeping quarters’ and usually more specific-
ally ‘bed, animal’s lair, permanent settlement’,
and the like. Xak. x1 yatga:k [drisu'l-
-malik wa'l-hisn wa nahwihi ‘the guard (or
sentry, here specifically by night) of a king,
fortress, etc.’; hence one savs yatfia:k yatti:
bata'l-racul harisa(n) ‘the man spent the night
on guard' Kag. II] 42: KB tiini yatti yat-
gakta ‘he spent his night on guard® 052; o.0.
608 (turga:k), 1606, 2533: x1v AMul(?) Rif.
168 (only, arka:): Qag. xv fI. yatagfyatak
~xwdbgah sleeping quarters’ (quotns. Cag. and
Riimi); and metaph. pas wa pasdari ‘guard,
guard duty’ San. 326v. 12 (adding that some
lexicographers claim the word as Pe.): Osm.
x1v and xvi yatak ‘animal’s lair’; in two texts
TTSII 1013; IV 854.

1) *yadguk Ilap. leg.; Conce. N. (N.L.7) fr.
ya:d-; lit. ‘something which spreads out
something’. Kip. x1 yayBuk gisiva tadyi’l-

-faras ‘the teat of amare’s udder’; some of them
say yazguk Kag. 111 27.

D yadgun Pass. Dev. NJA. fr. yaud-; it
‘spread  out’.  Survives in NE  Ale., Tel
vaykin/yaykkin; Bar. yaygin, uscd in the
phr. yaykin (etc.) su: ‘ariver in flood’, R I117,
and recently revived in SW Rep. T'urkish as
yaygin ‘widely used or seen; spreading’
(borrowed fr. R II1 7). Xak. xi K13 begig
kosni kilma ya yadgun 6giiz ‘do not make
a beg or a river in flood your neighbour’ 4546.

Dis. V. YDG-

D yatik- Ilap. leg.; Intrans. Den. V. fr.
I ya:t. Xak. x1 yaguk kisi: yatiktr: ‘the
neighbour bhecame a stranger’ (sdra

acnahi) Kag. 111 76 (yatika:r, ymlkma:'k)‘.

D yutik- Intrans. Den. V. fr. yut. Pcc. to
Kag. Xak. xr yilki: yutikti: ‘the livestock
were severely affected (ihtaragat, lit. ‘burnt’)
by the snow’, that is when they died of eold
Kag. 117 56 (yutika:r, yutikma:k); the same
sentencee is quoted in [ 21, 2 as an example of
a Pass. (mafil) V. in which the Suff. -1k~ has
the eonnotation of being overcome (maghth
aw maghtir) by something.

D yatgur- Caus. f. of yat-; s.is.m.l w. the
same mcanina e.g. NW Kk. jatkar- (sic):
SW Osm., Tkm. yatir-; (Az. yatirt-), but
most use fnnm of the later Caus. f. yatgiz-,
Uyg. v ff. Bud. (if a murderer is reborn in
hell, the lords of hell there) tépiin yatgurur-
lar ‘make him lic face downwards’ (on the
red-hot floor) T M IV 252, 34; o.0. PP 65, 4
(gombur-); U IIT 14, 7: Xak. x1 ol anu:
vatgurde: adea’alu rea andmahui ‘he made him
lic down and sleep” Kas. [II gy (yatfurur,
vatgurma:k): xiv Muli. nawrcama ‘to put to
sleep’ (yast@iz- Ael. 41, to); yatgur- Rif.
131: Gag. xv . yatkur- vatur- Vel s05;
yatgur- (spelt) xeweabdnidan ‘to put to sleep’
San. 326r. 27 (quotns.): Xwar. xiit yatkur-/
yatur- ditte ‘Al 24, 25: xv yatur- ditto
Quth 75: Kip. xiv yatkir- arqada ‘to put
to sleep’, onginally yatdir- with the -d-
irregularly altered to -k- Id. 94; arqada
yatur- Bul. 22r.: xv ditto yatkir- Tuh. 55a.
10; the Caus. f. of yat- nama is yatkir- Kav.
68, 18.

1) yatgas- Hap. leg.; Co-op. f. of *yatfia:-
Den. V. fr. yatig. Xak. x1 ol anip birle:
yatgasdi: da'acahu ‘he lay down beside him’
Kag. I1] 103 (yatgasw:r, yatgasma:k),

Tris. YDG
D yadaglik [1ap. leg.; A.N. fr. yada: 3. Xak.
xt yadaghk al-rucla fi'l-sayr ‘travelling on
foot’ Kas. 11l s1: (KB 4263 yrdaglik in the
Vienna MS. is an crror for tayaglik).

D yadighg P.NJA. fr. *yadig Dev. N. fr.
ya:d-; pec. to Xak. Xak. x1 yadihig tose:k
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‘a mattress which is spread out’ (al-mabsiit)
Kas. 111 49; a.o0. 50, 18.

D yrdsgglik Hap. leg.; AN, fr. y1dig. Xak.
x1 y1idighk (MS. yadphk) al-natn wa'l-bila
ma‘a(n) both ‘foul smell’ and ‘putridity’ Kajy.
I 51,

D yatgaguk Hap. leg.; Intrans. Dev. N./A. fr,
yatgas-. Xak. xt yatgasuk al-daci’ (MS. al-
-dacig) ‘a bed-fellow’; yatgasuk (MS. yatgasik)
ugri: al-‘atama ‘bed-time’, in one dialect (fi
luga) Kas. 111 s5.
Dis. YDG

D yitig Dev. N./A. fr. yiti:-; lit. ‘sharp’,
metaph. ‘alert, quick, clever’, and the like.
S.iam.l.g. except SC; NE Kag., Koib.,
Kijer. yidig R 111 s527; Alt. 6dii; Khak. ¢i-
tig; Tuv. ¢idig: SE Turki yittik/ittik/igtik
Jarring 144: NC Kazx, Jitl: NW Kumyk itti:
SW Az, iti; Osm. itifitik (now obsolete);
Tkm. yitl. The Uyg. forms yitifyitti and
yiti in KB are unusual for so carly a period.
Uyg. viu fI. Bud. yitd (spelt y#) kilig ‘a sharp
sword’ U I 37, 14; II 78, 30-1 (ditto); 86, 48
(yiti); yittl ‘sharp’ (knife) 111 64, 12; IV 32,
6; 38, 131: Xak. x1 yitig bi¢ek ‘a sharp (al-
-hadid) knife’; also used of anything else with a
sharp edge (lahu Indda), swords etc.; yitig er
‘a man who is clever and sharp’ (al-nadb . . .
al-hadd) in dealing with affairs Kag. 111 18;
a.0. I 384, 22: KB yitig 329 (i¢)—yiti kil bu
kdz ‘keep a sharp look-out’ g27; (young
warriors) bolur ked yiti (rhymes w. ot1)
‘become very keen’ 2373; o0.0. 1133, 1855:
xni(?) Tef. yitig (. .. k6z) 154: xiv Muh. al-
-hadd (opposite to ‘blunt’ bi:gma:z) yi:tizfi:ti:
Mel. s4, 5; yitl: Rif. 151: Gag. xvfl. itik
(‘with i-’) . . . (2) tund wa tiz ‘sharp, quick,
alert’ (quotns.); and metaph. sari’ wa zid
‘rapid, fast’ (quotn.) San. gsv. 19: Xwar. xiv
yltig ‘sharp’ Quth 78; Nahe. 239, 14; Kom.
xtv yitifitl ‘sharp’ CCG; Gr. 134 (guotn. ; mis-
spelt yetifits): Kip. xunt al-hdaddi’l-qati’ (‘cut-
ting’), e.g. a sword, etc. (opposite to ‘blunt’ (PU)
giige:) (yiti: 2> How. 27,7 (omitted in MS.): x1v
yitl: al-haddu’l-qati" Id. o1 : xv hadd yiti: Tuh.
13a. 7: Osm. xiv to xvi (only) yiti (rare)/iti
‘sharp, quick’, ctc., usually metaph.; fairly
common T'TS I 395; II 553; 111 388; IV 443.

D yitiik Intrans./Pass. Dev. N./A. fr. yit-;
‘lost, strayed’, and the like. Survives in SW
Az, itik; Osm., Tkm. yitik; such forms are
not to be confused w, yitig. Xak. x1 yitiik al-
-ddlla ‘a  strayed or lost animal’ Kas. III
18 (prov., yitiikliig); o.0. II 115 (soruk-,
mis-spelt tiyil); 143 (bulun-); 182 (caltur-);
IIT 181 (2 so:r-): x1(?) At biligsiz tirigle
yitiik korgiilik ‘one must look wupon
ignorant mortals (?, reading tirigler) as

strayed (or lost)’ 94: Gag. xv fI. itlk (‘with 1-°)-

(1) mafqid wa gum suda ‘lost, strayed’ San.
9sv. 19: Kip. x1v ylitiik al-dayi* ‘straying’ Id.
91: Osm. xiv fl. yitik, often yitlk, occa-
sionally yiitlik ‘lost, strayed’ (usually of ani-
mals); c.ia.p. TTS I 832; II 1056; 111 813;
IV 88%¢. :
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D yétge:k (yedge:k) as this word is noted
only in association w. yé:d- and its der. f.s,
presumably a Dev. N. (connoting habitual
action) fr. yé:d-; lit. ‘something habitually
filled’. Xak. x1 yetge:k al-‘ayba wa'l-rizma
‘sack, bale’ Kag. 111 70 (yédig-; mis-spelt
yenge:k); al-rizma 77 (yédil-); rizmatu'l-
-mild" awt’l-‘ayba 434 (yé:d-); n.m.e.

Tris. YDG

D yiti:glig Hap. leg.; P.N./A. fr. yitig,
presumably in its metaph. sense of ‘clever,
alert’, etc. Tiirkii viir ff. (a brave man’s son
went to the army; on the battlefield he made
himself(?) a powerful messenger(?); when he
comes horne) 6zi: a:tanmi:g oégriincii:lii:g
atr: yiti:gli:g keli:r ‘he comes as one who has
made himself famous, joyful, and with a
reputation for alertness(?)’ IrkB ss.

D yitiikliig Hap. leg.; P.N./A. fr. yitiik;
noted only in a prov. illustrating yitiik. Xak.
x1 yitiikliig ana:s1: ko:yun aga:r ‘the ownet
of a lost animal (sakibu’l-dadlla) searches for
his lost animal (even) in his mother’s bosom’
Kag. I1I 18; n.m.e.

D yéti:ge:n Den. N. in -ge:n, apparently a
Sec, f. of -gii:n (Collective), fr. yétl: (yétti:);
lit. 'seven together’; ‘the constellation Ursa
Major, the Great Bear’. Survives in NE
yettegen and the like R 111 365: SW Osm.
yediger (sic); Tkm. yedigen. Uyg. viu ff.
Bud. yétigen sutur ‘the Sdatra of Ursa
Major’ TT VII 40, 10; 0.0. do. 120 (agizan-),
etc.: Xak. x1 yeti:ge:n bandt na's ‘Ursa
Major’ Kag. III 37; o.0. 40, 12 (yultuz);
247, 24 (kagar): KB yétigen kotirdi
yana bag orii ‘Ursa Major raised its head
again’ 6220: xiv Muh.(?) banat na's tegiz(?)
yetige:n Rif. 184 (the first word cor-
rupt, prob. only an abortive attempt to write
yetige:n): Cag. xv {T. yétigen ‘thc name of the
constellation bandtu'l-na’s (sic)’; in Rami
yediler/yedi kardas San. 348v. 19: Xwar.
x1v yetigen ditto Qutb 77: Kip. x1v yetigen
(MS. yetegen) bandt na's ld. g1; ditto (MS.
yitgen) Bul. 2, 13: xv ditto yétiger (sic) Tuh.
7a. 11: Osm. xiv ff. yedigen once or twice
in x1v; yediger c.i.a.p. TTS I 808; II 1028;
IIT 792; IV 865; and see Cag.

Tris. V. YDG-

D yitiikle:- Hap. leg.; Den. V. fr. yitiik;
everywhere spelt yitikle:- which was no doubt
the vocalization familiar to the scribe of our
MS. Xak. x1 ol at yitiikle:di: angada dalla
faras wa gayrahu ‘he stated where the lost
horse (etc.) could be found' Kajy. III 343
(yitiikle:r, yitiikle:me:k).

Dis. YDL

yotiil (yotdél) ‘a cough’; w. no obvious
Turkish etymology, perhaps a l.-w. Survives
in NE Alt,, Tel. yodiil; Bar. y8dol; Tuv.
¢bdiil: SE Tar., Tirki yotel (Jarring ylitel):
NC Kir jotsl; Kzx. jotel: SC Uzb. yiital:




Sgo DIS
NW Kk. ¢otel; Kaz. yutel (sic); Kumyk,
Nogay yotel. Uyg. viunff. Civ. T7T VIl
M.26 (1 bas); H IT 22, 30: Gag. xv fl. yitel
surfa ‘cough’ San. 341v. 9 (quotn.).

D yidlig P.NJA. fr. yu:d; ‘having a smell, or
odour’, usually preceded by a qualifying word
describing its nature. S.is.m.l, sometimes
much distorted, e.g. NC Kir. jittu:; Kzx.
iyisti: SC Uzb. isli, Uyg. viu ff. Man. M
118, 14-15 (ii) (kin); do. 9, 7; 10, 9 (yaparhg);
Wind. 29-30 (kil-): Bud. (of fruit, etc.) 6pliig
yidlig ‘colourful and fragrant’ Sue. 529, 12;
a.0. TT V 8, 72-9 (1 tiitsiig).

Dis. V. YDL-

1) yadil- Pass. f. of ya:d-; ‘to be spread out;
to be published abroad’, ete. S.im.m.lg w.
the same phonetic changes as ya:d-. Tiirkii
vir ff. Man. (these twelve two-hour periods,
a Man. technical term) képiil igre yadilur
yarasur ‘are published abroad in the mind
and are beneficial’ M I[1I-19, 8—¢ (ii); nom1
dint yadilmgta ‘since the (Man.) doctrine
and religion were preached’ T'T IT 17 bottom:
Uyg. viit fl. Bud. ot 6pliig sag1 arkasinda
yadilu turup ‘his flame-coloured hair being
spread over his back’ U IV 10, 67:8 (and 1
45, 13-14); olim yadilip ‘death spreads’
(through all the organs of the dying man) TT
111, p. 26, note 5, 11; 0.0. PP 7, 2 (kii); U 11T
7, 14; TT VI 464; VIII K.8: Civ. atip kiip
yadildt *your name and fame have been pub-
jished abroad’ T'T I 146; a.0. VIl 29, 10;
see 1 yayil-: Xak. xt sii: yadildt: ‘the army
(etc.) dispersed’ (tafarraga); and one says
to:n kiitnke: yadildi: ‘the garment was
spread out (busita) in the sun’; also used of
anything clse when it was spread out; and
ya:§ to:nda: yadildi: ‘the oil spread (Intrans.;
tafagsd) over the garment’ (etc.) Kag. III 77
(vadlur (sic), yadiimak); (after 1 yayil-)
vayildu: sii: ‘the army (etc.) dispersed’, alter-
native form with -d- in yadildn: 71T 192 (ya-
yilwir, yayilmak): o.0o. I 442, 7 (tergin);
111 148 (ba:z); 159 (1 yait): KB yadil- (of a
man's fame) ‘to be spread abroad’ is common
458, 496, 737, etc.; yadild1 ag1 ‘his net has
been spread’ 4224; a.0. 4892 (butik): xiri(?)
Tef. yazil- (sic) ‘to spread out, stretch out’
(Intrans.) 135; yayil- ditto 136; Gag. xvff.
yayul- (1) pahn sudan ‘to be spread out’; (2)
garidan sutiir (of livestock) ‘to graze' (i.e.
spread out over the pasture) San. 340v. II
(quotn.): Xwar. xiv yayil- ‘to be dissemi-
nated’, etc. Quth 65: Kom. xiv yayil- ‘to be
spread out’ CCG; Gr.

D yédit- Hap. leg.; Pass. f. of yé:d-. Xak.
x1 yetge:k yedildi: xitati'l-rizma twa "ubbiyati
(MS. ‘aybatiyl-mita' fihd ‘the bale was sewn
together and the goods packed in it’ Kay. 111
77 (yediliir, yedilme:k; both unvocalized).

D yétil- Pass. f. of 2 yét-; not Pass. in its
ordinary meanings, which are rather Intrans.;
survives, meaning ‘to arrive; be, or become,
ready; ripen, reach maturity’ in SE. Tirki

. YDL

yétil-: NC Kir., Kzx. jetil-: SC Uzl yetil-:
NW Kk. jetil-. The Pass. f. of 1 yé:t-is not
noted carlier than Osm. x1v fl. yedil- (of an
animal, blind man, ctc.) ‘to be led” T'T'S I 80g;
11 1028; 111 792; IV 865. Yitil- ‘to be shar-
pened’ Pass. f. of yiti:- is first noted in Osm. xv
TTS1831. Xak. x1olsii:ke: yétildi:/ahiga'l-
-cund wa gayrahu ‘he caught up the army’
(ctc.) Kag. 111 77 (yétilier, yetilme:k, ste);
a.0. I 106, g (1 &ly: KB (listen to the wise
man . . .) yetilmis yast ‘of mature years’
261, 1222; (my life has ended) yetildi 6diim
‘my time has come’ 1099; kamug arzularka
yetildi elig ‘his hand has reached all his
desires’ 1253; 0.0, 1211 (Mapit-), 4066, §716:
x11(?) Tef. yétil- (of a crop) ‘to mature’;
yast yétilmis; tiqat yétildi ‘his paticnce
was exhausted' 152: Gag. xv fl. yétil-(-ip)
yetig- Vel. 412 (quotn.); yétil- (spelt) rasida
sudan ‘to have arrived; to be ripe, mature’
San. 343r. 22 (quotns.): Xwar. x1v yétil- ‘to
arrive; to be achicved’ and the like Qutb 78.

D yodul- Pass. f. of yoid-; sis.m.l w. the
same phonctic changes. Xak. x1 kam kiligtin
yoduldt: ‘the blood was wiped (muhiya) oft the
sword’; and one says amip at aydin yoduldi:
‘his name was crased from the Sultan’s
register’ (muhiya . . . min diwani'l-sultan); also
used of anything idd muhiva Kag. 111 77
(yodulur, yodulma:k): Gag. xv fl. yoyul-
malwy wa ma'diom sudan ‘to be wiped out,
annihilated” San. 347v. 18: Osm. xivff.
yoyul- ‘to be erased, wiped out’; c.i.a.p.
TTS I 843; 11 1069; I11 822; IV 899.

D 1 yatla:- Den. V. fr. 1 ya:t; ‘to treat as a
stranger’ and the like; survives in SE Tiirki
yatli-: SC Uzb. yotla-; most modern V.s of
this form mean ‘to memorize’ and the like, and
are Den. Vs r. the Pe. L-w. yd@d ‘memory’.
Uyg. vut fl. Civ. (after undertaking various
obligations) apam birdk bu bitigdeki
sézdin kayusi yatlasarbiz ‘if we repudiate
any of the undertakings in this document’
USp. 77, 16-17: Xak. x1 (after 2 yatla:-) and
ore says ol an1: yatla:dt: ‘he reckoned that he
was a stranget’ (acnabi) Kag. I1I 308 (no Aor.
or Infin.): Gag. xv fl. yatla:- bigana wa dir
kardan ‘to treat as a stranger; to banish’ San.
326v. 6 (quotn.).

D 2 yatla:- Hap. leg., but see yatlat-, yat-
lan-; Den. V. fr. 2 ya:t. Xak. xr1 ya:ten
yatlaidt: takahhana'l-kakin _bi’l-ahcar  1'l-
-suhub wa’l-amtar ‘the magician performed
magic ceremonies with stones to (bring) clouds
and rain’ Kag. 117 307 (1 yatla:- follows).

D yidla:- Den. V. fr. yud; ‘to smell (some-
thing Acc.)’; cf. yrdt:- (Intrans.}), q.v. S.i.s.m.l
w. the usual phonetic changes. Uyg. viu f.
Bud. (so too the nose) . . . y1d yipar yidlayur
‘smells (all sorts of) odours’ TT VI 168—9;
yidlamig yidig ‘the odour which it smells’
do. 172: Xak. x1 ol yipa:r yidla:di: *he smelt
(tasammama) the musk’ (etc.) Kaj. III 308
(yidla:r, yidlamazk): Xwar. Xiv yiyla-
‘to smell’ Qutb 91; (the murderer) ugtmax



DIS

yidigm yidlamagay ‘will not smell the odour
of paradise’ Nahe. 336, 7; a.o. 348, 7: Kip.
x1n1 gamma ‘to smell’ (VU) yiyla:- (?sic,
Imperat. -gil) Hou. 41, 3: xiv ditto Id. 100:
Osm. xiv to xvi (only) yyla- ‘to smell’;
common TTS I 83s; Il 1058; Il 814; IV
891 (transcribed yiyle-; both -mak and -mek
noted).

D yatlat- Hap. leg.; Caus. f. of 2 yatla:-,
Xak. x1 beg yatlatti: ‘the beg ordered the
magician (al-kdhin) to perform magical cere-
monies’ and he brought (¢d’a bi-) wind and
rain; this is well known in the country of the
Turks; wind, hail, and rain are procured
(yustaclab) with a stone by the permission
of God most high Ka;s. I/ 355 (yatlatu:r,
yatlatma:k).

D yatlan- Refl. f. of 2 yatla:-; pec. to Uyg.
Bud.; in spite of the views expressed in TT X,
p- 29, note 387, where the relevant quotns. are
assembled, which were put forward in ignor-
ance of the existence of 2 ya:t, there is no
doubt that yat yatlan- was the phr. used to
translate an (ultimately) Sanskrit V, meaning
‘to perform magical ceremonies’; in this con-
text there is no implication of rain magic.
Uyg. vinn ff. Bud. (the yaksa's son for twelve
years) yat yatlangu¢i braman basasinda
barip ‘followed the brahman who performed
magical ceremonies’ TT X s561-2; (when)
anityathg {lirliiksiiz yat yatlanguq ‘(the
magician) who performs impermanent (San-
skrit anityatd) and transitory magical cere-
monies’ (comes and tries to steal my life) do.
539—40; 0.0. (damaged) do. 387, 402, 413.

D yidlan- Refl. £, of y1dla:-, used as Intrans./
Pass.; n.o.a.b. Xak. x1 et yidlandi: ‘the meat
(ctc.) began to smell’ (bad, tarawwaha) Kag.
III 110 (y1dlanu:r, yidlanma:k): Xwar.
xtv yidlan- ‘to be smelt’ (of milk on the breath)
Qutb 89.

D yitlin- n.o.a.b. and generally used in
association w. bar-; the meaning is clearly
something like ‘to go away, disappear’, which
indicates that it is a Refl. Pass. f. of yit-,
irregular since yit- is Intrans. and cannot
properly form a Pass. Cf. yitlintiir-, Uyg.
viin ff. Bud. (on the approach of death)
agazimdaki tataglar barca yitlinip ‘all the
pleasant tastes in my mouth disappear’ U I
37, 30-1; (the sons of all the notables in
Benares) yitlinip barip ‘went away’ (from the
city) do. 65, 8 (ii); (all the evil omens in the
city) yitlinip barip U IV 24, 314; (if this
sittra did not exist, the true interpretation of
the doctrine) yitliniir yokadur ‘would dis-
appear and perish’ Suv. 198, g: Xwar. xiv
yitlen-/itlen- (sic) ‘to disappear’ Qutb 62, 81
(and 80 yinlen-, scribal error); MN o1.

D yadlig- Hap. leg.; Co-op. f. of yadil-,
used as Intrans. Xak. xi sii: yadhgdr: ‘the
army dispersed (tafarragat) in every direction’;
also used when something spread (tafassd) in
something else, e.g. thin ink in inferior paper
Kag. 111 104 (yadlisu:r, yadltyma:k).

JYDN 891
D yidlag- Recip. f. of yidla:-; ‘to smell one
another’. S.i.s.m.l. w. the usual phonetic
changes. Xak. x1 yilki: yidlagd:: ‘the live-
stock (etc.) smelt one another’ (tagammamat)
Kas. 111 104 (y1dlasu:r, yadlagma:k; prov.,
see sbzleg-): Osm. xiv and xviI yiylag- ‘to
smell one another’; in two texts TT.S I 835;
11 1058 (yiyles-).

D yodlug- Hap. leg.; Co-op. f. of yodul-.
Xak. x1 bitigle:r yodlusdi: ‘the writings
(etc.) were (all) obliterated’ (inmahat) Kas. 111
105 (yodlusu:r, yodlusma:k).

Tris. YDL

DD yitilik Hap. leg.?; A.N. fr. yiti: (yitig);
‘sharpness, alertness’. Xak. x1 KB 2328
(komit-).

Tris. V. YDL-

D yitlintiir- Hap. leg.?; Caus. f. of yitlin-;
‘to destroy, remove’, and the like. Uyg. vin ff.
Man. (anger) yokadturur yitlintiriir ‘de-
stroys (Hend.)' (all developed doctrines and
modest thoughts) TT II 17, 71-2.

Dis. YDM

D yadim N.S.A. fr. ya:d-; lit. ‘a single
spreading out’, in practice ‘carpet, rug'.
Apparently survives in SW Osm. cacim ‘a
kind of shaggy carpet’ Red. 663; in XX Anat.
cecim/clicim SDD 250, 272; but this word
must have been borrowed fr. some other un-
identified Turkish language. See yayim and
cf. kerim. Xak. xt yadim al-firds wa'l-
~-mihdd ‘carpet, mattress’; hence ‘a Chinese
carpet’ (al-fagfiri, MS. al-magfiiri) is called
tii:liig yadim ‘a hairy carpet’ (i.e. one with a
woollen pile, dii sa'r); wa laysat hadihi bi-
-asliya ‘this is not original’ (meaning doubtful,
?not the original kind of carpet) Kay. II] 19;
yadim al-bisat ‘mattress’ is derived fr. yadti:
basata I 15, 12; a.0. I 119, 5: KB 4442 (azar).

E yitim read by Atalay in Kag. III 24 is an
error for yayim,

D yétmis ‘seventy’; der. fr. yétti:, cf.
altmis only. S.i.a.m.lg. (except NE where
crases of yétti: o:n like Khak. ¢éton; Tuv.
¢eden still survive) w. the usual phonetic
changes. Tiirkii vinn yetmis I E 12, IT E 11:
Uyg. viit fl. Man.-A yétmig M I 20, 15: Civ.
yétmis USp. 74, 2; 83, 4; 107, 6: O. Kur.
ix ff. yetmis Mal. 41, 9; 42, 3; 49, 2; yétmig
(w. the special letter for -é-) do. 45, 5: (Xak.
?) xui(?) Tef. yetmis 153: x1iv Muh. sab'in
‘seventy’ yé:tmi:g Mel. 81, 15; Rif. 187: Cag.
xv fl. yétmis San. 12r. 6: Kip. x1u1 sab'in
yetmis Hou. 22, 14: X1v yetmls sab'iin; the
-t- is changed from -d-, because ‘seven’ is
yedi: and -mis is attached to change it to
‘seventy' 1d. o1; sab'iin yetmis Bul. 12, 13:
xv ditto Kav. 39, 6; 65, 9; Tuh. 6ob. 10.

Dis. YDN

D yadip Hap. leg.; Intrans. Dev. N. fr.
ya:d-. Xak. x1 yadip sw:v ‘shallow (al-




-dahdah) water which spreads (vanbasit) over
the surface of the ground’ Kag. IIT 372.

VU yatan/yatap pec. to Kag.; grammatically
this can hardly be a compound of 1 ya:; the
alternative  pronunciations suggest a l-w.,
perhaps Chinese. Xak. x1 yatan ‘a wooden
bow’ (al-gatws min xasab) for shooting arrows;
yatan wa hiva qawsi’l-naddaf also ‘the bow-
-shaped implement of the cotton-carder’ Kas.
111 21; yatay al-haniyatu’llati yunfas hiha'l-sief
‘the bow-shaped implement with which raw
wool is worked” 111 372.

D yodun Intrans./Pass. Dev. N./A. fr. yo:d-;
lit. ‘being obliterated, destroyed’; used only in
the phr. yo:k yodun ‘destruction, annihila-
tion'. N.o.ab. Uyg. virnff. Man.-A yok
yodun bolupuz ‘may vou be destroved, and
annihilated' M I'g, 11: Bud. yok yodun
kilmazun ‘Jet it not destroy’ TT X 321; o.0.
(damaged) do. 314, 410; U 11186, 10: (Xak.?)
x111(?) Tef. yok yodun/yozun bol- ‘to perish’
109-10 (mis-spelt budun/buzun).

) yéting (yédding) Ordinal f. of yétti:;
‘seventh’. A Tris. f. w. -i: attached emerged
in the medieval period and s.i.a.m.l.g. w. the
usual phonetic changes cxcept in some NE
languages which use other forms; SW Az
veddinci; Osm. yedinci. Titrkii virr'yétifeg
ay ‘the seventh month’ J NE; yeting [ay]
Ongin 12; ao. I N 5 (kiliglas-): v fl.
Aan. yéting Chuas. 124: Bud. yéting PP 31,
6 cte.
Dis. V. YDN-

D) yadin- Refl. f. of ya:d-; s.i.m.m.Lg. w. the
usual phonetic changes, usually meaning ‘to
spread’ (Intrans.) and the like. Uyg. vit ff.
Bud. Sur. 137, 23 (agin-): Xak. x1 ol to:min
kiicnke: yadindt: ‘he made it his business to
spread out (hast) his garment (etc.) in the sun’
Kag. 111 83 (yadinu:r, yadinma:k): Kip.
Xv itfasa’a ‘to spread’ (Intrans.) yaym- Tuh,
sb. 3; 6b. 8.

I> yodun- Hap. leg.; Refl. f. of yo:d-. Xak.
x1 ol ko:zdin ya:s yodundr: ‘he wiped
(masaha) the tears from his (own) eyes’; also
used when a man has undertaken by himself
(infarada) to wipe somcthing off something
clse Kas. I11 83 (yodunu:r, yodunma:k).
Tris. YDN .
D yétingsiz Priv. N/A. fr. *yéting, Dev. N.
fr. *yétin- Refl. f. of 2 yét-; lit. (something)
‘which vou cannot overtake, reach’, or the like,
that is ‘infinitely broad’; generally used in
association w. other words meaning ‘broad’.
Cf. yétiz. N.o.a.b. Uyg. vint ff. Man.-A M
II1 31, 1 (iii) (kadiz): Bud. bu yétingsiz
vétiz yagiz yér ‘this broad (Hend.) brown
carth’ U IV 12, 116; 48, 915 in TT VI 241,
(this heaven and earth) kép alkig ‘are broad’,
some MSS. read yétingsiz yétiz kép alkig.

Dis. YDR

D yatar/yatur n.o.a.b.; Dev. N. fr. yat-;
both words clearly spelt, but as the Aor. of

DIS. YDN

yat- is yatur the first is unusual; lit. (some-
thing) ‘lving down' or the like. Xak. x1 KB
(whichever celestial mansion the moon enters
it quickly leaves) ¢ikarn liglin terk yatarin
yikar ‘hecause it leaves quickly it destroys its
resting place’ 745; (the king came to inquire
after Aytoldr) kelip kérdi éHg yatur hilin
‘the king, when he came, saw the condition of
the invalid’ 1068.

VU yidruk (ii-) ‘fst’; therc is real doubt
about the first vowel; the only Uyg. occurrence
is spelt vidruk; it was a First Period lL.-w. in
Mong. w. initial n-, which makes the original
fi- certain, but while the earliest form is
nodurga (Haenisch 118) the standard form is
nidurga (Kozw. 659, Haltod 142) and all modern
forms in Turkish have -u- in the first sylable,
which strongly suggests that the original vowel
was ~1- later rounded by retrogressive assimila-
tion. Survives in NE Alt., Bar,, Leb, Tel.
yudruk R III 565; Tuv. ¢guduruk (Khak.
munzuruk is morphologically inexplicable):
NC Kir. juduruk; Kzx. judirik: NW Kk,
ditto; Kaz. yodrik; Nog. yudink/yumirik.
SE Tiirki: SC Uzb. usc the Pe. L-w. mugt;
other NW and SW languages usc forms of
yumruk (sce below) which is a Pass. Dev. N,
fr. ¥*yumur- Caus. f. of yum- lit. ‘clenched’:
Kumyk yumuruk: SW Az, yumrug;
Osm., Tkm. yumruk., Uyg. viin ff. Bud.
(interlock the ten fingers of the two hands and)
yidruk kilu sikzun ‘press them together
making a fist’” 77" 7 10, 95: Xak. xt yudruk
cum'wl-kaff ‘a fist' Kag. IIT 42 (prov.): (Gag.
xv ff. yumruk mugt ‘fist’ San. 346v. 23:
Xwar. xiv ditto Qurb 86): Kom. xiv ‘fist’
yuruk CCG; Gr.: Kip. (xit1 (among ‘parts of
the body’) al-kaffi’'l-matbiiq ‘a clenched fist’
yurrmuk (ste, MS. yu:rmak); also al-lakm ‘a
hlow with the fist' Hon. 20, 13; lakama ‘to
strike with the fist' yumrukla:- do. 134, 13;
lakama mina’l-muldkama yumrukla:s- do. 43,
14): xiv yuruk al-lakma ‘fisticuffs’; Thkm.
yumruk [d. 03; (Jakama yurukla-; Tkm.
yumrukla- do.; yaumrukla- Bu/. 79r.)

D yiidriitk Hap. leg.; Pass. Dev. N. fr.
yiidiir-. Xak. x1 yiidriik (MS. -d-) ‘a stand
(al-sarir) on which goods and clothing are
piled’ (yunaddad) Kas. 111 45.

VUD yatrum Hap. leg.; cf. yatut; prob.
N.S.A. fr. *yatur- Caus. f. of yat- (not noted
in the early period but cf. yatgur-); lit. ‘a
single act of laying down’. Xak. x1 yatrum
sa¢ al-sa'ri’lladi ursila ba'ada’l-awwal (see
yatut) Kag. 111 47.

Dis. V. YDR-
S yatur- See yatgur-,
S yattur- Sce yadtur-,

D 1 yétiir- Caus. f. of yé:- “to give (something
Acc., to someone Dat.) to eat’. S.i.am.lg. w.
the usual phonetic changes; in some languages
the later form yégiz-, ctc. is used as well or
instead. Uy@. vuur ff. Civ. H II 24, 43: Xak.
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x1 KB ayama ogul kizka berge yétiir ‘do
not be gentle; let boys and girls taste the
whip’ 1494: x1(?) KBVP s (igiir-): xmi(?)
At. yaraghg asipni kisike yétiir ‘give your
nutritious food to the people to eat’ 329; Tef.
yédiir- ditto 149: xiv Muh. af'ama ‘to feed’
yé:dir- Mel. 41, 16; Rif. o4, 132: Gag.
xv fl. yédiir- (spelt yéydiir-) xwurdnidan ‘to
give to eat’ San. 353r. 14 (quotn.): Xwar. xiv
yédiir- ditto Quth 77: Kip. xmn at'ama
yédiir- (MS. yiidir-) Hou. 34, 4: x1v (after
ye-) and for at'ama yedir- Ild. go; at'ama
yediir- Bul. 21v.: xv ditto yedir- Kav. 75, 3;
Tuh. 78b. 9.

D 2 yétiir- Caus. f. of 2 yét-; survives, usually
meaning ‘to cause to arrive; to make sufficient;
toripen (Trans.)’, in NE yettir-[¢ettir-: NW
Kk. jetir-: SW Osm. yetdir-/yettir-; Tkm.
yetir-; in some other languages displaced by
yetigdir-; other forms are SE Tiirki yetkiir-:
SC Uzb, yetkaz-: NW Kk. jetker-. Cf.
tegiir-. Uyg. viu ff. Bud. Sanskrit vyapi
‘reaching to’ yétiri TT VIII F.3: Civ.
a;pa: otoz yéttiirii ‘adding thirty to it’
TT VIII L.25; yétiriv TTS I 113 (as18):
Xak. x1 KB yetlir- is common, usually
in such phr. as ukugka biligke yetiir-
mig 6gi ‘who has trained (lit. brought)
his mind to understanding and knowledge’
216; yetilrmis yasi ‘of mature years’ 426;
kamug igni yetrii kérilip igler er ‘a man
who works taking care to bring all his work to
fruition’ 544; 0.0. 302, 507 (biltiirii:), 2586,
4231, 5894 (erejlen-): xi(?) Tef. yetrii
‘completely, in full’; (yétger-/yétgiir- ‘to
bring; to bring to completion’) 153: Gag.
xv fI. yétkiir- (-iip, etc.; ‘with -k-") yetig-
diir- Vel 412-15; yétiir-[yétkiir-fyétkiirt-/
yétigdiir- Caus. f.s; rasanidan ‘to cause to
arrive, convey, deliver’ San. 348r. 28 (quotns.):
Xwar. xiv yétiir-/yétgiir- ‘to bring to com-
pletion, to accomplish’® Qutb 79; MN 175:
Kip. x1n1 ballaga'l-masir ma‘ak ‘to bring your
fellow traveller to his destination’(?) yetiir-
Hou. 38, 13: Osm. x1v f. yetiir- (occasionally
yetir-) ‘to bring’ physically or metaph.; com-
mon TTS I 823; II 1045; III 804; IV 879.

S yéttiir- See yédtiir-.

D yitiir-/yittiir- Caus. f. of yit-; ‘to lose; to
cause to stray’, and the like. Survives in NE
Tuv. ¢idir-: NC Kir, jitir-: NW Kk. ditto:
SW Az, itir-; Osm. yittir-; Tkm. yitir-.
Tiirkti vin I E 4, II E 7 (1:d-): Xak. x1 er
yarma:k yitiirdi: ‘the man lost (fagada)
the coin’ (etc.) Kas. IIT 67 (yitiiriir, yitiir-
me:k); ol apar yarmazkin yittiirdi: ‘he
made him lose (a‘damahu) his coin’ (etc.)
III o4 (yittiriir, yittiirme:k; and see
yédtiir-): KB (when I saw this) yitiir-
diim bilig ‘I lost my sense of judgement’
790; (when a slave sees his master’s face)
yitriir 6gl ‘he loses his senses’ g58; (if one
reaches out to grasp the affairs of this world)
yitriir kigl ‘they elude a man’ 1410; ayur
bu bitig tut yitiirme ogul ‘he said, “take
this document and do not lose it, my son”’

1497; a.0. 6096 (6rt-): xi(?) Tef. yitlir-/
yiitiir- ‘to lose’, esp. yol yitiir- ‘to lose
the way’ 155, 168: Cag. xv fl. itiir-/itklir-
(spelt) gum wa mafqid kardan ‘to lose’ San.
94r. 27 (quotns.): Xwar, xir yitiir- ‘to
destroy’ ‘Ali 49: Kom. xiv ‘to lose’ yitir-
CCG; Gr.: Kip. xiv yittiir-/yitiir- (MS.
ye-/ye-) atlafa ‘to destroy’ Id. 91; hacama ‘to
throw down, ruin’ yltiir- Bul. 86r.: xv
waddara ‘to squander’, etc. yitir- Tuh. 38b. 5:
Osm. xiv fI. yitiir-, later yitir-, occasionally
itir- ‘to lose, to destroy’; c.i.a.p. TTS I 832;
II vos3; 11 812; IV 88q.

S yottur- See yodtur-,

D yiidiir- Caus. f. of yii:d-; n.o.a.b. Uyg.
viil ff. Chr. yilkika yiidiirser ‘if they loaded
it on an animal’ U I 8, 3: Xak. x1 ol teveyke:
ytik yiidiirdi: ‘he loaded the load (hamala’l-
-himl) on the camel’ Kaj. III 67 (ylidurdir,
ylidiirme:k; verse); a.o. I 371, 1: KB
aminat yiidiirdi boyunka ulug ‘he loaded
great loyalty on his neck’ 1720; o0.0. 4441
(koliik), 4528 (tepes).

VUD yadrat- as such Hap. leg., but, as
Thomsen suggested, prob. the original f. of
NE Alt., Tel. yayrat- ‘to overturn, destroy’;
the parallel V. in the sentence, tigret, supports
this vocalization; if so, this must be a Caus. f.
of a Den. V. fr. *yadar, Aor. Particip. of
ya:d-, ‘spreading out’; a meaning ‘to make
(a horse) lie on the ground’ seems to be indi-
cated. Tiirkil viur ff. (tie up the roan horse’s
tail and make it break wind) yazig kod:
yadrat ‘make the bay(?) lie down’ (heap nine
blankets on it and make it sweat) IrkB so.

D yetriil- (yétriil-) Hap. leg.; Pass. f. of 2
yétiir-. Xak. x1 sopuk burunka: yetriildi:
ulhiga’l-axir bi’l-awwal ‘the last was joined, or
added, to the first’ Kag. III 107 (yetriiltir,
yetriilme:k).

D yetriis- (yétriig-) Hap. leg.; Co-op. f. of
2 yétiir-. Xak. x1 ola:r ikki: bi:r bi:rke: at
yetriigdi: ‘they helped one another in over-
taking (or tying up?, fi ilhdg) the horse’ Kas.
IIT 101 (yetriigii:r, yetriigme:k).

Tris. YDR

VUD yiitiiriik (?yitiiriik) Hap. leg.; prima
facie a Pass. Dev. N./A. fr. yitiir-; lit. ‘lost,
strayed’, and the like; either a scribal error
or an early example of retroactive vocalic
assimilation. Tiirkii vit ff. (a blind colt looks
for an udder on a stallion) kiin ortu: yiitii:riik
‘(if it is so) lost at midday’ (where and how
will it be at midnight?) IrkB 24.

Tris. V. YDR-

VUD yudruklan- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr.
yudruk (yidruk). Xak. x1 er yudrukiand:
gabada’l-racul ‘ala cam’ kaffthi_ ‘the man
grasped (something) in his fist' Kay. 11T 116
(yudrukianu:r, yudruklanma:k; MS. every-
where -d-).
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Dis. V. YDS-

D yadsa:- Hap. leg.; Desid. f. of ya:d-. Xak.
x1 ol tose:k yadsa:di: ‘he wished to spread
out (yabsuf) the mattress’, and was on the
point of doing so; and one says ol sii:sin
yadsa:di: ‘he wished to disperse (vafarrig) his
army’ (etc.); also used of dough when one
intends to roll it out (yabsutahu) Kay. I1I 305
(yadsa:r, yadsa:ma:k).

D yatsa:- Hap. leg.; Desid. f. of yat-, Xak.
x1 er yatsa:d1: ‘the man wished to settle down
for the night and go to sleep and lie down’
(al-baytiita wa’l-nawm wa'l-idtica’y Kag. 111
304 (yatsa:r, yatsa:ma:k; MS. yatisa:-).

D yétse:- Hap. leg.; Desid. f. of 2 yét-. Xak.
x1 ol meni: yétse:di: ‘he was on the point
of overtaking me’ (valhagani) Kas. 111 304
(yétse:r, yétse:me:k; MS. yéftise:-).

D yodsa:- Hap. leg.; Desid. f. of yo:d-. Xak.
x1 ol bitig yodsa:d1: ‘he wished to obliterate
(yam}ui) the writing’, also for (to wipe) a sword
clean of blood and the like Kas. III 305
(yodsa:r, yodsa:ma:k; MS. yodisa.-).

D yetsik- (yétsik-) Emphatic Pass. f. of
2 yét-; ‘to be effectively overtaken’. Pec. to
Kas. Xak. x1 er yetsikti: bafaga’l-racul
ardala’l-‘umr ‘the man reached senility’ (lit.
‘was overtaken by’); and one says kag¢gin
(MS. kagpigan) er yetsikti: ‘the fugitive was
overtaken’ (ulhiga) Kas. IIl 106 (yetsike:r,
yetsikme:k); a.o. I 21, 10 (kaggn).

Dis. V. YDS-

DD yadis- Hap. leg.; Co-op. f. of ya:d-. Xak.
x1 ol apar tose:k yadisdr: ‘he helped him to
spread out( fi bast) the mattress’; also for com-
peting Kay. 111 70 (yadigu:r, yadigma:k).

D yédis- Hap. leg.; Co-op. f. of yé:d-; un-
vocalized everywhere; listed in the same para.
as y1dig-, q.v., but specifically given a different
Infin. Xak. x1 ol mapa: yetde:k (MS.
v.nge:k) yédigdi: ‘he helped me to sew;up the
seams’ ( fi xiydta guraz; MS. in error turaz) of
a sack, bale, and the like Kay. III 70 (yédi-
sti:r, yédisme:k; MS. everywhere -d-).

D yétis- Co-op. f. of 2 yét-; siamlg w.
the usual phonetic changes, and practically the
same range of meanings as 2 yét-, which it has
almost displaced in some languages. Xak. x1
yetsii: kelip Ugira:k translated lafigand xay!
Ugra:k ‘the Ugra:k’s cavalry overtook us’ Kaj.
111183, 8; n.m.e.: (x1tv Muh.(?) lahiga (da:p-;
in margin) yétis- Mel. 30, 15): Gag. xv{l.
yétig- (spelt) rasidan ‘to arrive’ San. 348r. 17
(quotns.): Xwar. xiu yetis- ‘to reach™ ‘Al
56: Kip. xv men bolma:saydum bu: $aga:
(for sapa:) yétigme:seydi: ‘if it had not been
for me, this would not have come to you’
(wagsala ilayka) Kav. 21, g; lahiga yetis- do.
74, 10; Tuh. 32a. 9; adraka (‘to overtake’) wa
lahiga do. 6a. 12. c

D yidig- Hap. leg.; Co-op. f. of y1d1:-, Xak.
x1 yidigd: ne:p baliya acza'w'l-say’ ba'duhbu fi

DIS. V. YDS-

ba'd ‘every part of the thing stank’; (yédis-
follows here); and the Infin. of the first V. is
with al-gaf yidigma:k Kag. 111 70 (MS. -d-
cverywhere).

D yodus- Hap. leg.; Co-op. f. of yo:d-.
Xak. x1 ol kiligtin ka:n yodusdi: ‘he helped
to wipe (fi mash) the blood from the sword’;
also for obliterating (fi mahw, MS. nahw)
writing and removing (1dhab) the traces of any-
thing liquid Kag. 11I 70 (yodusu:r, yodusg-
ma:k).

D yiidiis- Hap. leg.; Co-op. f. of yikd-.
Xak. x1 ola:r (MS. of) ikki: tanig ylidiisdi:
‘they helped one another to load ( fi haml) the
wheat’ (etc.); also for competing Kayg. 111 71
(yiidiigii:r, yiidiigme:k).

Dis. YDZ

D yétiz Dev. N.JA. fr. 2 yét-; ‘wide, broad,
far-reaching’, and the like, later apparently
‘perfect, complete’ (i.e. reaching the limit of
possibility). Survives in SW xx Anat. yetiz
‘perfect, complete’, w. Den. V., yetizle- SDD
1521. Uyg. vinfl. Bud. yétiz (so spelt)
occurs apparently only in Hend. w. other
words meaning ‘wide’ and the like; U IIT 72,
27 etc. (kép); IV 30, 54 (emig); IV 12, 116
etc. (yétingsiz); yétiz uzun ‘broad and long’
Suv. 347, 9: Xak. x1 yetiz ‘wide’ (or broad,
al-'arid) of anything; hence one says yetiz
kadis ‘a broad strap’, yetiz yé:r ‘a broad
piece of ground’ Kas. III 10: xin(?) Tef.
hikma baliga ‘mature wisdom’ hikmat yétiz;

. yétiz kil- seems to mean ‘to present (some-

one)’ 152: Xwar. xiv yétiz ‘perfect’, or the
like Qutb 79; men yetiz ‘dlim boldum ‘[
have become a perfect scholar’ (I have on
need of Abet Hanifa) Nalc. 193, 7.

VU yutuz n.o.a.b.; the contexts clearly indi-
cate the meaning ‘wifc’, not ‘slave girl® as it has
sometinies been translated; the vowels were
certainly back, but the first might be either
-0- or ~u-, Cf. kisi:. Tiirkil viir (I attacked
the Tanut and captured) (oglt: yutuzz: ‘their
children and wives' (livestock and property)
11 E 24; 11 E 38 (ditto the Oguz?); II S 3, 4
(damaged?): viii fI. (a gambler staked his children
and wife (oglanun kisi:siin) on a bet; but
did not lose them) ogh: yutu:zi: kop dgirer
‘his children and wives all rejoice’ IrkB 29;
yutw:zi: (sic, clearly, in photograph) erksi:z
bolu:pan ‘his wife not being a free agent’
Toy. 1V v. s—7 (ETY II 180): Man. bu
menip yutuzum bu ‘this is my wife’ M I
5,2: Uyg. vt ff. Bud. (if we have killed people
or stolen other people’s property -or) ev-
nip yutuzipa yazindimiz erser ‘sinned
against a housewife’ T'T" IV 8, 69—70; ‘similar
phr. U II 76, 5; 8s, 22; amrak yut[uzim]
‘my dear wife’, followed by her name, and
amrak kizimiz and ogulumuz Pfahl. 22, 5;
a.0. Suv. 219, 24 (yapsin-): Civ. beg yutuz
‘husband and wife’ TT VII 26, 45 (baga:-);
14-15: O. Kir. x ff. bodunima: ofhma:
yutuzima: adriiim ‘I have been parted

R
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from my people, children, and wives’ Mal. 43,
1-2; a.0. 42, t (?kilp): Kip. x11 al-darra ‘co-
wife' y.q.r, bi-zd' mufaxxam ‘emphatic’, no
doubt error for yutuz Hou. 32, 4.

. Tris. YDZ

D yetizlik (yétizlik) Hap. leg.; AN. fr.
yétiz. Xak. xi yetizlik ‘the width (or
breadth, ‘ard) of anything’ Kag. 111 52.

Mon. YG

ya:f a generic term for ‘grease, fat, oil’, etc.,
specific kinds sometimes being indicated by a
preceding word. S.ia.m.l.g. w. a wide range
of phonetic changes. Uyg. viil ff. Bud. yagi
s1z1lu akip ‘his fat melts and flows’ U III 24,
s (); TM IV 252, 22 (s1z11-): Civ. ingek
yagin ‘cow’s butter’ T'T VII 22, 17; tikta:k
ya:p igiirmis kere:k ‘you must give him
bitter (Sanskrit tiktaka) oil to drink’ VIII 1.24;
kiingit ya:g1: ‘sesame-secd oil’ do. M.28; bir
tipcan yag ‘oil for one lamp’ (Chinese 1.-w.)
USp. 91, 11 and 26; yag is common in H I
both by itself, e.g. 106, and in such phr, as
ingek yag1 77, etc.; kiingit yag1 g2, etc.;
9ag yad ‘butter’ 145; Xuma yag: ‘linseed oil’
(hu ma, Chinese, see note) 64: xiv Chin.—Uyg.
Dict. ‘fat’ ya Ligeti 277; R 11I 22: Xak. x1
ya:@ al-duhn ‘fat’; sa:g ya:§ al-samn ‘butter’
Kag. 111 159; kara: ya: al-nift ‘mineral oil’
111 222, 18; over 30 0.0. usually translated al-
-duhn or al-samn: KB 4442 (azar): xii(?) Tef,
yag ‘oil’ 132: x1v Muh. al-duhn ya: Mel. 66,
5; Rif. 165 (followed by phr. for various
animal and vegetable fats and oils): Cag.
xv fI. rawgan ‘oil, fat’ (generic term) yag San.
333r. 2 (quotn.): Oguz x1 (after Xak.) and the
Oguz call ‘suct’ (al-sahm) ya:8 Kag. I1I 159:
Xwar. xiv yaf ‘fat, oil’ Qutb 64: Kom. x1v
‘oi’ yag CCI; yaw CCG; Gr.: Kip. xi
al-duhn ya:8 Hou. 15, 18: x1v yag al-samn
1d. 95; al-duhn sahma(n) aw gayruhu (‘solid or
otherwise’) yag Bul. 6, 5: xv al-duhn ya:f;
al-samn sa:r1 ya:§; al-alya ‘a sheep’s fat tail’
kuyrug yagu: Kav. 62, 20; duhn yaw; Tkm.
yag/yilik/kirt1g wa orgeg yawr Tuh. 15b. 1.

S yath See 2 ya:,

1 ya:k apparently a jingling prefix in the phr.
ya:k yu:k, since yuk can apparently be used

by itself in the same sense. Pec. to Kag.; cf,

yaki:, Xak. xr one says ya:k yu:k for ‘resi-

dues of food in a pot’ (suldlatu’l-gas‘a); hence.

one says aya:k yuki: same translation; and
‘distant relatives’ (al-aba‘'id mina’'l-aqarib) are
called ya:k yu:k kada:s Kas. 111 143; ya:k
ywk sulalatu'l-qas'a; hence al-qaribw’l-ba‘id is
called ya:k yu:k kadas that is ‘he has stuck
to us’ (ltasaqa bind) as residues stick to the pot
IIT 160; yuk ‘residues of food in a pot’, hence
one says yuk yak (sic in MS., ?read yak yuk)
as a jingle (‘ala tarige’l-itha’y 111 4.

2 yak jingling prefix to yagu:k (Xak.) (?), but
see yagru:, e

yo:é (d-) ‘funeral feast, w:ake'; the d- is fixed

by the statement of Menander Protector (3rd.

quarter vi) that the Western Tiirkii called a fun-
era| feast 8oyta, see G. Moravesik, Byzantino-
turcica 11, Budapest, 1943, p. 112. N.o.a.b.,
but see yogla:-, Tlrkdl viit yog ertiirtimiz
‘we celebrated the funeral feast’ I NE; yogin
umaduk ilglin ‘because we could not hold
his funeral feast’ Ixe-Asxete b. 1 (ETY 1I
122); 0.0. II S 10 and 15(?); IN 7, Il E 31
(eglr-); Ongin 12 (atag); (for yog yiparu:g I1
S 11 see y1pa:r): Xak. x1 yo:f the name of ‘the
meal given to a tribe’ (ta'am yuttaxad li-qawom)
for three or seven days when they have re-
turned from a funeral (dafni’l-mayyit) Kag. 111
143; a.0. I 398 (basan): KB bu Aytoldimiy
ogli kild1 yogi: ‘Aytoldi’s son held his funeral
feast’ 1564; yog as1 ‘funeral feast’ 4577: xiv
Muh.(?) ta'amu’l-"izya ‘a memorial feast’ yo:g
ag1: Rif. 164 (only).

D 1 yo:k Dev. N./A. in -k fr. *yo:-, cf. yo:d-;
with a variety of uses. Like ba:r, q.v., of
which Kajy. describes it as the opposite, it is
most commonly used as the Predicate of a
sentence, with the Subject stated or inferred.
As such it is of the nature of a V. but cannot
be conjugated and so must be supplemented
by an Aux. V., 1 er- or the like, if a mood or
tense form is required. It is occasionally used
as an Adj. meaning ‘having nothing’, generally
in association w. another Adj., e.g. yo:k
c1fazy ‘destitute’, and even less often as a N.,
either by itself in such phr. as yo:kka sanma:z
‘is not considered to be nothing’, or in associa-
tion w. another N, e.g. yo:k yodun, C.i.a.p.a.l
w. the usual phonetic changes. Tiirkil vinn
yok is common:- (1) as a quasi-V. ol amta:
afi1g yok Tiirkii xagan ‘if now that Tiirkii
xagan, who is free from harm’ (settles in the
Otitken mountain forest) élte: bup yok ‘there
will be no trouble in the realm’ 1.5 3, II N2;(2)
ditto w. Aux. V. Otilken y1gda: yég idi: yok
ermis ‘there was positively nothing better
than the Otiiken mountain forest’ I S 4, I
N 2; Tiirkii bodun yok bolma:zun ‘may the
Tirkii people not cease to exist’ I E 10, II
E 10; Kiil Tégin yok erser ‘if it had not
been for Kiil Tégin’ I N 10;(3) as Adj. I S 10,
II N 8 (q18a:ii); qualifying a V. ol siig anta:
yok kisdimiz ‘we annihilated that army there’
I E 34: vinn fl. égriingli:p yok ‘you have no
pleasure’ IrkB 36; a.0.0.: Man. yér tepri
yok erken ‘when earth and heaven did not
(yet) exist’ Chuas. 162; yok bolgay ‘will cease
to exist’ do. 170: Uyg@. vinn (thereafter the
Tiirkii people) yok boltr: Su. N 10; (the
common people) yok kilmadim ‘I did not
destroy’ do. E 2; a.0.0.: vt ff. Man.-A M I8,
7-9 (alkin-); g, 11 (yodun): Man. yok tdzliig
‘rooted in nothingness’ TT II 17, 80; a.o. M
III 35, 10 (g18a:fi): Bud. yok is common' in
all usages; (suppressing all the emotions) idi
(so read) yokipa tegi kalis1z ‘to the point of
complete destruction’ TT IV 12, 56; o.0. do.
6, 25 etc. (2 1diz); PP s, 5 etc. (q1@a:id); TT
X 321, etc. (yodun): Civ. yok is common, e.g.
adirt1 yok ‘there is no difference’ T'T 1 815 -
tavar yok bolsa ‘if wealth ceases toexist’
do. VII 28, 11; 0.0. USp. 5, 3 (ilgiin)-etc.:.
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xtv Chin.-Uyg. Dict. wu ‘(there is) not’ (Giles
12,753) Yok Ligeti 286: O. Kuar. ix fI. bepii:si:
yok ermis ‘he had no memorial’ Mal. g, 3;
a.0.0.: Xak. x1 yo:k a Particle (harf) meaning
‘is not’ (laysa); hence one says ol munda:
yo:k ‘he is not here' Kay. 111 143; (if you
offer a guest whatever food there is) yo:kka:
samnma:z /d yu'addi't-qgird ma'diim ‘the meal
is not reckoned to be non-existent’ I 68, 11,
11 28, 19; o.0. 111 147 (bar); 238 (q1ga:i),
ete.: KB yok is common in its normal uses,
e.g. {(of God) apar yok fani ‘he is im-
perishable’ 2; (the moon’s brightness wanes
and) yana yok bolur ‘ceases to exist again’
734: xi(?) At. yok erdim yarattip yana
yok kilip ‘I did not exist; Thou didst create
me, and again art destroying me’ 9; a.0.0.;
Tef. yok ‘is not’; yok kil- 158; o0.0. 109-10
(yodun): xiv Muh, laysa yo:8 Mel. 15, 14;
yo:k Rif. 92; dayyva'a ‘to squander’ yo:§ ét-
28, 6; yo:k (MS. yowdk) et- 111; la ‘no’
(opposite to ‘yes’ ba:r) yo:g 56, 10; yo:k 154:
Cag. xv ff. yok na ‘not’, in Ar. /d (quotn.) . . .
yok isef/yok érsefyoksa (1) »a ‘or’; (2) ‘is
not’; (3) ill@ wa agar na 'if not’ (quotns.) San.
343v. 29: Xwar. xi11 yoxsa ‘if not’ ‘4l 59:
xi11(?) yok bolsungil (sic) Og. 114; yok érdi
251; yok turur 334: Xiv yok common in
Qu!b and MN g¢s, etc.: Kom. xiv ‘ng’, yok
CCI; ‘there is not’ yok/yox CCG; Gr. 126
(quotns.): Kip. x1v yok al-ma dum alsn used
for 1d 1d. 96; a.0. do. 29 (ba:r); aw ‘or’ yoksa;
and yoksa is also used for 1//@ Bul. 15, 8; la
yok do. 15, 11: Xv al-ma'diim yok Kav. 23, 12;
Tuh. 35a. 12; la yok Kav. 53, 10; al-nafi ‘the
negative” yok Tuh. s2b. 2; a.0.0.

2 yok ‘high ground’; Hap. leg. but the basis
of yokaru:, q.v. The weight of evidence is in
favour of -0- against -u-. Xak. x1 yok yé:r
al-sa‘ied mina’l-ard ‘high ground’ Kayg. 117 4.

yuk See ya:k.

Mon. V. YG-

yag- (? da:B-) ‘to pour down; to rain’, or, w.
qualifying N.s, ‘to snow, hail’, etc.; the evi~
dence for d- will be found under yaku: and
yagiz, It cannot be used Impersonally as in
English, it must have as Subject either the
source of precipitation, e.g. cloud, or the
precipitation itself, e.g. rain. S.iamlg. w.
the usual phonetn: ch'mgce Tirkii vi ff.
(the grev cloud, bulr:t, rose and) bodun iize:
yagdr: ‘rained on the people’ IrkB 53: Uyg.
viit ff.  Bud. iglemeklig tolt ya@mur
sizlerni iize yagdukda ‘when the hail and
rain of illness poured down on you” U I 14,
4-6; (you must imagine that) yagmur yagmisg
teg xwa cegek yagmusin ‘Howers (Hend.)
pour down like rain® 77 V' 10, 107-8: Civ.
yliriipg bulit intip yagmur yagdi ‘the white
cloud rose and it rained’ 77T I 5; teprimlerke
yagrs yagzun ‘let libations pour out to the
goddesses’ (sic, if -m-?) VII 25, 20: Xak. x1
yagmur yagdr: matara’l-matar ‘it ‘rained’
(prov.); also (used of) snow and hail (al-talc
wa’'l-barad) when they have fallen (sagata)

MON. YG

Kay. 111 60 (yaga:r, yagma:k); toli: yagds:
ingabba'l-barad ‘the hail poured down’ I 139,
19; four v.0.: KB yaga tursu yagmur ‘lct
the rain go on falling’ 118: x11(?) Tef. yagmur
yag- 132: xiv Muh. sala’l-ma’ ‘of water, to
pour’ yag- Rif. 110 (only); al-sayl yagmak
Mel. 34, 5; 120: Gag. xv ff. yag- baridan ‘to
rain’ San. 332v. 29 (quotns.): Xwar. xi
yaga dur- ‘to rain continuously’ ‘Al 37: x1v
yag- Qutb 64: Kom. x1v ‘to rain’ yag- CCI;
yav- CCG; Gr. 11o(quotns.): Kip. xin ‘abba
min [omission] (of water) ‘to gurgle’(?) yag-
Hou. 42, 9: X1v yag- matara Id. 95: xv matara
yaw-; Tkm. yag- Tuh. 35b. 13.

1 yak- basically ‘to rub (something 4cc.) on to
(something Dat.)’; hence ‘to anoint’ and the
like. Survives w. some cxtended meanings
in NE Tuv. ¢a:-feag-: NC Kir,, Kzx. Jak-:
NW yak-/[jak-: SW Az. yax-; Osm., Tkm.
yak=-, More or lcss syn. w. tiirt-, siirt-.
Uyg. viu {I. Civ, yak- is very common
in such phr. as kdzke yakgu ol ‘you must
rub it on the eye’ H I 28 (kbzke siirtsiin
do. 36 is exactly syn.); ii¢ kiin yakzun
‘rub it on for three days’ do. 29; a.o0. do.
jo—1 (biit-): Xak. x1 er baska: yakif
yakdi: ‘the man anointed the wound with
ointment’ (dammada’l-curh bi-dimad); (2 yak-
follows); and one says ol apar elig yakdi: ‘he
rubbed him (massahu) with his hands’ (ete.)
Cag. 111 62 (yaka:r, yakma:k): Cag. xv fl,
vak- ... (2) tila kardan wa bastan hinnd wa
marham wa asbdh-i an ‘to anoint; to dress
with henna, a plaster, or the like’ San. 333v. 12
(quotns.): Kom. xiv ‘to stick, adhere’ yax-
CCG; Gr. (perhaps rather 2 yak- than this
V.): Kip. xv fataxa ‘to smear’ yak« Tuf. 3b.
1;32a.8

2 yak- basically ‘to approach, or be near to
(something Dat.)’, which is still the only
meaning in yakin, q.v.; but at a fairly early
date it came also to mean ‘to touch (something
1)11[) and fr. this, metaph., ‘to touch (some-
one’s heart), impress, please and the like.

Survives, in this sense only, in SE Fiirki yak-:

NC Kur. jak SC Uzb. yok-: NW Kk. jak-,

Obviously conncctcd semantically w. yagu:-,
but the morphological connection is obscure.
Uyg. viit ff. Bud. (the corpse begins to smell,
and everyone is disgusted and) yakmaz bolur
‘begins not to go near it" TT VI 445: Civ.
(with a bad omen; the work which you under-
take does not succecd) kilmg kiling sigmaz
yakmaz ‘the things which you do do not fit
or approach (your needs)’ TT I 76-7: Xak.
X1 (in the middle of the entry of 1 yak~, q.v.)
and one says ol apar yakd: izdalafa ilayhi wa
qaruba minku ‘he approached and drew near
to him’; hence one says apin kelme:ki:
yakdu: ‘his arrival is imminent’ (garuba) Kas.
111 62 (no separate Aor. or Infin.); (if a man
carries a piece of jade) yasin yakma:s /a
yadurruind{-barq ‘lightning does not injure
him’ 111 22, 5; a.0. 11 69, 10: KB bu iki bile
iske yakma éve, kali yaksa kildip tiriglik
yava ‘do not approach a task in a hurry with
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these two (emotions, anger and irritation); if
you do you will have made your life worth-
less’ 323; kilyer otka yaksa ‘if a man
approaches a blazing fire’ 654; 0.0. 1432,
1630, 2192: Cag. xv fl. yak-(-t1, -ar, -may)
atar kardan ‘to impress’; yak-(-ma) tuhmat
et- ve mucrim gikar- ‘to calumniate, accuse’;
yakmak nisbet; the quotn. under this suggests
the meaning ‘to approach’ Vel. 398-9 (quotns.;
San. 125v. 28 points out that yak-(-masa) ‘to
water (livestock)’ is a mistranslation of a mis-
reading of bak-); yak- . . . (3) atar kardan
wa pasand uftddan ‘to impress, please’; (4)
tuhmat kardan wa isnad dadan suxn gayr (MS.
xayr) wagi' ‘to calumniate, make false accusa-
tions’ San. 333v. 12 (it is doubtful whether the
last meaning is correct or belongs here): (Kom.
xiv see 1 yak-): Osm. xiv, xv yak- ‘to
approach’ in one text, and ‘to be suitable,
becoming’ in two TT'S I 769; 11 g8o.

D 3 yak- Emphatic(?) f. of *ya:-, cf. 1 yal-,
2 yan-; ‘to ignite, burn (something Aecc.)’;
not noted before the medieval period but
morphologically a very old word, and see
3 yaktur-. S.i.a.m.l.g. except NE(?) w. the
usual phonetic changes. (Xak.?) x1v Muh.(?)
adrama'l-nar ‘to light a fire’ yak- Rif. 103
(only): Gag. xv ff. yak- (1) afriixtan ‘to ignite’
San. 333v. 12 (quotns.); Xwar. xiv yak- ‘to
burn (something Acc., with fire Dat); to
ignite (something Acc., in something Dat.)’;
both metaph. Qutb 68: Kip. xiv yak- asla’l-
-say’ fi’'l-ndr ‘to put something in the fire’ Id.

: Osm. xv yax- ‘to burn’; in three texts
TTS II 977; 111 754.

yi- (?y1g-) ‘to collect, assemble (Trans.)’.
S.i.a.m.l.g., w. the usual phonetic changes, in
this meaning, cf. té:r-, iik-. The meaning
‘to restrain, hold back’, and the like, cf. ti:d-,
in Xak. and a few later authorities is pre-
sumably an extension of the basic meaning,
but hard to explain. Tiirkd vir (the scattered
Tiirkii numbered 700 . . . their chief was a
sad) y1g(gnl tédi: yigmisn: ben ertim ‘he
said ‘“‘bring them together’’; it was I that did
it" T 5; keligme: begleri:n bodunu:n étip
yi1ga: ‘organizing and assembling their begs
and people when they came’ T 43 (in this text
spelt yg-); etmis y1gmig Ongin 1: Uyg. v fi.
Man. (making them understand their own
origin) Uglerin kdplillerin yi1gtipiz ‘you
concentrated their minds and thoughts’
TT III 31: Bud. Sanskrit samhrtyd ‘having
collected’ biirtlip (p-) yigup TT VIII C8;
koptil yigmakda USp. 43, 6; o.0. U IT 34,
13 (kazgan-); Suv. 627, 17 (idi:-): Civ.
kopiililp y18 éng tur ‘collect your thoughts
and keep quiet’ T7T I 222; a.o. do. 184 (mis-
transcribed y1g tiler), and see 18-: Xak. x1
ol meni: agka: yidi: mana'ani li'l-ta‘am
‘he detained me for a meal’ (etc.); and one
says ol tarif y1gdi: ‘he piled up (kawwama)
the wheat’ (etc.); also used of anyone who
has collected (cama‘a) something Kaj. III
61 (n1ga:rr, yigma:k); five o.o. translated
cama‘a or kawwama (once): KB kamug
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s6zni yigsa ‘if a man collects all (sorts of)
speeches’ 185, similar metaph. uses 368, 372;
ay edgli du’'d sen balimi y1§-a ‘Oh bene-
diction, restrain (or hold back) evil’ 1265;
yi1ga tut ‘keep under control’ 1491; y18
‘restrain’ (your anger) 6097; a.0. 2347 (t:d-):
xui(?) At. y1g- (1) ‘to accumulate’ (wealth,
etc.) 262, 299; (2) ‘to restrain’ (e.g. the tongue)
135 (ud-), 160, 403, 416; Tef. y18- (1) ‘to
collect’ (troops); (2) ‘to restrain’ and the like
155: Cag, xv fl. y1 (Imperat.) man" eyle ‘pre-
vent’, also hadir ‘present’ Vel. 415 (the quotn.
does not seem apposite and may be corrupt);
Yi§- cam’' kardan ‘to collect’ San. 349v. 27
(quotn.): Xwar. xiv y18- ‘to collect; to re-
strain’ Qutb 89; mu’minm yazukdin y1ggan
‘restraining the believer from sin’ Nahec. 313, 9;
a.0. 218, 13: Kom. xiv ‘to collect, assemble’
yiy- CCG.; Gr. 132 (quotn.): Kip. x1v y1§-
cama'a wa mana'a mugtarak (‘simultaneously’)
1d. 95: Xv cama'a y1y- (in margin in SW(?)
hand y18-/der-) Tuh. 12a. 5: Osm. xiv fl.
yif- in the unusual (and now obsolete)
meanings of (1) ‘to restrain, prevent’; (2) ‘to
withhold, grudge’; fairly common TTS 1 827;
II 1048; 111 8o7; IV 881.

yik- ‘to overthrow, demolish, destroy’, and the
like. S.i.a.m.Lg. w. the usual phonetic changes.
Uyg. vint ff. Bud. (he severed the maral deer’s
neck and) bagin yérde yikdi ‘threw its head
on the ground’ U IV 38, 133—4: Xak. x1 ol
evin yikdi: ‘he demolished (hadama) his
house’ Kag. 111 63 (yika:r, yikma:k); similar
phr. I 8s, 5; 343, 26; 384, 6; III 20, 4: KB
745 (yatar), 1o45: xii(?) Tef. yik- ‘to de-
molish; to strip off (leaves)’ 157: Cag. xv ff.
yik- (1) bar zamin afgandan ‘to throw to the
ground’; (2) xardb kardan ‘to demolish’ San.
3s50v. 12 (quotns.): Xwar. xiv yik- ‘to de-
molish’ Quth g1: Kom. xiv ‘to overthrow’
yix- CCG; Gr.: Kip. xu1 hadda mina’l-
<hadd wa’'l-xar@b ‘to overthrow, demolish’
yik- Hou. 44, 6; xaraba ‘to demolish’ yik-
do. 37, 5: X1V axraba ditto yik- Bul. 28v.:
XV rama’l-garim ‘to throw an adversary’, that
is ‘to fell him to the ground’ (sara‘a), also ‘to
throw down' a timber, a wall, and the like y1k-
(w. the -k- tending towards -§-) Kav. 76, 2;
hadama y1k-, which is also used for ‘breaking
something’ (al-kasr) in one place and not
another; and it is their word for xdtarahu ‘to
endanger’(?), they say kilini: yikti: (not
translated) do. 76, 11; rama yrk- Tuh. 3b. 2;
17b. 1: Osm. x1v, xv y1x- ‘to throw down,
destroy’; noted (as an unusual form) in three
texts TTS IT 1049; 111 808.

yuk- ‘to stick to (something Dat.); (of a disease,
etc.) to infect (someone Dat)’. S.ia.m.lg.,
except SW, w. the usual phonetic changes.
Xak. x1 eligke: ya:§ yukdn ‘the fat stuck
(talattaxa) to the hand’; and one says anip
uduzi: apar yukdy ‘his itch infected (a'da)
someone else’ (bi-gayrihi); also used for any-
thing that sticks to something else Kay. II1
63 (yuka:r, yukma:k): Cag, xv ff. yuk-(-tt)
tokun- ‘to come into contact with, affect’ Vel.

Gg




898 MON
419 (quotn.); yuk- sirayat kardan ‘to infect’
San. 343v. 4 (quotns.): Kom. x1v yuk-/yux-
‘to stick to; ta loiter’ CCG; Gr. 129 (quotn.).

Dis. YGA

?D 1 yaka: basically ‘the edge, or border’ of
something, but from an early period usually
more specifically ‘the collat’ of a garment; per-
haps Dev. N. fr. 2 yak- in the scnse of ‘a part
of something which is adjacent to something
else’. A Second Period l.-w. in Mong. as caka
‘edge, frontier, collar’, and the like (I{aenisch
84, Kow. 2244); s.i.am.lg. w. the usual
phonetic changes and the same range of mean-
ings. Uyg. vitl (I spent the summer there and)
yaka: anta: yakaladim ‘fixed the frontier
(of my dominions) there’ Su. E 8; S 2:
(viii fl. Bud. the sentence ‘he deigned to be
the venerable master of India’ is translated
enetkek élinip ayafuluk yakas: yarhikar
erdi; there is a curious double mistransiation
here; the more usual meaning of Asiu (Giles
4,683) is not ‘master’, but ‘slecve’; the transla-
tor took it in this sense, but translated it
by ‘collar’ which hsiu never meant Hiien-ts.
1935-6): Xak. x1 yaka: al-ciribban ‘collar’
Kag. 111 24; yaka:da:kn: yalga:Sa:hi: ‘the
man who licks up the food on his collar’ (drops
the food in his hand) I 253, 21; III 307, 1; 2.0,
I 189, 2: KB 2377 (ilis-): x1ui(?) Tef. yak
‘collar’ 136: x1v Muh. (under ‘clothing’) al-
-gabb ‘collar’ ya:ka: Mel. 67, 1; Rif. 166: Cag.
xv ff. yaka (1) kanar ‘boundary, shore, bank’,
etc.; (2) girthan-i cama ‘a collar’ San. 334v. 18;
under kirpik (not an old word) and ‘the fur
which they sew on the edge of a collar’ is called
yaka 295r. 19: Xwar, xiv yaka (1) ‘collar’;
(2) ‘edge, shore, bank’ Qutb 69; MN 437:
Kom. xiv ‘collar’ yaga CCI; Gr.: Kip. xtit
al-tawq ‘the collar’ of a robe, etc. yaka: Hou.
18, 17: xwv ditto 1d. 95: xv ditto Tuh. 23b. 7;
sati ‘shore, bank’ yaka do. 20b. 10: Osm.,
xiv ff. yaka (in xiv, Xv sometimes yaXa)
‘collar; shore, bank; the opposite shore’;
ci.a.p. TTS1968; 11 977-9; 111 755; 117 826.

2 yaka ‘rent, lease’; common in USp.; per-
haps a l-w, Uyg. vinff. Civ. yakaka
tuttim ‘I have taken (a piecc of land) on lease,
or for a rent’” USp. 2, 5; 11, 6; 86, 4 etc.;
altmig tembin siigiig yakani koni beriir-
men ‘I undertake to pay a rent of 6o tembin of
wine’ do. 6, 6; o.0. 60, 6; 87, 4. )

yagt: (d-) ‘enemy; hostile’. A First Period
l.-w.in Mong. as dayi(n) (Haenisch 34); s.i.s.m.].
in NE, NC, NW as yaw/yu:/fjaw/jo:, etc.:
SC Uzb. yov; in SE, SW replaced by Pe.
dugman; NE Tuv. dayzin is a distorted re-
borrowing from Mong. Tirkii vinn yagu: is
common, e.g. tort bulup kop yagi: ermis
‘all four quarters of the world were hostile’
1E 2, I1E3:viufl IrhB 34 (sii:): Yen. Mal.
27, 6 (kadir); a.o.0.: Uyg. vir yagu: is com-
mon, e.g. yagt [keliJr tédi: ‘he said “the
enemy are coming”’ Su. E 6: vin ff. Bud.
yagt is fairly common, e.g. (making an
expedition, putting on a breastplate, and)

V. YG

yagis sangip ‘routing the enemy’ U 1T 48,
30; TTIV 10,12;:Civ. TTI 58 (tegirmile:-);
a.0.0.: O. Kir.ix fl. Mal. 19, 1 (kadir); a.0.0.:
Xak. xt yagu al-‘adiize ‘enemy’ Kag. I 24;
nearly 50 o.0.: KB yagi is common, e.g.
(protect his friends and) yagisin kitir ‘re-
move his enemies’ 117; bularda birisi
biripe ya@1 ‘among these some are hostile to
others’ 144: x1m(?) At. (a talkative tonguc is)
utulmaz (?so read) ya@t ‘an invincible
enemy’ 134: Tef. yagt ‘enemy’ 132: X1v Mubh.
al-‘adiiwv (opposite to ‘ally’ andlig) ya:gu:
Mel. 50, 1; yagi: Rif. 145 (and 152): Gag.
xv {f. yag1 dugman ‘enemy’ San. 333v. 4; yaw
ditto 340r. 18 (and see yavia:k): Xwar. xiv
yagit ‘enemy’ Nahc. 146, 15: Kom. xiv yag
‘war’ (ste) CCG; Gr.: Kip. xin al-'adiiw
(opposite to ‘friend’ ena:k) ya:31: Howu. 26,
13: X1V ya:8t al-muharib ‘one who makes war
(on you)’ 2d. 95: (xv in Tuh. ‘adiiw is translated
tusman): Osm. xiv ff. ya@iz ‘enemy’; com-
mon to xvI, sporadic to xviir TT'S I 364; 11
974; 111 7525 IV 824,

tS yaku Hap. leg., in the jingle yakn: yuka:,
perhaps an cxpanded form of ya:k yuk,
see 1 yatk. Xak. x1 ‘a humble, obsequious
(al-mutawddi'u’l-mutamalliq) person’ is called
yaki: yuke: er Kayg. 111 25.

D yaku: (daggu:) Conc. N. in -ku:, dis-
similated fr. -gu: after -@-, fr. yag-; ‘a rain-
coat’. A First Period l.-w. in Mong. as daku
‘a fur coat with the fur outside’ (Kow. 1570,
Haltod 445), which fixes the d-; cf. yagiz.
N.o.a.b. Xak. x1 yaku: a/-mimtar ‘a raincoat’,
originally ya:gku: but shortened (fa-xuffifa)
Kag. I 25; a.0. 111 226 (soku:): xiv Muh.(?)
Sfurwe muglab ‘a reversed fur coat’ ya:ku: Rif.
167.

S yuka Sec yuvka:,

Dis. V. YGA-
E yagu- in ETY IV 130 is an error for
yagid-.

? D yagu:- ‘to approach, be near to’; syn. w.
2 yak-, but the morphological connection
is obscure; see yagru: Survives only(?).in
NE Kumd., Tel. yu:- R III 535: NC Kir.
jus-; Kzx. ju-. Uyg. viu ff. Man. (whenever
the light of moon is obscured) ay tegri
ordusy kiin tepri ordusipa yaguyur ‘the
palace of the moon is near the palace of the
sun’ M III 7, 8 (v): Bud. 6liim 6dl yagu-
dukda ‘when the time of death approaches’
U I1I 43, 28: Xak. x1 beg kelme:ki: yagu:d1:
‘the arrival of the beg (etc.) is imminent’
(garuba) Kas. III 8¢ (yagu:r, yagu:ma:Kk);
a.0. I 148, 7: KB yaguda tileki ‘(the achieve-
ment of) his wishes is near’ 1631; yagika
yagusa ‘if he approaches the enemy’ 2349: .
xmi(?) At. isizke yavuma (sic) ‘do not go
near a wicked man’ 379; Tef. yavu- ditto 131:
x1iv Muh.(?) garuba yagu:- (MS. yagur-) Rif.
114 (only): Gagi. xvff. yawu- (-d1, etc.)
yakin ol-, yakin var- ‘to be near, to approach’
Vel. 402-5 (quotns.); yawu-/yawus- nazdik

. .




DIS. V.

sudan ‘to be near’ San. 339v. 8: Xwar, x1v
yagu-fyavu- ‘to approach’ Qutb 64, 75: Kip,
X1v yavi- garuba }; 99.

Dis. YGC
S y18a¢ See 18ag.

yogu:¢ (yogo:¢?) n.o.a.b. Uyg. viut fl. Bud.
U 111 88, 3 (ind1n): Xak. x1 yogug ‘the other
side’ (al-ca@nibu’l-axir) of a river or canal; and
on whatever side a man stands the other side
is for him yofug; hence one says yofug
kegtim ‘I crossed to the other side of the
river’ Kag. III 8; ma wara kull nahr aw wadi
‘the other side of any canal or river’ is called
yogu:g, but it may also be pronounced yogug
I 18, 19: Kom. xiv ‘the other side, beyond’
yovag¢ CCI; Gr.

D yog¢t: (d-) N.Ag. fr. yo:8; ‘mourner’ (lit.
‘the participant in a funcral feast’). N.o.a.b.,
see yugugn. Tiirki vini (when the xagan
died) yog¢n: sifitgr: ‘mourners and weepers’
(came from many countries) I E 4, II E 5;
IN 11,

Dis. V. YGC-

(S)D yakqgirt- Hap. leg.; Sec. f. of *yak-
sirt- (cf. yapgur-), double Caus. f., pre-
sumably of 2 yakig-; the meaning is obscure;
it would be easier to explain as a misreading
of y1gcirt- (see y1g- used in such phr. as
kopiil y18-), which could mean ‘to bring
together’ or the like. Uyg. vin fl. Bud. (then
Prince Mahisthava, being under the pressure
of sharp longing, falling into great desire,
rousing great thoughts of compassion) kbgdlln
kéglizin yakgirtip ‘bringing together his
mind and breast (i.e. his thoughts and feelings)’
(. . . said) Swv. 615, 8-9.

Tris. YGC

D yagigi: N Ag. fr. yagu; lit. ‘one who acts
against the enemy’; ‘aggressive’ or the like.
N.o.a.b. Xak. x1 KB iiriip kirgil artuk
yagig1 bolur, yagigi bolur ham yaragq
bolur ‘white- and grey-haired (warriors)
become extremely aggressive; they become
both aggressive and efficient’ 2372; a.o. 2371
(kirgal).

D yugugi: (yugu:gr:) Hap. leg.; Dev. N.Ag.
fr. yu:~; vocalized yugpt: in the MS. Xak.
X1 yugugr: al-gassar ‘a fuller’ Kaj. II 170
(blirkiir-); n.m.e.

S yigachik See 18aghk.

Tris. V. YGC-
S yigaglan- See 13aglan-,

Dis. YGD

yogdu: ‘the long hair under a camel’s chin’,
The alternative pronunciations and the lack of
an obvious etymology suggest that it may be
a l.-w.. A Second Period l.-w. in Mong. as
cogdor (Kow. 2401, Haltod 579); NE Tuv.
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gogdur: NC Kir. jogdor are no doubt re-
borrowings fr. Mong. Xak. x1 yogdu: fiwal
wabari’l-ba'ir ‘inda’l-'utnin ‘the long hair
under a camel’s chin’ (lit. ‘in the region of the
beard') Kag. 111 30; yogru: ‘a camel’s long
hair’; also called yogru:y; the -r- is changed
fr. -d- as in Ar. ‘akaraf'akada III 31; the
Turks call ‘a camel’s long hair’ yogdu:, and
they (the Oguz and Kip.) cogdu: I 31, 9.

Dis. V. YGD-

D yagid- (d-) Intrans. Den. V. fr. yag:; ‘to
be, or become, hostile’. N.o.a.b., cf. yagik-.
Tlirktt vin Karluk yagit(tyjukda: ‘when
the Karluk became hostile’ Ix. 18; a.o. do.
5 (mistranscribed yagi:- in ETY IV 130):
Uyg. vin Basmul yagidu: ‘the Basmi:l
becoming hostile’ Su. S 4; a.0o. do. E 10
(yara:-): viriff. Man.-A (then the people
in the city of Babylon) [yjuvgalad1 yagidti
‘became ill-mannered and hostile’ Man.-uig.
Frag. 400, g (only one letter is missing in the
first word and the only possibility seems to be
y-; if so it is a Den. V. fr. yuvga:, cf. yuv-
galan-): Xak. x1 (between yagitfa:n, see
yagit-, and yomtga:n) ol kisi: ol tutgi:
yagitga:n ‘that man constantly engages in
hostilities after peace’ (has been concluded;
abada(n) yu'adi ba‘'da’l-sulh) Kas. I1I 53 (with
-g- dissimilated to -t- before -§-); n.m.e.

D yagit- (d-) Caus. f. of yag-; n.o.a.b.; cf.
yagtur-. Uyg. vini fl. Bud. nos teg tatighg
yagmur suvin yagitip ‘pouring down rain-
water as sweet as an elixir’ Kuan. 202; similar
phr. U I 20, 10; 22, 5-6; III 13, 6; USp. 102,
23; (the gods) xwa gecgek sagtilar yagitdilar
‘scattered and poured down flowers’ U 11T 46,
11;3.0. TT X 155: Civ. yagmur yafitguka
korser ‘if one consults the oracle about (the
possibility of) rain’ TT VII 29, 1: Xak. x1
tepri: yagmur yagitti: amtara’llahu’l-matar
‘God made it rain’ Kas. 11 316 (yagitur,
yagitmak); tepri ol yagmur yagitga:n
‘God is constantly making it rain’ I11 53.

D yagut- Caus. f. of yagu:-; ‘to bring
(something Acc.) near (something Dat.)’ and
the like. Survives only(?) in NE Alt., Tel.
yu:it-: NC Kir. just-; Kzx. ju(wht-, Cf.
1 yakur-, Tiirkii viir (the Chinese, by
flattery and bribes) irak bodumig anca:
yagu:ti:r ermis ‘thus brought distant peoples
near to them’ I S 5, II N 4: Xak. x1 ol ati
mapa: yagutti: ‘he brought the horse (etc.)
near (garraba) to me' Kas. II 316 (yagutu:r,
yagutma:k; after yagit-, verse); ol kigi: ol
6:zin yagutga:n translated ‘that man is con-
stantly bringing himself near to the people by
his kindness’ 11I s2: KB yagutsa begine
yirams kisig ‘he should bring distant people
near to his master’ 2506; a.0. 1299 (usakgi:):
Gag. xv fI. yawut-(-up, etc.) yakin eyle- Vel.
406 (quotn.); yawut-/yawustur- Caus. f.;
nazdik kardan ‘to bring near’ San. 339v. 2§
(quotns.): Xwar. x1 yavut- ditto MN 46;

Nahe. 229, 3: Kip. x111 garraba yawut- Hou,

43, 3: (x1v yawuklat- 14. g9).
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D yo:ka:d- Intrans. Den. V. fr. 1 yoik; ‘to
perish’. N.o.a.b. SE Tiirki yokat-: SC Uzb.
yukot- ‘to destroy’ are not survivals of this
word, but prob. crases of yo:k ét- which
occurs in this meaning e.g. in SW Osm.
Tiurké viin (the Turkii people) yokadu:
barur ermis ‘were on the way to perishing’
I E 10: Uyg. vin ff. Bud. Sanskrit [illegible,
na) vyetr (MS. wvyaiti) ‘does not perish’
yoka:dma:z (MS. yokatmaz) TT VIII F.y;
taluy iginde yokadtt ‘thev have perished at
sea’ PP 54, 1; yokadip barir U 111 66, 15;
o.0. TT VI 9gy-8(yas-); Suv. 198, ¢ (yitlin-):
Xak. x1 yalnuk ogli: yo:ka:du:r ‘the children
of men perish’ (yafnd; but their good name
remains) Kas. 111 384, 18; n.m.e.: KB (Thou
hast created all things) yokadur ne erse
‘things perish’ (but Thou remainest) 14:
(xm(?) Tef. yokat- ‘to destroy’ 159): Kom.
Xiv ‘to perish, be destroved’ yoxa- CCG;
Gr. 125.

D yagtur- (d-) Caus. f. of yag-; ‘to pour
down, rain down’ (Traps.). S.i.s.m.l. w. the
usual phonetic changes. Cf. yagit-, Xak. xi
tepri: yagmur yagturdi: ‘God most high
poured down (amtara) rain’ (etc.) Kay. 11l g5
(yagturur, yagturma:k): Gag. xv ff. yag-
dur-/yagdurt- Caus. f.; baraniday_‘tp pour
down (rain)’ San. 333r. 8 (quotns.): Xwar.
xiv yagdur- ditto Qutdb 64: Kom. x1v ditto
yavdir- CCG; Gr. 119 (quotn.).

D 1 yaktur- Hap. leg.?; Caus. f. of 1 yak-.
Xak. xi1 ol ba:ska: yakig yakturdi: ‘he
ordered that ointment should be applied
(bi-tadmidr’l-damad) to the wound’ Kag. 111
06 (3 yaktur- follows in the same para.).

D 2 yaktur- Hap. leg.?; Caus. f. of 2 yak-;
the existence of this V. seems to be implied by
the sentence below, Cf. 1 yakur-, Xak. x1
after 3 yaktur- wa kadalika idd massa'l-insa@n
say’a(n) ‘likewise when a man has touched
something’, implying a meaning ‘to order to
touch’ Kag. 111 96,

D 3 yaktur- Caus. f. of 3 yak-; ‘to order to
ignite’, ete. S.im.m.l.g. w. the usual phonetic
changes. Uyg. vinff. Bud. (reciting this
precious . . . sitra and) mip Kkiiiin tiikel
yakturup ‘having a thousand candles (Chinese
L-w) all litt TT VII g0, 121: Xak. x1 (after
1 yaktur-) and one savs ol anip evipe: o:t
yakturdr: ‘he ordered that his (i.e. someone
else’s) house should be burnt (bi-iirag) and
kindled the fire’ (awqada’l-nar) Kas. III ¢6
(yakturur, yakturma:k): xni(?) 7Tef. ulug
ot yakturdt: ‘he had a great fire lit’ 136.

D y1gtur- Caus. f. of y18-; ‘to order to collect,

or heap up (something)’. S.im.m.lg. w. the
usual phonetic changes. Xak. x1 ol apar tar1§
yigturdi: ‘he urged him to heap up (‘ald
takwim) the wheat’ (etc.); also used when he
made him detain (kallafahu bi-man—MS.
yamna') someone for a meal or something else
Kas. 111 ¢5 (yigturur, yigturmack; the
next para. relates to yovtiir-, mis-spelt yigtur-

YSD-

in the MS)): Gag. xv . yigtur- Caus. f.;
cam' farmiidan ‘to order to collect’ San. 3s0r.
4 (quotn.): Xwar. x1v y1gdur- ditto Qutb go.

D yiktur- Caus. f. of yik-; s.i.s.m.]l. w. the
usual phonetic changes. Xak. x1 ol amip evin
yikturdr: ahdama baytahu ‘he had his (i.e.
someone else’s) house (etc.) demolished’ Kay.
I1I 97 (yikturur, yikturma:k): Gag. xv fI.
yiktur- Caus. f.; andazanidan wa xarab
Sfarmiidan ‘to order to throw down or demolish’
San. 350v. 21.

D yuktar- Caus. f. of yuk-; s.i.s.m.l. w. the
usual phonetic changes. Xak. xt ol anmp
to:nipa: yipa:r yukturdu: altaxa rea amassa’l-
-mish ‘he had musk smeared or dabbed on his
(someone else’s) garment’ Kag. I1II 96 (yuk-
turur, yukturma:k): Kom. xiv yuktur-
‘to make (something) adhere to (something)’
CCG; Gr, 129 (quotn.),

Tris. V. YGD-

D yokadtur- Caus. f. of yo:ka:d-; ‘to destroy’
and the like. N.o.a.b. Uyg. vuut ff. Man. T'T
11 17, 71-2 (yitlintiir-); I1] 28 (arta:-): Bud.
alku yaviz tiillerig yokadturdagi ‘destroy.-
ing all bad dreams’ U I7 58, 2 (iii); égiimin
kagimin yokadturdim erser ‘if I have
destroyed my mother or father’ Suv. 134
15~16.
Dis. YGG

(D) yaga:k ‘nut’, prob. a gencric term;
morphologically this could be a Dev. N. fr.
yag- in the sense of ‘something which pours
down (from trees)’, but this is improbable.
Survives, meaning ‘walnut’, in SE ‘Tirki
yapak: NC Kir., Kzx. Japak/japgak: SC Uzb.
yopok: NW Kk. japgak; most other tanguages
use some form of Ar. cawz, Tirkii vin ff.
yagak 1ga¢ yarylagum ‘my summer station
is a nut-tree’ IrkB 56: Uyg. viir ff. (Man.-A
in a damaged text M I 32, 11 fl. ‘Mar Amu
Mojak walked about the town and begged for
alms’ [gap] bir yagak bul[t]1(or bol[t]1); ‘nut’
does not seem relevant in this context, the
word is prob. the Man.-A form of yaguk
‘neighbour’): Bud. kim kayu tinhig yagak
(sic, not yasak as in the text) ka[buk]inga
vrhar étser ‘if a man makes a monastery the
size of a nutshell’ (and adorns it with a statue
of Buddha the size of a grain of wheat, etc.)
Pfahl. 6, 5-6: Xak. x1 yaga:k al-cawz ‘nut’
(usually specifically ‘walnut’) Kas. IH 29; o.0.
I go (akn); 267 (2 agnat-); 417, 5; 1/] 8
(1ga¢): Cag. xv fl. yapak/yanag yapak ‘nut’
Vel. 404 (quotn. ‘nuts on a tree’); yanak/
yapag (‘with -p-’) ((1) ‘cheek’); (2) cawz San.
330r. 14 (quotns.): Osm. xvi yapak noted
only in Vel. 404 (Cag.).

D yaki@ Dev. N. fr. 1 yak-; ‘ointment’. Sur-
vives in SW Az. yaxi ‘ointment’; Osm. yaki
originally ‘a plaster’, now usually ‘cautery,
blister’ owing to a false etymology fr. 3 yak-.
Xak. x1 yakig al-damad fi'l-awram wa
nalnethad ‘an ointment for swellings and the






